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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention !  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u deze  
machine in gebruik neemt. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.

OBS! Denne brugsanvisning skal læses igennem inden ibrugtagning.

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

ÇÌËÏ‡ÌËe! èee‰ Ò·ÓÍÓÈ Ë Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏeÌÚ‡ ÌeÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ˜eÒÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘e„Ó 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Uwaga!  Przed przyst:pieniem do u;ytkowania tego urz:dzenia, nale;y koniecznie zapozna< si= z zaleceniami 
zawartymi w niniejszym podr=czniku.

D+ležité upozorn,ní! Nepoužívejte tento p>ístroj d>íve, než si p>e?tete pokyny uvedené v tomto návodu.

Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt el@írásokat az üzembe helyezés el@tt 
elolvassa!

Aten-ie!  Este esenWial sX citiWi  instrucWiunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.

Uzmanību!  Svarīgi, lai jūs pirms mašīnas darbināšanas izlasītu instrukcijas šajā rokasgrāmatā.

Dėmesio!  Prieš pradėdami eksploatuoti šį prietaisą, svarbu, kad perskaitytumėte šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da pro?itate ove upute prije uporabe ovog ure[aja.

Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro?nika.

Dôležité!    Pre prácou s týmto zariadením je dôležité, by ste si prečítali pokyny v tomto návode.

�������! ����� ������	
	� �� ������	� 	�� ���	����� 	�� ��
���� ��	�� ���� ��� 	
 ���
 �� 
���	������.

Dikkat! Cihaz\n çal\]t\r\lmas\ndan önce bu k\lavuzda bulunan talimatlar\ okuman\z zorunludur.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Änderungen vorbehalten / 

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / åÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌeÒeÌ˚ ÚeıÌË˜eÒÍËe ËÁÏeÌeÌËfl / 

Z zastrze;eniem modyfikacji technicznych / Zm_ny technických údaj` vyhrazeny / A mxszaki módosítás jogát fenntartjuk /

Sub rezerva modificaWiilor tehnice / Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teisę daryti techninius pakeitimus / 

Tehnilised muudatused võimalikud /Podloæno tehniËkim promjenama /Tehni?ne spremembe dopuš?ene/

Technické zmeny vyhradené / ��� 	
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 WARNING

The double insulated system is intended to protect the 
user from shock resulting from a break in the internal 
insulation of the product. Observe all normal safety pre-
cautions to avoid electrical shock.

NOTE: Servicing of a product with double insulation re-
quires extreme care and knowledge of the system and 
should be performed only by a qualified service techni-
cian. For service, we suggest you return the product to 
your nearest authorized service center for repair. Always 
use original factory replacement parts when servicing.

ELECTRICAL CONNECTION

This product has a precision-built electric motor. It should 
be connected to a power supply that is 230 V, AC only 
(normal household current), 50 Hz. Do not operate this 
product on direct current (DC). A substantial voltage drop 
will cause a loss of power and the motor will overheat. If 
the product does not operate when plugged into an outlet, 
double check the power supply.

EXTENSION CORDS

When using a power tool at a considerable distance from 
a power source, be sure to use an extension cord that has 
the capacity to handle the current the product will draw. An 
undersized cord will cause a drop in line voltage, resulting 
in overheating and loss of power. Use the chart to deter-
mine the minimum wire size required in an extension cord.

When working with the product outdoors, use an exten-
sion cord that is designed for outside use.

ASSEMBLY

CONNECTING / DISCONNECTING PAINT TUBES

See Figure 2.

Paint travels from the paint can to the pads, and/or roller 
through the paint tubes.

To connect the paint tubes to the machine:

 � With the machine unplugged, push the connector on 
the end of the paint tube into the quick-connect main 
outlet until it clicks. Pull on the tube to be certain it is 
properly secured.

 � If using both outlets, connect a second paint tube to 
the quick-connect secondary outlet.

To disconnect the paint tube from the machine:
Hold the tube in your hand and push the release but-
ton. Remove tube to disconnect.

DESCRIPTION
1. Corner pad
2. Cut-in pad
3. Handles
4. Quick-connect main outlet
5. Dual control lever
6. Quick-connect secondary outlet
7. Paint tubes
8. Paint roller assemblies
9. Forward/off/reverse
10. Tool storage
11. Handle rest
12. Tap adaptor
13. Roller caps
14. Paint roller
15. Pin
16. Hole
17. Roller head
18. Handle
19. Collar
20. Quick-connect outlet
21. Connector
22. Paint container lid
23. Paint can
24. Paint container well
25. Latch
26. Inlet tubes
27. Off
28. Forward
29. Reverse
30. Single use mode
31. Dual use mode
32. Variable paint � ow dial
33. Trigger
34. Paint container/cleaning bucket
35. Tube connector
36. Tap
37. Paint tube
38. Viscosity cup
39. Measuring cup

ELECTRICAL

DOUBLE INSULATION

Double insulation is a concept in safety in electric power 
tools, which eliminates the need for the usual three-wire 
grounded power cord. All exposed metal parts are isolated 
from the internal metal motor components with protecting 
insulation. Double insulated products do not need to be 
grounded.
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INSTALLING / REPLACING THE PAINT ROLLER TO 
THE ROLLER HEAD

See Figure 3.

 � Place roller caps in each end of the paint roller.

 � Align pins in the end of each roller cap to the slot inside 
the roller head. Snap into place.

INSTALLING THE PAINT ROLLER, CUT-IN OR COR-
NER PADS TO THE PAINT TUBES

See Figure 4.

Connect the roller head to the handle before installing to 
the paint tube.

To connect roller head to handle:

 � Insert the collar on the roller head into the hole in the 
handle until they “click” together.

 � Place the connector on the end of the paint tube into 
the quick-connect outlet on the handle. Push until it 
“clicks” into place. Pull on the tube to be certain it is 
properly secured.

To attach cut-in pad or corner pad:

 � Insert the collar on the cut-in or corner pad into the 
hole in the handle until they “click” together.

 � Place the connector on the end of the paint tube into 
the quick-connect outlet on the handle. Push until it 
“clicks” into place. Pull on the tube to be certain it is 
properly secured.

SPECIFICATIONS

Paint area per minute Roller 2.2 m2

Tube length 3.6 m

Rating Input 230 V  50 Hz, 60 W

OPERATION

APPLICATIONS

You may use this product for the purposes listed below:
Painting interior walls

LOADING PAINT CAN ONTO THE MACHINE

See Figure 5.

Place unit on a tarp or other protected surface. The ma-
chine will accept most cylindrical paint cans up to 3.8 liters.

 � Remove lid from paint can. Do not discard lid.

 � Stir paint before using.

 � Carefully place the paint can and lid in the paint con-
tainer well.

 � Place plastic paint container lid (included) onto the 
paint can.

 � Lower the handle onto the paint can, aligning inlet 
tubes on the handle with openings in the paint con-
tainer lid (included). Press down until inlet tubes snap 
into openings securely.

 � Secure the handle by latching it into place.

IDEAL VISCOSITY

Water based paints and 
emulsions

12 - 18 seconds

Oil based paints 12 - 18 seconds

Wood stains/Wood preser-
vatives

no dilution

This sprayer can be used with solutions that take between 
12 - 18 seconds to empty through the viscosity cup. Dip 
the viscosity cup into the paint and � ll up. Time how long it 
takes for the viscosity cup to empty. See Figure 14.

Using the chart (or instructions of manufacturer) as a 
guide, determine if the material requires further thinning, if 
so then thin accordingly.

If the paint requires thinning, start with a 10% dilution of 
the paint. For example:

Amount of spray 
material (ml)

1000 2000 3000 4000

Paint thinner (ml) 100 200 300 400

To do this, � ll a 1 liter container with the required paint. 
Then use the viscosity cup supplied to add 100 ml of re-
quired thinner. Stir the contents thoroughly, measure the 
viscosity using the viscosity chart above. If paint requires 
further thinning then repeat the above step.

NOTE: Some paints are outside the ranges listed above. 
Please contact our helpline for further information.

FORWARD/OFF/REVERSE SWITCH

See Figure 6.
The forward/off/reverse switch has three functions:
1. To paint, set the switch in the forward position. In for-

ward, the machine pulls the paint from the paint can 
and into the paint roller, cut-in pad, or corner pad.

2. With the switch set on reverse, the machine pulls the 
paint back through the paint tubes and into the paint 
can/paint container leaving less paint to clean up.

3. To stop the � ow of paint, set the switch in the off 
position.

DUAL CONTROL LEVER
See Figure 7.

Do not adjust the dual control lever with the machine 
turned on. Always turn the machine off before changing 
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any settings.

The paint system allows two people to work at the same 
time. When the dual control lever is pushed to the left 
paint is � owing into the main outlet only. When the lever is 
pushed to the right, paint � ows into both outlets allowing 
two people to paint using only one machine.

VARIABLE PAINT FLOW DIAL

See Figure 8.

The variable paint � ow dial on the handle makes adjusting 
the � ow to the paint roller, cut-in pad, or corner pad quick 
and easy. Simply turn the dial left or right until the desired 
� ow is attained.

OPERATING THE PAINT SYSTEM

See Figure 9.

Using the paint roller or pads:

 � Install the roller or pads as described in the Assembly 
section.

 � Plug in the machine.

 � Place the forward/off/reverse switch in the forward 
position.

 � Adjust variable paint flow dial.

 � Once the paint is flowing through the paint tube and 
into the roller or pad, adjust the variable paint flow dial 
for the desired paint coverage.

MAINTENANCE

 WARNING

When servicing, use only identical RYOBI replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage 
tool as well as workpiece.

 WARNING

Do not attempt to modify this tool or create accesso-
ries not recommended for use with this tool. Any such 
alteration or modification is misuse and could result in 
a hazardous condition leading to possible serious per-
sonal injury.

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a suf-
� cient amount of high grade lubricant for the life of the unit 
under normal operating conditions.

 WARNING

Do not clean with any flammable liquids such as paint 
stripper, paint remover, brush cleaner, mineral spirits, 
lacquer thinner, turpentine, acetone, gasoline, kero-
sene, etc.

CLEANING THE PAINT SYSTEM

See Figure 10-13.

 � Set the switch in the reverse position. This draws the 
paint back through the tubes and into the paint can.

 � Squeeze triggers. After one minute, turn the machine 
off.

 � Lift the paint system top and remove the paint can. 
Replace the original lid on the paint can.

 � Fill a container with cleaning solution [e.g., warm 
water (following the use of water based products) or 
Cleaning Solvent / Paint Thinner, or any other non-
flammable paint thinner (following the use of oil-based 
products)].

 � Place the plastic paint container lid on the container, 
then close and latch the paint system top.

 � Place the forward/off/reverse switch in the forward 
position.
NOTE: Hold any handles, tubes, rollers, or pads over 
a larger bucket. To clean these accessories, pull the 
triggers aiming into the bucket.

 � When as much paint as possible has been flushed 
through the system and all attachments, turn OFF the 
machine.

 � Disconnect all handles and attachments from the paint 
tubes.

 � Connect the cleaning accessory to the paint tube con-
nector.

 � Set the forward/off/reverse switch in the forward posi-
tion.



4

English

GB FR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TR

 � Hold the cleaning accessory firmly, flush the paint 
tubes thoroughly over a larger bucket.

 � Again, clean and rinse the container (not included).

 � Fill the container with cleaning solution.
NOTE: Use this bucket to clean each part of the ma-
chine as it is removed.

 � Disconnect all paint tube(s) from the machine.

To clean the paint roller:

 � Lift and remove the paint roller from the paint roller 
assembly.

 � Pull the roller caps off the paint roller and clean using 
cleaning solution.

 � Clean all parts in cleaning solution.

To clean the cut-in and corner pads:

 � Clean pads and all connections using a cleaning brush 
(not included) and cleaning solution.

 � Fill the paint container / cleaning bucket with cleaning 
solution [e.g., warm water (following the use of water 
based products) or Cleaning Solvent/Paint Thinner 
(following the use of oil-based products)].

To clean the tube and handle:

 � Connect Tap Adaptor to Tap by threading Clockwise 
to tighten and anti-clockwise to loosen.

 � Connect Tube to bottom of Tap Adaptor by pushing 
together until clicked in place and locked.

 � Connect other end of Tube to Paint Handle by pushing 
together until clicked in place and locked.

 � Make sure the Flow Regulator Dial is fully open. 

 � Press the Paint Handle Trigger.
NOTE: It is important to keep trigger pressed at all 
times so not to allow a build up of pressure that may 
damage the tubes and Paint handle. 

 � Slowly turn the tap on to allow water to flow through 
the system.

 � Continue to run water through tubes until they appear 
clear and water exiting the end of the Paint Handle is 
clean (approx 30 seconds).

 � Turn off Tap and disconnect all equipment.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

SYMBOL

Safety Alert

V Volts

Hz Hertz

Alternating Current

W Watts

No No load Speed

min-1 Revolutions or reciprocations per minute

CE Conformity

Wear ear protection

Double insulation

Wear eye protection

 Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
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  AVERTISSEMENT

Le système à double isolation est conçu pour protéger 
l’utilisateur des décharges électriques résultant d’un 
endommagement de l’isolation interne de l’appareil. 
Respectez toutes les précautions habituelles de sécu-
rité pour éviter toute décharge électrique.

NOTE: L’entretien d’un appareil à double isolation de-
mande des précautions extrêmes ainsi qu’une connais-
sance du système et ne doit être effectué que par un ré-
parateur qualifi é. Nous vous recommandons de rapporter 
votre appareil à réparer à votre service aprèsvente agréé 
le plus proche. N’effectuez les réparations qu’en utilisant 
des pièces détachées d’origine.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Cet appareil est équipé d’un moteur électrique de préci-
sion. Il doit être connecté à une alimentation de 230 volts, 
CA uniquement (alimentation secteur classique), 50 Hz. 
N’alimentez pas cet appareil en courant continu (CC). Une 
chute de tension substantielle provoquera une perte de 
puissance et une surchauffe du moteur. Si l’appareil ne 
fonctionne pas une fois branché sur le secteur, véri�  ez à 
nouveau l’alimentation électrique.

RALLONGES

Assurez-vous d’utiliser une rallonge suf�  samment di-
mensionnée pour le courant consommé par l’appareil. 
Une rallonge sous-dimensionnée provoquera une chute 
de tension, entraînant une perte de puissance et une sur-
chauffe. Utilisez le tableau pour déterminer la section de 
conducteur minimale requise pour une rallonge électrique.

Lorsque vous travaillez à l'extérieur, utilisez une rallonge 
prévue pour un usage extérieur.

MONTAGE

RACCORDEMENT / DÉCONNEXION DES TUYAUX DE 
PEINTURE

Voir � gure 2.

La peinture circule depuis le pot de peinture jusqu'aux 
tampons et/ou jusqu'au rouleau à travers les tuyaux de 
peinture.

Pour raccorder les tuyaux de peinture à la machine:

 � Machine débranchée, poussez le raccord de l'extré-
mité du tuyau de peinture dans la sortie principale à 
raccordement rapide jusqu'au clic. Tirez sur le tuyau 
pour vous assurer de son bon raccordement.

 � Si vous utilisez les deux sorties, raccordez un deu-
xième tuyau à peinture dans la sortie auxiliaire.

DESCRIPTION
1. Tampon pour angles
2. Tampon pour bordures
3. Poignées
4. Sortie principale à raccord rapide
5. Levier de contrôle double
6. Sortie auxiliaire à raccord rapide
7. Tuyaux de peinture
8. Ensembles tête de rouleau
9. Avant/arrêt/inverse
10. Rangement d'outil
11. Support de poignée
12. Adaptateur de robinet
13. Bouchons de rouleau
14. Rouleau à peinture
15. Ergot
16. Trou
17. Tête de rouleau
18. Poignée
19. Collier
20. Sortie à raccord rapide
21. Raccord
22. Couvercle de bidon de peinture
23. Bidon de peinture
24. Réceptacle pour bidon de peinture
25. Loquet
26. Tuyaux d'alimentation
27. Arrêt
28. Avant
29. Arrière
30. Mode utilisation simple
31. Mode utilisation double
32. Bouton de réglage du débit de peinture
33. Trigger
34. Réservoir de peinture/Récipient de nettoyage
35. Raccord de tuyau
36. Robinet
37. Tuyau à peinture
38. Entonnoir de viscosité
39. Godet de Mesure

ELECTRICITÉ

DOUBLE ISOLATION

La double isolation est un concept de sécurité des outils 
électriques qui évite d’avoir recours à un câble à trois 
conducteurs avec �  l de terre. Toutes les parties métal-
liques nues sont séparées des éléments internes du mo-
teur par une isolation de protection. Les appareils à isola-
tion double n’ont pas besoins d’être reliés à la terre.
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Pour déconnecter le tuyau à peinture de la machine:
Tenez le tube dans votre main et poussez sur le bou-
ton de déverrouillage. Retirez le tuyau pour le décon-
necter.

MISE EN PLACE / REMPLACEMENT DU ROULEAU À 
PEINTURE SUR LA TÊTE DE ROULEAU

Voir � gure 3.

 � Mettez les bouchons de rouleau en place à chaque 
extrémité du rouleau à peinture.

 � Alignez les ergots à l'extrémité de chaque bouchon de 
rouleau avec la fente à l'intérieur de la tête de rouleau. 
Emboîtez l'ensemble.

CONNEXION DU ROULEAU À PEINTURE OU DES 
TAMPONS POUR ANGLES OU BORDURES AUX 
TUYAUX À PEINTURE

Voir � gure 4.

Connectez la tête de rouleau à la poignée avant de la re-
lier au tuyau à peinture.

Pour relier la tête de rouleau à la poignée:

 � Insérez le collier de la tête de rouleau dans le trou de 
la poignée jusqu'au "clic".

 � Mettez le raccord de l'extrémité du tuyau à pein-
ture dans le raccord rapide de la poignée. Poussez 
jusqu'au (clic). Tirez sur le tuyau pour vous assurer de 
son bon raccordement.

Pour mettre en place le tampon pour bordures ou le 
tampon pour angles:

 � Insérez le collier sur le tampon pour bordures ou pour 
angles jusqu'au "clic".

 � Mettez le raccord de l'extrémité du tuyau à pein-
ture dans le raccord rapide de la poignée. Poussez 
jusqu'au (clic). Tirez sur le tuyau pour vous assurer de 
son bon raccordement.

CARACTÉRISTIQUES

Surface couverte par 
minute

Rouleau 2.2 m2

Longueur du tuyau 3,6 m

Alimentation électrique 230 V  50 Hz, 60 W

UTILISATION

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications sui-
vantes:

Peinture des murs intérieurs

CHARGEMENT DU RÉSERVOIR DE PEINTURE DANS 
LA MACHINE

Voir � gure 5.

Placez l'appareil sur une bâche ou autre surface de pro-
tection. L'appareil accepte la plupart des pots de peinture 
jusqu'à 3.8 litres.

 � Retirez le couvercle du bidon de peinture. Ne jetez pas 
le couvercle.

 � Mélangez la peinture avant utilisation.

 � Placez avec précaution le bidon de peinture et le cou-
vercle dans le réceptacle pour bidon.

 � Mettez le couvercle plastique de peinture (fourni) sur 
le pot de peinture.

 � Abaissez la poignée sur le pot de peinture, en alignant 
les tuyaux d'admission de la poignée avec les ouver-
tures du couvercle de peinture (fourni). Poussez vers 
le bas jusqu'à ce que les tuyaux d'alimentation en 
peinture s'emboîtent bien dans les ouvertures.

 � Verrouillez la poignée à l'aide de son loquet.

VISCOSITÉ IDÉALE

Peintures et émulsions 
à l’eau

12 –18 secondes

Peintures à l’huile 12 –18 secondes

Teintures/traitements du 
bois Pas de dilution

Pas de dilution

Ce pistolet peut utiliser des peintures qui mettent 12 à 18 
secondes à s’écouler de l’entonnoir de mesure de la vis-
cosité. Plongez l’entonnoir dans la peinture pour le rem-
plir. Mesurez le temps nécessaire pour que l’entonnoir se 
vide. Voir � gure 14.

En vous servant du tableau ci-dessus (ou des instructions 
du fabricant), déterminez si la peinture doit être diluée, et 
diluez-la au besoin.

Si la peinture doit être diluée, commencez par une dilution 
à 10%. Par exemple:

Volume de 
peinture (ml)

1000 2000 3000 4000

Diluant (ml) 100 200 300 400

Pour effectuer cette dilution, versez 1 litre de peinture 
dans un récipient. Servez-vous ensuite de l’entonnoir de 
mesure de la viscosité pour ajouter 100 ml du diluant re-
quis. Mélangez vigoureusement l’ensemble, mesurez la 
viscosité en vous reportant au tableau ci-dessus. Si la 
peinture doit être encore plus diluée, répétez les opéra-
tions précédentes.

NOTE: Certaines peintures sortent des limites indiquées 
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ci-dessus. Veuillez contacter notre service après-vente 
pour de plus amples informations.

SÉLECTEUR AVANT/ARRÊT/INVERSE

Voir � gure 6.
Le bouton avant/arrêt/inverse a trois fonctions:
1. Pour peindre, mettez l'interrupteur en position avant. 

En position avant, la machine aspire la peinture à par-
tir du pot de peinture pour l'injecter dans le rouleau ou 
dans les tampons pour angles ou bordures.

2. Lorsque l'interrupteur est en position arrière, la 
machine aspirera la peinture présente dans le tuyau 
pour la reverser dans le réservoir/bidon, a� n qu'il en 
reste moins à nettoyer.

3. Pour arrêter l'alimentation en peinture, mettez le 
sélecteur en position off (arrêt).

LEVIER DE CONTRÔLE DOUBLE
Voir figure 7.

Ne réglez pas le bouton de contrôle double lorsque la ma-
chine est en fonctionnement. Arrêtez toujours la machine 
avant d'effectuer tout réglage.

La station de peinture permet à deux personnes de tra-
vailler en même temps. Lorsque le levier de contrôle 
double est poussé vers la gauche, la peinture n'est en-
voyée que vers la sortie principale. Lorsque le levier est 
poussé vers la droite, la peinture est envoyée vers les 
deux sorties, permettant à deux personnes de peindre à 
l'aide d'une seule machine.

BOUTON DE RÉGLAGE DU DÉBIT DE PEINTURE

Voir � gure 8.

Le bouton de réglage du débit de peinture de la poignée 
permet de régler le débit de peinture vers le rouleau ou les 
tampons pour angles/bordures de façon simple et rapide. 
Il vous suf� t de tourner le bouton vers la gauche ou vers la 
droite jusqu'à obtenir le débit souhaité.

UTILISATION DE LA STATION DE PEINTURE

Voir � gure 9.

Utilisation du rouleau de peinture ou des tampons:

 � Mettez en place le rouleau ou les tampons comme dé-
crit au chapitre Montage.

 � Branchez la machine.

 � Mettez le sélecteur avant/arrêt/inverse en position 
avant.

 � Bouton de réglage du débit de peinture.

 � Une fois que la peinture circule à travers le tuyau de 
peinture vers le rouleau ou vers le tampon, réglez le 
bouton de réglage du débit en fonction de la charge 
en peinture désirée.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L’utilisation de toute autre pièce 
détachée représente un danger et peut endommager 
l’appareil.

Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la sa-
leté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

  AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de l’essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les parties en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves bles-
sures.

Ne maltraitez pas les outils électriques. Les pratiques 
abusives peuvent endommager l’outil ainsi que la pièce 
à travailler.

  AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de fabriquer des 
accessoires non recommandés pour l’utilisation avec 
cet outil. Toute altération ou modification de la sorte 
constitue un mésusage et peut entraîner des situations 
risquées pouvant entraîner de graves blessures.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cette machine sont suf� samment 
lubri� és avec de l'huile de haute qualité pour toute la du-
rée de vie de la machine sous des conditions d'utilisation 
normales.

  AVERTISSEMENT

Pour le nettoyage, n’utilisez aucun produit inflammable 
tel que décapant, diluant à peinture, nettoyant pour 
peinture, nettoyant pour pinceau, solvant minéral, di-
luant pour laque, térébenthine, acétone, essence, pé-
trole, etc.
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NETTOYAGE DE LA STATION DE PEINTURE

Voir � gure 10-13.

 � Mettez le sélecteur en position inverse. Ceci pompera 
la peinture présente dans les tuyaux vers le bidon de 
peinture.

 � Enfoncez les gâchettes. Au bout d'une minute, arrêtez 
la machine.

 � Soulevez le dessus de la machine et retirez le bidon 
de peinture. Refermez le bidon avec son couvercle 
d'origine.

 � Remplissez un récipient avec une solution de net-
toyage [par ex. de l'eau chaude (après utilisation 
de peinture à l'eau) ou du solvant/diluant à peinture 
(après utilisation de peinture à l'huile)].

 � Mettez le couvercle du réservoir de peinture sur le 
récipient, puis refermez et verrouillez le dessus de la 
machine.

 � Mettez le sélecteur avant/arrêt/inverse en position 
avant.
NOTE: Maintenez poignées, tuyaux, rouleaux ou tam-
pons au dessus d'un grand seau. Pour nettoyer ces 
accessoires, enfoncez les gâchettes en visant l'inté-
rieur du seau.

 � Quand un maximum de peinture a été purgé de la ma-
chine et de tous ses accessoires, arrêtez la machine 
en la mettant sur OFF.

 � Débranchez toutes les poignées et tous les acces-
soires des tuyaux de peinture.

 � Raccordez l'accessoire de nettoyage au tuyau de 
peinture.

 � Mettez le sélecteur avant/arrêt/inverse en position 
avant.

 � Maintenez fermement l'accessoire de nettoyage et 
purgez abondamment les tuyaux de peinture au des-
sus d'un grand seau.

 � Nettoyez et rincez à nouveau le récipient (non fourni).

 � Remplissez le récipient avec la solution de nettoyage.
NOTE: Utilisez ce godet pour nettoyer toutes les par-
ties de la machine pendant qu'il n'est pas en place.

 � Déconnectez tous le(s) tuyau(x) à peinture de l'appa-
reil.

Pour nettoyer le rouleau à peinture:

 � Soulevez et retirez le rouleau à peinture de l'ensemble 
du rouleau à peindre.

 � Tirez sur les bouchons du rouleau et nettoyez-le avec 
de la solution de nettoyage.

 � Nettoyez tous les éléments dans de la solution de net-
toyage.

Pour nettoyer les tampons pour angles et bordures:

 � Nettoyez les tampons et tous les raccords à l'aide 
d'une brosse de nettoyage (non fournie) et de solution 
de nettoyage.

 � Remplissez le pot de peinture / récipient de nettoyage 
avec une solution de nettoyage [par ex. de l'eau 
chaude (après utilisation de peinture à l'eau) ou du 
diluant/solvant à peinture (après utilisation de peinture 
à l'huile)].

Pour nettoyer le tuyau et la poignée:

 � Vissez le raccord de robinet sur le robinet en le tour-
nant dans le sens des aiguilles d'une montre, et des-
serrez-le en le tournant dans le sens inverse des ai-
guilles d'une montre.

 � Reliez le tuyau à la partie basse de l'adaptateur et ver-
rouillez-le en poussant jusqu'au "clic".

 � Reliez l'autre extrémité du tube à la poignée de pein-
ture et verrouillez-le en poussant jusqu'au "clic".

 � Assurez-vous que le bouton du régulateur de débit est 
complètement ouvert. 

 � Enfoncez le gâchette de la poignée de peinture.
NOTE: Il est important de maintenir la gâchette enfon-
cée en permanence afin d'empêcher que la pression 
s'accumule et endommage le tuyau et la poignée de 
peinture. 

 � Ouvrez lentement le robinet pour que l'eau s'écoule à 
travers le système.

 � Continuez de laisser passer l'eau à travers les tuyaux 
jusqu'à ce qu'ils deviennent clairs et que l'eau qui 
s'écoule par l'extrémité de la poignée de peinture soit 
propre (environ 30 secondes).

 � Fermez le robinet et débranchez tous les éléments.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter aux ordures ménagères. Pour 
protéger l’environnement, l’outil, les acces-
soires et les emballages doivent être triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité

V Volts

Hz Hertz

Courant alternatif

W Watts
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No Vitesse à vide

min-1 Nombre de tours ou de mouvements par mi-
nute

Conformité CE

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Double isolation

 Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Recyclez les matières premières au lieu de les 
jeter aux ordures ménagères. Pour protéger 
l’environnement, l’outil, les accessoires et les 
emballages doivent être triés.
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  WARNUNG

Das Doppelisolierungssystem soll den Anwender vor 
einem Stromschlag aufgrund eines Defekts an der in-
ternen Isolierung des Produkts schützen. Beachten Sie 
die üblichen Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz vor 
Stromschlägen.

BITTE BEACHTEN: Die Wartung eines Geräts mit Dop-
pelisolierung erfordert äußerste Sorgfalt und System-
kenntnisse und sollte daher nur durch einen qualifi zierten 
Servicetechniker durchgeführt werden. Wir empfehlen da-
her, dass Sie das Produkt zur Wartung an das nächstge-
legene autorisierte Kundendienstzentrum geben. Verwen-
den Sie bei der Wartung immer nur Originalersatzteile.

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

Dieses Produkt wird durch einen präzise konstruierten 
Elektromotor betrieben. Es sollte an eine Stromversor-
gung mit 230 V Wechselstrom (normaler Haushaltsstrom) 
mit 50 Hz angeschlossen werden. Betreiben Sie dieses 
Produkt nicht mit Gleichstrom (DC). Ein größerer Span-
nungsabfall verursacht Leistungsverlust und der Motor 
überhitzt sich. Falls das Produkt nicht läuft nachdem es 
an eine Steckdose angeschlossen wurde, überprüfen Sie 
die Stromversorgung.

VERLÄNGERUNGSKABEL

verwenden, das über ausreichende Kapazität für den 
Strom, den das Produkt zieht, verfügt. Ein unterdimensio-
niertes Kabel führt zu einem Spannungsabfall, der Über-
hitzung und Leistungsverlust verursacht. Mit Hilfe des 
Schaubilds können Sie die erforderliche Mindestdrahtstär-
ke eines Verlängerungskabels ermitteln.

Wenn Sie im Freien arbeiten, benutzen Sie ein Verlänge-
rungskabel das dafür geeignet ist.

ZUSAMMENBAU

ANSCHLIESSEN / TRENNEN DER FARBSCHLÄUCHE

Siehe Abbildung 2.

Die Farbe � ießt vom Farbbehälter durch die Farbschläu-
che zu den Pads und/oder der Rolle.

Anschluss der Farbschläuche an das Gerät:

 � Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. Drücken Sie 
dann das Anschlussstück an dem einen Ende des 
Farbschlauchs in den Schnellverschluss am Haupt-
schlauchanschluss, bis er hörbar einrastet. Vergewis-
sern Sie sich durch Ziehen am Schlauch, dass dieser 
fest sitzt.

 � Falls Sie beide Auslässe verwenden, verbinden Sie ei-
nen zweiten Farbschlauch mit dem Schnellverschluss 

BESCHREIBUNG
1. Pad für Ecken
2. Farbauftragspad
3. Griffe
4. Hauptschlauchanschluss
5. Hebel für Dualbetrieb
6. Zweitschlauchanschluss
7. Farbschläuche
8. Farbroller
9. Vorwärts/Aus/Rückwärts
10. Werkzeughalterung
11. Griffhalterung
12. Adapter für Wasserhahn
13. Rollenkappen
14. Farbwalze
15. Verriegelungsnase
16. Öffnung
17. Halter Farbwalze
18. Handgriff
19. Anschlussstück
20. Schlauchanschluss
21. Anschlussstück
22. Deckel des Farbbehälters
23. Farbeimer (nicht im Lieferumfang enthalten)
24. Schacht für Farbbehälter
25. Sperre
26. Einlassschläuche
27. Aus
28. Vorwärts
29. Rückwärts
30. Einfachbetrieb
31. Dualbetrieb
32. Scheibe zur Einstellung des Farb� usses
33. Gâchette
34. Farbbehälter/Reinigungseimer
35. Schlauchverbindungsstück
36. Wasserhahn (nicht im Lieferumfang enthalten)
37. Schlauch
38. Viskositätsmessbecher
39. Messbecher

SICHERHEIT

DOPPELISOLIERUNG

Doppelisolierung ist ein Sicherheitskonzept in elektrisch 
betriebenen Werkzeugen, das die Notwendigkeit eines 
üblichen dreiadrigen, geerdeten Stromkabels über�  üssig 
macht. Sämtliche freiliegenden Metallteile werden von 
den internen Metallkomponenten des Motors durch eine 
Schutzisolierung abgeschirmt. Doppeltisolierte Produkte 
müssen nicht geerdet werden.
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am Zweitauslass.

Trennen der Farbschläuche vom Gerät:
Halten Sie den Schlauch in der Hand und drücken Sie 
den Entriegelungsknopf. Entfernen Sie den Schlauch.

EINSETZEN DES FARBROLLERS IN DEN ROLLER-
HALTER UND AUSTAUSCH

Siehe Abbildung 3.

 � Setzen Sie eine Rollenkappe jeweils auf ein Ende der 
Farbrolle.

 � Richten Sie die Stifte am Ende der Rollenkappen auf 
die Öffnungen in der Rollerhalterung aus. Lassen Sie 
sie einrasten.

VERBINDEN DES FARBROLLERS UND DER CUT-IN 
BZW. CORNER PADS MIT DEN FARBSCHLÄUCHEN

Siehe Abbildung 4.

Verbinden Sie die Rollenhalterung mit dem Griff, bevor 
Sie den Farbschlauch anbringen.

Verbinden der Rollenhalterung mit dem Griff:

 � Führen Sie die Manschette der Rollenhalterung in die 
Öffnung im Griff, bis sie hörbar einrastet.

 � Setzen Sie das Verbindungsstück am Ende des Farb-
schlauchs in die Schnellverschlussöffnung am Griff. 
Drücken Sie es ein, bis es hörbar einrastet. Vergewis-
sern Sie sich durch Ziehen am Schlauch, dass dieser 
fest sitzt.

Anbringen des Cut-in bzw. Corner Pads:

 � Führen Sie die Manschette des Cut-in bzw. Corner 
Pads in die Öffnung im Griff, bis sie hörbar einrastet.

 � Setzen Sie das Verbindungsstück am Ende des Farb-
schlauchs in die Schnellverschlussöffnung am Griff. 
Drücken Sie es ein, bis es hörbar einrastet. Vergewis-
sern Sie sich durch Ziehen am Schlauch, dass dieser 
fest sitzt.

TECHNISCHE DATEN

Antriebsleistung 
Streichbereich pro 
Minute

Rolle 2.2 m2

Schlauchlänge 3,6 m

Antriebsleistung 230 V  50 Hz, 60 W

BETRIEB

ANWENDUNGSBEREICHE

Sie können dieses Produkt für die unten aufgeführten 
Zwecke verwenden:

Streichen von Innenwänden

BEFÜLLEN DER MASCHINE MIT FARBE

Siehe Abbildung 5.

Stellen Sie das Gerät auf eine Abdeckplane oder ander-
weitig geschützte Ober� äche. Die Maschine fasst die mei-
sten zylindrischen Farbbehälter von bis zu 3,8 Litern.

 � Entfernen Sie den Deckel des Farbtopfs. Werfen Sie 
den Deckel nicht weg.

 � Rühren Sie vor dem Gebrauch die Farbe durch.

 � Setzen Sie Farbtopf und Deckel vorsichtig in den 
Schacht für den Farbbehälter.

 � Setzen Sie den Plastik-Behälterdeckel (im Lieferum-
fang enthalten) auf den Farbbehälter.

 � Senken Sie den Griff auf den Farbbehälter ab und 
richten Sie dabei die Einlassschläuche am Griff auf 
die Öffnungen im Farbbehälterdeckel (im Lieferum-
fang enthalten) aus. Drücken Sie ihn hinunter, bis die 
Einlassschläuche in die Öffnungen einrasten.

 � Sichern Sie den Griff durch Einklinken.

IDEALE VISKOSITÄT

Dispersionsfarben und 
Emulsionen

12 - 18 Sekunden

Ölfarben 12 - 18 Sekunden

Holzbeize/Holzschutz-
mittel

Keine Verdünnung

Mit diesem Sprühgerät können Lösungen verwendet 
werden, die 12 - 18 Sekunden benötigen, um durch den 
Viskositätsmessbecher zu laufen. Tauchen Sie den Visko-
sitätsmessbecher in die Farbe und füllen Sie ihn. Messen 
Sie die Zeit, die vergeht, bis der Viskositätsmessbecher 
geleert ist. Siehe Abbildung 14.

Verwenden Sie die o.a. Aufstellung (bzw. die Angaben 
des Herstellers), um herauszu�  nden, ob das Material wei-
ter verdünnt werden muss, und tun Sie dies entsprechend 
sofern erforderlich.

Falls die Farbe verdünnt werden muss, beginnen Sie zu-
nächst mit einer 10%-igen Verdünnung der Farbe. Zum 
Beispiel:

Menge des 
Sprühmaterials 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Farbverdünnung 
(ml)

100 200 300 400

Füllen Sie hierzu einen Behälter mit einem Fassungsver-
mögen von 1 Liter mit der benötigten Farbe. Fügen Sie 
dann mit dem Viskositätsmessbecher 100 ml der erfor-
derlichen Verdünnung hinzu.Den Inhalt gut durchrühren. 
Messen Sie dann die Viskosität mit Hilfe der Viskosität-
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stabelle. Falls die Farbe weiter verdünnt werden muss, 
wiederholen Sie die o.a. Schritte.

BITTE BEACHTEN: Einige Farben be�  nden sich außer-
halb des o.a. Rahmens. Bitte wenden Sie sich für weitere 
Informationen an unseren Kundendienst.

VORWÄRTS/AUS/RÜCKWÄRTS SCHALTER

Siehe Abbildung 6.
Der "Vorwärts/Aus/Rückwärts" Schalter hat drei 

Funktionen:
1. Setzen Sie den Schalter zum Streichen auf die Vor-

wärts-Position. Im Vorwärtsbetrieb saugt die Maschi-
ne Farbe aus dem Farbtopf und pumpt sie in die Far-
brolle, das Cut-in Pad oder das Corner-Pad.

2. Be� ndet der Schalter sich in der Rückwärts-Position, 
saugt die Maschine die Farbe durch die Farbschläuche 
zurück in den Farbtopf/Farbbehälter, so dass weniger 
Farbe entfernt werden muss.

3. Schalten Sie den Schalter zum Stoppen des 
Farb� usses in die AUS/OFF Position.

HEBEL FÜR DUALBETRIEB
Siehe Abbildung 7.

Betätigen Sie den Hebel für den Dualbetrieb nicht wäh-
rend die Maschine eingeschaltet ist. Schalten Sie die 
Maschine jedes Mal aus, bevor Sie Änderungen an den 
Einstellungen vornehmen!

Das Streichsystem ermöglicht es, dass zwei Personen zur 
gleichen Zeit arbeiten können. Wenn der Hebel für den 
Dualbetrieb nach links gedrückt wird, � ießt die Farbe nur 
in den Hauptauslass. Wenn der Knopf nach rechts ge-
drückt wird, � ießt die Farbe in beide Auslässe, wodurch 
es möglich ist, dass zwei Personen mit nur einer Maschine 
arbeiten können.

SCHEIBE ZUR EINSTELLUNG DES FARBFLUSSES

Siehe Abbildung 8.

Die Scheibe zur Einstellung des Farb� usses am Griff dient 
der einfachen und schnellen Einstellung des Farb� usses 
zur Farbrolle, dem Cut-in Pad, oder dem Corner-Pad. Dre-
hen Sie die Scheibe einfach nach links oder rechts, bis Sie 
den gewünschten Fluss erzielen.

BETRIEB DES STREICHSYSTEMS

Siehe Abbildung 9.

Verwendung der Farbrolle bzw. der Pads:

 � Bringen Sie die Rolle bzw. Pads wie im Abschnitt Zu-
sammenbau beschrieben an.

 � Verbinden Sie das Gerät mit dem Stromnetz.

 � Schalten Sie den Vorwärts/Aus/Rückwärts-Schalter in 
die Vorwärts-Position.

 � Stellen Sie die Scheibe zur Einstellung des Farbflus-
ses ein.

 � Nachdem die Farbe durch den Farbschlauch und in 
die Rolle oder das Pad fließt, können Sie mit Hilfe 
der Scheibe zur Einstellung des Farbflusses, die ge-
wünschte Farbabdeckung einstellen.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

Verwenden Sie für die War tung nur Originalersatztei-
le. Die Verwendung anderer Teile kann gefährlich sein 
oder eine Beschädigung des Produkts verursachen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe sind anfäl-
lig gegen die verschiedensten Arten von kommerziellen 
Reinigungsmitteln und können durch deren Verwendung 
beschädigt werden. Verwenden Sie saubere Tücher um 
Verunreinigungen wie Staub, Öl, Schmierstoffe usw. zu 
entfernen.

  WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzin, Pro-
dukte auf Erdölbasis, Penetrieröle usw. mit den Pla-
stikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können Pla-
stik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Gebrauchen Sie motorbetriebene Werkzeuge nicht falsch! 
Eine falsche Verwendungsweise kann sowohl das Werk-
zeug, als auch das Werkstück beschädigen.

  WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu verändern 
oder mit Zubehör zu verwenden, das nicht zur Ver-
wendung mit diesem Werkzeug empfohlen ist. Solche 
Veränderungen oder Modifikationen stellen eine miss-
bräuchliche Verwendung dar und können gefährliche 
Arbeitsbedingungen schaffen, die möglicherweise zu 
schweren Verletzungen führen.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug 
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt.
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  WARNUNG

Nicht mit entflammbaren Flüssigkeiten wie Abbeizmit-
teln, Lackentfernern, Pinselreinigern, Terpentinersatz, 
Verdünner, Terpentin, Aceton, Benzin, Kerosin usw. 
reinigen.

REINIGEN DES STREICHSYSTEMS

Siehe Abbildung 10-13.

 � Schalten Sie den Schalter in die Rückwärts-Position. 
Dadurch wird die Farbe durch die Schläuche zurück in 
den Farbtopf gesaugt.

 � Drücken Sie den Auslöser. Schalten Sie die Maschine 
nach einer Minute aus.

 � Heben Sie die obere Abdeckung des Streichsystems 
an und entnehmen Sie den Farbtopf. Verschließen Sie 
den Farbtopf wieder mit dem Originaldeckel.

 � Füllen Sie einen Behälter mit Reinigungslösung [z.B. 
warmes Wasser (nach der Verwendung von Produk-
ten auf Wasserbasis) oder Reinigungslösung / Farb-
verdünnung, oder einem anderen nicht-entflammbarer 
Verdünner (nach Verwendung von Produkten of Ölba-
sis)].

 � Setzen Sie den Plastik-Farbbehälterdeckel auf den 
Behälter, schließen Sie dann die Oberseitenabdek-
kung des Streichsystems und klinken Sie sie ein.

 � Schalten Sie den Vorwärts/Aus/Rückwärts-Schalter in 
die Vorwärts-Position.
BITTE BEACHTEN: Halten Sie Griffe, Schläuche, 
Rollen bzw. Pads über einen großen Eimer. Drücken 
Sie zum reinigen dieses Zubehörs den Auslöser und 
richten Sie den Strahl in den Eimer.

 � Nachdem so viel Farbe wie möglich aus dem System 
und den Zubehörteilen ausgespült wurde, schalten Sie 
die Maschine aus.

 � Trennen Sie alle Griffe und Zubehörteile von den 
Farbschläuchen.

 � Verbinden Sie das Reinigungszubehörteil mit dem 
Farbschlauch.

 � Schalten Sie den Vorwärts/Aus/Rückwärts-Schalter in 
die Vorwärts-Position.

 � Halten Sie das Reinigungszubehörteil gut fest und 
spülen Sie die Farbschläuche über einem großen Ei-
mer sorgfältig aus.

 � Reinigen Sie den Behälter (nicht im Lieferumfang ent-
halten) erneut und spülen Sie ihn aus.

 � Füllen Sie den Behälter mit Reinigungslösung.
BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie diesen Eimer 
dazu jedes Teil zu reinigen sobald es von der Maschi-
ne abgenommen wird.

 � Trennen Sie alle Farbschläuche von der Maschine.

Reinigen der Farbwalze:

 � Heben Sie die Farbrolle an und entfernen Sie sie von 
der Halterung.

 � Ziehen Sie die Rollenkappen von der Farbrolle ab und 
reinigen Sie sie in der Reinigungslösung.

 � Reinigen Sie alle Teile in Reinigungslösung.

Reinigen der Cut-in und Corner Pads:

 � Reinigen Sie alle Pads und Verbindungsstücke mit 
einer Reinigungsbürste (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) und Reinigungslösung.

 � Füllen Sie den Farbbehälter / Reinigungseimer mit 
Reinigungslösung [z.B. warmes Wasser (nach der 
Verwendung von Produkten auf Wasserbasis) oder 
Reinigungslösung/Farbverdünnung (nach Verwen-
dung von Produkten of Ölbasis)].

Reinigen des Schlauchs und des Griffs:

 � Schließen Sie den Wasserhahnadapter an den Was-
serhahn an, indem Sie ihn zum Befestigen im Uhr-
zeigersinn und zum Lösen gegen den Uhrzeigersinn 
drehen.

 � Verbinden Sie den Schlauch mit der Unterseite des 
Wasserhahnadapters, indem Sie ihn in diesen hinein-
drücken, bis er hörbar einrastet.

 � Verbinden Sie das andere Ende des Schlauchs mit 
dem Griff, indem Sie ihn in diesen hineindrücken, bis 
er hörbar einrastet.

 � Achten Sie darauf, dass das Drehrad zur Einstellung 
des Durchflusses vollständig geöffnet ist. 

 � Drücken Sie den Auslöser am Griff.
BITTE BEACHTEN: Es ist wichtig, den Auslöser die 
ganze Zeit gedrückt zu halten, so dass nicht zu viel 
Druck aufgebaut wird, der die Schläuche und den Griff 
beschädigen könnte. 

 � Drehen Sie den Wasserhahn langsam auf und lassen 
Sie das Wasser durch das System fließen.

 � Lassen Sie Wasser durch die Schläuche laufen, bis 
es so aussieht, als ob sie sauber sind und das aus 
dem Griff austretende Wasser sauber ist (ca. 30 Se-
kunden).

 � Schließen Sie den Wasserhahn und nehmen Sie alle 
Zubehörteile ab.
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UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die 
Haushaltsabfälle zu geben. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörtei-
le und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

V Volt

Hz Hertz

Wechselstrom

W Watt

No Leerlaufdrehzahl

min-1 Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

CE-Konformität

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Doppelisolierung

 Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, be-
vor Sie das Gerät einschalten.

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die 
Haushaltsabfälle zu geben. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt wer-
den.
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  ADVERTENCIA

Los sistemas con doble aislamiento pretenden prote-
ger al usuario de las descargas resultantes de un fallo 
en el aislamiento interno del producto. Siga todas las 
precauciones de seguridad normales para evitar des-
cargas eléctricas.

NOTA: El mantenimiento de un producto con doble 
aislamiento requiere un especial cuidado y conocimiento 
del sistema y sólo debería ser realizado por un técnico 
cualificado. Para reparaciones, le sugerimos que lleve el 
producto a su centro de servicio autorizado más cercano. 
Utilice siempre recambios originales de fábrica.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Este producto funciona con un motor eléctrico de precisión. 
Debería conectarse a un suministro de alimentación que 
es 230 V, sólo CA (corriente doméstica habitual), 50 Hz. 
No utilice este producto con corriente continua (CC). 
Una caída sustancial del voltaje causará una pérdida de 
potencia y el motor se sobrecalentará. Si el producto no 
funciona al enchufarlo a una toma de corriente, vuelva a 
comprobar el suministro de corriente.

PROLONGACIONES

Asegúrese de utilizar un alargador que tenga la capacidad 
para manejar la corriente que utiliza el producto. Un cable 
no adecuado puede causar una caída en el voltaje de la 
línea, provocando calentamiento o pérdida de potencia. 
Utilice el diagrama para determinar el tamaño mínimo de 
cable necesario con cada prolongador.

Cuando trabaje con el producto al aire libre, utilice un 
cable extensible que esté diseñado para uso exterior.

MONTAJE

CONEXIÓN/DESCONEXIÓN DE LOS TUBOS DE PIN-
TURA

Ver � gura 2.

La pintura pasa de la lata de pintura a las almohadillas, y/o 
al rodillo a través de los tubos de pintura.

Conectar los tubos de pintura a la máquina:

 � Con la máquina desenchufada, introduzca el conector 
situado al final del tubo de pintura en la toma principal 
de conexión rápida hasta que oiga un clic. Tire del tubo 
para asegurarse de que está correctamente ajustado.

 � Si está utilizando las dos salidas, conecte un segundo 
tubo de pintura a la salida de secundaria de conexión 
rápida.

DESCRIPCIÓN
1. Almohadilla para esquinas
2. Almohadilla tipo para detalles
3. Empuñaduras
4. Salida principal de conexión rápida
5. Palanca de control dual
6. Salida secundaria de conexión rápida
7. Tubos de pintura
8. Montaje del rodillo de pintura
9. Avance/apagado/retroceso
10. Herramienta de almacenamiento
11. Apoyo de la empuñadura
12. Adaptador del grifo
13. Tapones del rodillo
14. Rodillo de pintura
15. Clavija
16. Agujero
17. Cabezal del rodillo
18. Mango
19. Abrazadera
20. Salida de conexión rápida
21. Conector
22. Tapa del contenedor de pintura
23. Bote de pintura
24. Espacio para el contenedor de pintura
25. Cierre
26. Tubos de entrada
27. Botón de apagado
28. Marcha adelante
29. Marcha atrás
30. Modo de un solo uso
31. Modo de doble uso
32. Dial de � ujo de pintura variable
33. Gatillo
34. Depósito de pintura/cubo de limpieza
35. Conector del tubo
36. Grifo
37. Tubo de pintura
38. Taza de viscosidad
39. Taza medidora

ELÉCTRICA

DOBLE AISLAMIENTO

El doble aislamiento es una característica de seguridad de 
las herramientas eléctricas que elimina la necesidad del 
habitual cable triple con conexión a tierra. Todas las piezas 
de metal expuestas están aisladas de los componentes 
metálicos internos del motor con un aislamiento protector. 
Los productos con doble aislamiento no necesitan 
conexión a tierra.
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Desconectar el tubo de pintura de la máquina:
Sostenga el tubo en su mano y pulse el botón de liber-
ación. Quite el tubo que va a desconectar.

INSTALACIÓN/CAMBIO DEL RODILLO DE PINTURA 
AL CABEZAL DEL RODILLO

Ver � gura 3.

 � Coloque los tapones del rodillo en cada extremo del 
rodillo de pintura.

 � Alinee las clavijas en el extremo de cada tapa del 
rodillo con la ranura situada dentro del cabezal del 
rodillo. Introdúzcalas en su sitio.

INSTALACIÓN DEL RODILLO DE PINTURA, ALMOH-
ADILLAS TIPO PARA DETALLES O ALMOHADILLAS 
PARA ESQUINAS EN LOS TUBOS DE PINTURA

Ver � gura 4.

Conecte el cabezal del rodillo al mango antes de instalar 
el tubo de pintura.

Conectar el cabezal del rodillo al mango:

 � Introduzca la abrazadera del cabezal del rodillo en el 
agujero del mango hasta que hagan clic.

 � Coloque el conector situado al final del tubo de pintura 
en la salida de conexión rápida del mango. Empuje 
hasta que haga clic. Tire del tubo para asegurarse de 
que está correctamente ajustado.

Colocar una almohadilla tipo para detalles o para 
esquinas:

 � Introduzca la abrazadera de la almohadilla tipo para 
detalles o la de la almohadilla para esquinas en el 
mango hasta que haga clic.

 � Coloque el conector situado al final del tubo de pintura 
en la salida de conexión rápida del mango. Empuje 
hasta que haga clic. Tire del tubo para asegurarse de 
que está correctamente ajustado.

ESPECIFICACIONES

Zona de pintura por 
minuto

Rodillo 2.2 m2

Longitud del tubo 3,6 m

Alimentación eléctrica 230 V  50 Hz, 60 W

FUNCIONAMIENTO

APLICACIONES

Puede utilizar este producto para los � nes que � guran a 
continuación:

Pintar paredes interiores

CARGA DEL BOTE DE PINTURA DE LA MÁQUINA

Ver � gura 5.

Coloque la unidad sobre una lona u otra super� cie 
protegida. La maquina acepta la mayoría de las latas de 
pintura cilíndricas de hasta 3,8 litros.

 � Quite la tapa del bote de pintura. No deseche la tapa.

 � Remueva antes de utilizar el producto.

 � Coloque con cuidado el bote de pintura y la tapa en el 
espacio para el contenedor de pintura.

 � Ponga la tapa del contenedor de pintura de plástico 
(incluido) en la lata de pintura.

 � Baje la empuñadura de la lata de pintura, alineando los 
tubos de entrada de la empuñadura con las aberturas 
de la tapa del recipiente de pintura (incluida). Presione 
hacia abajo hasta que los tubos encajen en las 
aberturas de forma segura.

 � Asegure el asa encajándola en su lugar.

VISCOSIDAD IDEAL

Pinturas y emulsiones a 
base de agua y emulsiones

12 –18 segundos

Pinturas al óleo 12 –18 segundos

Barniz para la 
conservación de la madera 
/ tintes para madera

Sin dilución

Esta estación de pintura puede ser usado con soluciones 
que para vaciarse necesiten entre 12 a 18 segundos a 
través de la taza de la viscosidad. Sumerja la taza de 
viscosidad en la pintura y llénela. Calcule el tiempo que 
tarda la taza de viscosidad en vaciarse. Ver � gura 14.

Utilizando la tabla anterior (o las instrucciones de 
fabricación) como guía, determine si el material requiere 
una mayor dilución y, si es así, hágalo en consecuencia.

Si la pintura necesita diluirse, comience con una dilución 
del 10% de la pintura. Por ejemplo:

Cantidad de 
material de 
pulverización (ml)

1000 2000 3000 4000

Diluyente de 
pintura (ml)

100 200 300 400

Para ello, llene un recipiente de 1 litro con la pintura 
necesaria. A continuación, utilice la taza de viscosidad 
suministrada para añadir 100 ml del diluyente necesario. 
Revuelva el contenido exhaustivamente, y mida la 
viscosidad utilizando la tabla de viscosidad anterior. 
Si la pintura exige un mayor nivel de dilución, repita a 
continuación, el paso anterior.
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NOTA: Algunas pinturas se encuentran fuera de los 
límites mencionados anteriormente. Póngase en contacto 
con nosotros para más información.

INTERRUPTOR DE AVANCE/APAGADO/RETROCESO

Ver � gura 6.
El interruptor de avance/apagado/retroceso tiene tres 

funciones:
1. Para pintar, ponga el interruptor en la posición de 

marcha adelante. En el modo de avance, la máquina 
atrae la pintura desde la lata de pintura y hacia 
el rodillo de pintura, la almohadilla de corte o la 
almohadilla de esquinas.

2. Con el interruptor en la posición de marcha atrás, la 
máquina devuelve la pintura hacia los tubos de pintura 
y el bote/contenedor de pintura dejando menos pintura 
que limpiar.

3. Para detener el � ujo de pintura, ponga el interruptor en 
la posición de apagado.

PALANCA DE CONTROL DUAL
Ver figura 7.

No ajuste la palanca de control dual con la máquina 
encendida. Apague siempre la máquina antes de cambiar 
cualquier ajuste.

El sistema de pintura permite que dos personas trabajen 
al mismo tiempo. Al accionar la palanca de control dual 
hacia la izquierda la pintura � uirá solamente hacia la salida 
principal. Cuando la palanca se empuja hacia la derecha, 
la pintura � uye hacia ambas salidas, lo que permite que 
dos personas pinten utilizando una sola máquina.

DIAL DE FLUJO DE PINTURA VARIABLE

Ver � gura 8.

El dial de � ujo de pintura variable de la empuñadura 
agiliza y facilita el � ujo al rodillo de pintura, la almohadilla 
de corte o la almohadilla de esquinas. Basta con girar el 
dial hacia la izquierda o derecha hasta alcanzar el � ujo 
deseado.

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE PINTURA

Ver � gura 9.

Utilizar el rodillo o almohadillas de pintura:

 � Instale el rodillo o las almohadillas según se describe 
en la sección de Montaje.

 � Enchufe la máquina

 � Coloque el interruptor de avance/apagado/retroceso 
en la posición de avance.

 � Ajuste el dial variable de flujo de pintura.

 � Una vez que la pintura esté fluyendo a través del tubo 
de pintura y hacia el rodillo o almohadilla, ajuste el 

botón giratorio de caudal variable de pintura para 
obtener la cobertura de la pintura que desee.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

Utilice sólo piezas de recambio idénticas en la 
herramienta. El uso de otras piezas puede ocasionar 
riesgos o daños en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos se dañan con 
diferentes tipos de disolventes comerciales y se pueden 
dañar con su uso. Use un paño limpio para limpiar la 
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

  ADVERTENCIA

No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

No fuerce las herramientas eléctricas. Las prácticas 
abusivas pueden dañar la herramienta al igual que la 
pieza de trabajo.

  ADVERTENCIA

No intente modi� car esta herramienta o crear 
accesorios no recomendados para utilizar con esta 
herramienta. Cualquier alteración o modi� cación es un 
uso incorrecto del producto, lo que podría ocasionar 
situaciones peligrosas y, por tanto, graves daños 
personales.

LUBRICACIÓN

Todos los rodamientos de esta herramienta están 
lubricados con cantidad su� ciente de lubricante de grado 
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de 
funcionamiento normales.

  ADVERTENCIA

No limpie con líquidos inflamables, como disolventes de 
pintura, quitapinturas, aguarrás, alcoholes minerales, 
diluyente de laca, aguarrás, acetona, gasolina, 
queroseno, etc.
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LIMPIEZA DEL SISTEMA DE PINTURA

Ver � gura 10-13.

 � Ajuste el interruptor en la posición de retroceso. Esto 
hace que la pintura retroceda hacia los tubos y hacia 
la lata de pintura.

 � Apriete los gatillos. Después de un minuto, apague la 
máquina.

 � Levante la parte superior del sistema de pintura y quite 
la lata de pintura. Vuelva a colocar la tapa original en 
la lata de pintura.

 � Llene el recipiente con la solución de limpieza [por 
ejemplo, agua caliente (siguiendo las instrucciones de 
uso de los productos a base de agua), con disolvente, 
que no sea inflamable  (siguiendo las instrucciones de 
uso de los productos a base de aceite)].

 � Coloque la tapa de plástico del recipiente de pintura 
en el recipiente, y, cierre y asegure la parte superior 
del sistema de pintura.

 � Coloque el interruptor de avance/apagado/retroceso 
en la posición de avance.
NOTA: Mantenga las asas, tubos, rodillos o almohadil-
las sobre un cubo más grande. Para limpiar estos ac-
cesorios, pulse los gatillos apuntando hacia el cubo.

 � Cuando se haya eliminado la máxima cantidad de 
pintura posible del sistema y todos los accesorios, 
apague la máquina.

 � Desconecte todas las empuñaduras y accesorios de 
los tubos de pintura.

 � Conecte el accesorio de limpieza al conector del tubo 
de pintura.

 � Coloque el interruptor de avance/apagado/retroceso 
en la posición de avance.

 � Sostenga firmemente el accesorio de limpieza, lave 
los tubos de pintura a fondo sobre un cubo más 
grande.

 � Una vez más, lave y enjuague el recipiente (no 
incluido).

 � Llene el recipiente con la solución de limpieza.
NOTA: Utilice esta cubeta para limpiar todas las par-
tes de la máquina según las vaya retirando.

 � Desconecte el/los tubo/s de pintura de la máquina.

Limpiar el rodillo de pintura:

 � Levante y retire el rodillo de pintura del conjunto de 
rodillo de pintura.

 � Quite los tapones del rodillo de pintura y límpielos 
utilizando la solución de limpieza.

 � Limpie todas las partes con solución de limpieza.

Limpiar las almohadillas de tipo para detalles y las 
almohadillas para esquinas:

 � Limpie las almohadillas y todas las conexiones con 
un cepillo apto para la limpieza (no incluido) y una 
solución de limpieza.

 � Llene el recipiente de pintura/cubo de limpieza con 
la solución de limpieza [por ejemplo, agua caliente 
(siguiendo las instrucciones de uso de los productos a 
base de agua), con disolvente, que no sea inflamable 
(siguiendo las instrucciones de uso de los productos a 
base de aceite)].

Limpiar el tubo y el mango:

 � Fiije el adaptador al grifo girándolo hacia la derecha 
para apretarlo; si lo que quiere es aflojarlo deberá 
girarlo hacia la izquierda.

 � Conecte el tubo a la parte inferior del adaptador del 
grifo haciendo presión hasta que se oiga un clic y se 
bloqueen.

 � Conecte el otro extremo del tubo al rociador de 
pintura haciendo presión hasta que se oiga un clic y 
se bloquee.

 � Asegúrese de que el regulador de flujo está 
completamente abierto. 

 � Presione el gatillo de pintura.
NOTA: Es importante mantener pulsado el gatillo en 
todo momento para que no se produzca una presión 
que pueda dañar los tubos de pintura y el mango. 

 � Abra lentamente el grifo para que el agua fluya a 
través del sistema.

 � Deje que el agua siga fluyendo a través de los 
tubos hasta que aparezca clara y hasta que el 
agua del extremo del mango de pintura esté limpia 
(aproximadamente 30 segundos).

 � Cierre el grifo y desconecte todo el equipo.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLO

Alerta de seguridad

V Voltios

Hz Hertzios
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Corriente alterna

W Vatios

No Velocidad sin carga

min-1 Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Conformidad con CE

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

Doble aislamiento

 Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 
a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 
accesorios y los embalajes.
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  AVVERTENZE

Il sistema a doppio isolamento protegge l’utente da 
scosse elettriche causate da guasti e rotture all’interno 
dell’isolamento del prodotto. Seguire le normali precau-
zioni di sicurezza per evitare scosse elettriche.

NOTE: La manutenzione di un prodotto con doppio isola-
mento richiede estrema cura e conoscenza del sistema e 
dovrà essere svolta da un servizio tecnico qualifi cato. Per 
svolgere la dovuta manutenzione, si consiglia di rivolgersi 
a un centro assistenza autorizzato per le dovute riparazio-
ni. Utilizzare sempre parti di ricambio originali quando si 
svolge la manutenzione.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Questo prodotto viene alimentato con un motore elettrico 
di precisione integrato. Dovrà essere collegato a un’ali-
mentazione da 230 V, solo AC (normale corrente dome-
stica), 50 Hz. Non mettere in funzione con corrente diretta 
(DC). Una sostanziale caduta di voltaggio causerà una 
perdita di potenza e farà surriscaldare il motore. Se il pro-
dotto non funziona quando viene collegato a una presa, 
controllare l’alimentazione elettrica.

PROLUNGHE

Utilizzare una prolunga in grado di sopportare la corrente 
richiesta dal prodotto. Una prolunga non adatta causerà 
una caduta di voltaggio, che potrà causare un surriscal-
damento e una perdita di potenza. Utilizzare la tabella per 
determinare le dimensioni minime della prolunga neces-
saria.

Quando si lavora con un prodotto all'esterno, utilizzare 
una prolunga per esterni adatta.

MONTAGGIO

COLLEGARE / SCOLLEGARE I TUBI PER LA VERNI-
CIATURA

Vedere la � gura 2.

La vernice si sposta dal contenitore ai tamponi, e/o al rullo 
attraverso i tubi.

Per collegare i tubi alla macchina:

 � Con la macchina scollegata dall'alimentazione, spin-
gere il connettore all'estremità del tubo per la vernice 
nell'uscita principale quick connect (a connessione ve-
loce) fino a che non si sente un click. Tirare il tubo per 
assicurarsi che sia stato correttamente montato.

 � Se si utilizzano entrambe le uscite, collegare un se-
condo tubo per la vernice all’uscita secondaria quick 
connect (a connessione veloce).

DESCRIZIONE
1. Tampone angolare
2. Tampone quadrato
3. Manici
4. Uscita principale Quick Connect (a connessione veloce)
5. Leva controllo duale
6. Uscita secondaria Quick Connect (a connessione veloce)
7. Tubi vernice
8. Gruppo rulli verniciatura
9. Avanti/Off (Spento)/Indietro
10. Vano riponimento attrezzi
11. Dispositivo riponimento manico
12. Adattatore rubinetto
13. Tappi rulli
14. Rullo vernice
15. Perno
16. Foro
17. Testa rullo
18. Manico
19. Colletto
20. Uscita Quick Connect (a connessione veloce)
21. Connettore
22. Coperchio contenitore vernice
23. Contenitore vernice
24. Pozzetto contenitore vernice
25. Linguetta
26. Tubi ingresso
27. Spento
28. Avanti
29. Indietro
30. Modalità utilizzo singolo
31. Modalità utilizzo duale
32. Dispositivo di regolazione � usso di vernice
33. Leva di controllo del � usso
34. Contenitore vernice/Secchio pulizia
35. Connettore tubo
36. Rubinetto
37. Tubo vernice
38. Coppa viscosità
39. Coppa misurazione

PARTE ELETTRICA

DOPPIO ISOLAMENTO

Il doppio isolamento è un dispositivo di sicurezza per elet-
troutensili che permette di eliminare il cavo di terra. Tutte 
le parti esposte in metallo sono isolate dai componenti in-
terni del motore con un sistema di isolamento. I prodotti a 
doppio isolamento non hanno bisogno di connessione di 
messa a terra.
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Per scollegare il tubo della vernice dalla macchina:
Reggere il tubo e spingere il tasto di rilascio. Rimuove-
re il tubo per scollegarlo.

INSTALLAZIONE / SOSTITUZIONE RULLO PER LA 
VERNICE

Vedere la � gura 3.

 � Posizionare i tappi su ciascuna estremità del rullo.

 � Allineare i perni su ciascun tappo con la fessura all'in-
terno della testa del rullo. Montare il blocco.

INSTALLAZIONE RULLO VERNICE, TAMPONE QUA-
DRATO E ANGOLARE E TUBI PER LA VERNICE

Vedere la � gura 4.

Collegare la testa del rullo al manico prima di installare il 
tubo per la vernice.

Per collegare la testa del rullo al manico:

 � Inserire il collare sulla testa del rullo nel foro sul mani-
co fino a che non si sente un rumore simile a un “click”.

 � Posizionare il connettore all'estremità del tubo della 
vernice nell'uscita quick connect (a connessione velo-
ce) sul manico. Spingere fino a che non si sente uno 
scatto simile a un “click”. Tirare il tubo per assicurarsi 
che sia stato correttamente montato.

Per montare il tampone quadrato o angolare:

 � Inserire il collare sul tampone quadrato o il tampone 
angolare nel foro nel manico fino a che non si sente 
uno scatto simile a un”click”.

 � Posizionare il connettore all'estremità del tubo della 
vernice nell'uscita quick connect (a connessione velo-
ce) sul manico. Spingere fino a che non si sente uno 
scatto simile a un “click”. Tirare il tubo per assicurarsi 
che sia stato correttamente montato.

SPECIFICHE

Zona di verniciatura al 
minuto

Rullo 2.2 m2

Lunghezza tubo 3.6 m

Potenza corrente alter-
nata in ingresso

230 V  50 Hz, 60 W

FUNZIONAMENTO

APPLICAZIONI

Utilizzare l'utensile per gli scopi indicati di seguito:
Dipingere muri interni

CARICARE LA VERNICE NELLA MACCHINA

Vedere la � gura 5.

Posizionare l'unità su un tappetino di gomma o su una 
super� cie protetta. La macchina funziona con la maggior 
parte dei contenitori di vernice cilindrici � no a 3.8 litri.

 � Rimuovere il coperchio dalla lattina di vernice. Non 
gettare il coperchio.

 � Mescolare la vernice prima dell'uso.

 � Posizionare la latta di vernice e il coperchio nel poz-
zetto per il contenitore di vernice.

 � Posizionare il coperchio del contenitore in plastica per 
la vernice (incluso) sul contenitore della vernice.

 � Abbassare il manico sul contenitore della vernice, al-
lineare i tubi di ingresso sul manico con le aperture 
nel coperchio del contenitore della vernice (incluso). 
Premere fino a che i tubi di ingresso non siano stati 
inseriti correttamente nelle aperture.

 � Assicurare il manico inserendolo al suo posto.

VISCOSITÀ IDEALE

Vernici ed emulsioni a 
base d’acqua

12 – 18 secondi

Vernici a base d’olio 12 – 18 secondi

Coloranti per il legno / agen-
ti preservanti del legno

Non diluire

Questo spruzzatore può essere utilizzato con soluzioni 
che hanno bisogno di 12- 18 secondi per fuoriuscire dalla 
coppa viscosità. Immergere la coppa viscosità nella verni-
ce e riempire. Cronometrare il tempo che si impiega per 
svuotare la coppa della viscosità. Vedere la � gura 14.

Utilizzando la tabella di cui sopra (o le istruzioni della ditta 
produttrice) come guida, determinare se il materiale ri-
chieda ulteriore diluizione, nel caso sia necessario diluire 
ulteriormente.

Se la vernice deve essere diluita, iniziare con una diluizio-
ne del 10%. Per esempio:

Quantità di mate-
riale da spruzzare 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Diluente vernice 
(ml)

100 200 300 400

Per queste operazioni, riempire un contenitore da 1 litro 
con la vernice necessaria. Utilizzare la coppa viscosità per 
aggiungere 100 ml del diluente necessario. Mescolare il 
contenuto attentamente, misurare la viscosità utilizzando 
la tabella della viscosoità di cui sopra. Se la vernice deve 
essere ulteriormente diluita ripetere la fase di cui sopra.

NOTE: Alcune vernici non sono contemplate dalla tabella 
di cui sopra. Contattare il numero verde di assistenza per 
ulteriori informazioni.
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INTERRUTTORE AVANTI/OFF (SPENTO)/INDIETRO

Vedere la � gura 6.
L'interruttore avanti/off (spento)/indietro ha tre funzioni:
1. Per verniciare, impostare l'interruttore in avanti. Nella 

funzione avanti, la macchina aspira la vernice dal con-
tenitore e la fa scorrere nel rullo, nel tampone sagoma-
to o nel tampone angolare.

2. Con l'interruttore sulla posizione indietro, la macchina 
aspira la vernice attraverso i tubi e lascia nella latta/ 
contenitore della vernice meno vernice da pulire.

3. Per interrompere il � usso di vernice, posizionare 
l'interruttore su off (spento).

LEVA CONTROLLO DUALE
Vedere la figura 7.

Non regolare la leva del controllo duale con l'utensile av-
viato. Spegnere sempre la macchina prima di cambiare 
le impostazioni.

Il sistema di verniciatura permette a due persone di lavo-
rare in contemporanea. Quando la leva del controllo dua-
le viene spinta verso sinistra la vernice scorre solo � no 
all'uscita principale. Quando la leva viene spinta a destra, 
la vernice scorre verso entrambe le uscite, permettendo 
a due persone di verniciare insieme utilizzando una sola 
macchina.

DISPOSITIVO DI REGOLAZIONE FLUSSO DI VERNICE

Vedere la � gura 8.

Il dispositivo di regolazione � usso di vernice sul manico, 
rende facile e veloce regolare il � usso verso il rullo di ver-
nice, il tampone sagomato o il tampone angolare. Girare 
semplicemente il dispositivo a sinistra o destra � no a che 
non si raggiunga il � usso desiderato.

MESSA IN FUNZIONE DEL SISTEMA DI VERNICIATURA

Vedere la � gura 9.

Utilizzando il rullo o i tamponi:

 � Installare il rullo o i tamponi come descritto nella se-
zione Montaggio.

 � Collegare la macchina.

 � Posizionare l'interruttore avanti/off/indietro su avanti.

 � Regolare il dispositivo di regolazione flusso di vernice.

 � Quando la vernice scorre nel tubo arrivando al rullo o 
ai tamponi, regolare il dispositivo del flusso di vernice 
in modo da permettere al giusto flusso di fuoriuscire.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE

Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, uti-
lizzare solo parti di ricambio identiche. Utilizzare qual-
siasi altra parte potrà costituire un rischio o causare 
danni al prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è sog-
getta a danni di vario tipo da solventi commerciali e può 
essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare 
un panno pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, 
olio, grasso, ecc.

  AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina, 
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino 
in contatto con parti metalliche. Le sostanze chimiche 
potrabbero danneggiare, indebolire o distruggere la 
plastica, causando anche gravi lesioni personali.

Utilizzare l’utensile per gli scopi per i quali è stato dise-
gnato. Forzare l’utensile potrà danneggiare lo stesso e 
danneggiare il pezzo sul quale si sta lavorando.

  AVVERTENZE

Non tentare di modificare questo utensile o di creare 
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
prodotto. Qualsiasi modifica o alterazione potrebbe es-
sere pericolosa e causare lesioni alla persona.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubri� cati con 
una quantità suf� ciente di lubri� cante di alta qualità per 
garantire l'ottimo funzionamento dell'utensile.

  AVVERTENZE

Non pulire con liquidi infiammabili come solventi e 
agenti per vernici, solventi per pennelli, acquaragia, 
diluente per lacca, trementina, acetone, benzina, che-
rosene, ecc.

PULIZIA DEL SISTEMA DI VERNICIATURA

Vedere la � gura 10-13.

 � Posizionare l'interruttore su indietro. Questa funzione 
aspirerà la vernice nei tubi e nella latta per la vernice.
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 � Premere il grilletto. Dopo un minuto, spegnere la mac-
china.

 � Alzare la parte superiore del sistema di verniciatura e 
rimuovere la latta della vernice. Riposizionare il coper-
chio sulla latta della vernice.

 � Riempire il contenitore con una soluzione per la pulizia 
[per esempio, acqua calda (dopo l'utilizzo di vernici a 
base d'acqua) o solventi / diluenti per vernici o altri 
diluenti non infiammabili (dopo l'utilizzo di prodotti a 
base d'olio)].

 � Posizionare il coperchio del contenitore in plastica sul 
contenitore, chiuderlo e collegarlo alla parte superiore 
del sistema di verniciatura.

 � Posizionare l'interruttore avanti/off (spento)/indietro su 
avanti.
NOTE: Reggere manici, tubi, rulli o tamponi su un sec-
chio. Per pulire questi accessori, premere i grillettidegli 
stessi puntandoli verso il secchio.

 � Una volta scaricata la vernice nel sistema e in tutti gli 
accessori, SPEGNERE l'utensile.

 � Scollegare tutti i manici e gli accessori dai tubi della 
vernice.

 � Collegare l'accessorio per la pulizia al connettore del 
tubo vernice.

 � Posizionare l'interruttore avanti/off (spento)/indietro su 
avanti.

 � Reggere l'accessorio scaricando la vernice attraverso 
i tubi in un secchio.

 � Pulire e sciacquare il contenitore (non incluso).

 � Riempire il contenitore con una soluzione adatta alla 
pulizia.
NOTE: Utilizzare il secchio per pulire ciascuna parte 
della macchina man mano che viene rimossa.

 � Scollegare il(tutti i) tubo (i) dalla macchina.

Per pulire il rullo per la vernice:

 � Sollevare e rimuovere il rullo dal gruppo rullo.

 � Rimuovere i tappi dal rullo e pulirli utilizzando una so-
luzione adatta a tale scopo.

 � Pulire tutte le parti con una soluzione adatta a tale sco-
po.

Per pulire il tampone quadrato e angolare:

 � Lavare i tamponi e tutti gli accessori utilizzando una 
spazzola (non compresa) e una soluzione adatta a 
tale scopo.

 � Riempire il contenitore per la vernice/il secchio con 
una soluzione adatta alla pulizia [per esempio, acqua 
calda (dopo avere utilizzato vernici a base d'acqua) o 
solventi / diluenti per vernici o diluenti non infiammabili 
(dopo l'utilizzo di prodotti a base d'olio)].

Per pulire il tubo e il manico:

 � Collegare l'adattatore al rubinetto avvitandolo in senso 
orario per serrarlo e in senso antiorario per allentarlo.

 � Collegare il tubo all'estremità dell'adattatore del rubi-
netto fino a che non sia correttamente inserito e bloc-
cato al suo posto.

 � Collegare l'altra estremità del tubo al manico per la 
verniciatura spingendolo fino a che non venga corret-
tamente inserito al suo posto.

 � Assicurarsi che il regolatore di flusso sia completa-
mente aperto. 

 � Premere il grilletto del manico per la vernice.
NOTE: È importante continuare a premere sempre il 
grilletto in modo da evitare che la pressione si accu-
muli in modo da danneggare i tubi e il manico. 

 � Aprire lentamente il rubinetto per permettere all'acqua 
di scorrere attraverso il sistema.

 � Continuare a far scorrere acqua attraverso i tubi fino 
a che l'acqua non sia pulita e non fuoriesca completa-
mente pulita (per circa 30 secondi).

 � Chiudere il rubinetto e scollegare l'attrezzatura.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i ri� uti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

V Volt

Hz Hertz

Corrente alternata

W Watt

No Velocità a vuoto

min-1 Numero di giri o di movimenti al minuto

Conformità CE

Indossare cuf� e di protezione

Indossare occhiali di protezione
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Doppio isolamento

 Leggere attentamente le istruzioni prima di av-
viare l’utensile.

 
Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i ri� uti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.
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  WAARSCHUWING

Het dubbele isolatiesysteem is bedoeld om de gebrui-
ker te beschermen tegen schokken, die veroorzaakt 
worden door een defect in de interne isolatie van het 
product. Neem alle normale veiligheidsmaatregelen om 
een elektrische schok te voorkomen.

OPMERKING: Het onderhoud van een product met 
dubbele isolatie vereist uiterste zorg en kennis van het 
systeem en mag uitsluitend door een gekwalifi ceerde 
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Voor onderhoud 
raden wij u aan het product terug te brengen naar uw 
dichtstbijzijnde geautoriseerde servicecentrum voor 
reparaties. Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen 
wanneer u onderhoudswerken uitvoert.

ELEKTRISCHE VERBINDING

Dit product wordt aangedreven door een precisie 
gebouwde elektrische motor en dient derhalve te worden 
verbonden met een stroombron van 230 V, uitsluitend AC 
(normale huishoudstroom), 50 Hz. Gebruik dit product 
niet op gelijkstroom (DC). Een belangrijke spanningsval 
mogelijk leiden tot vermogensverlies en de motor zal 
oververhitten. Als het product niet werkt wanneer het met 
een wandcontactdoos is verbonden, controleer dan de 
stroomvoorziening opnieuw.

VERLENGSNOEREN

Zorg ervoor dat u een verlengsnoer gebruikt dat voldoende 
capaciteit heeft om de stroom die het product zal 
verbruiken, aan te kunnen. Een te klein snoer zal leiden 
tot een spanningsval, wat resulteert in oververhitting en 
vermogensverlies. Gebruik de kaart om de minimum 
kabelafmetingen in een verlengsnoer vast te stellen.

Wanneer u met het product buitenshuis werkt, gebruik 
dan een verlengsnoer dat ontworpen is voor buitenshuis 
gebruik.

MONTAGE

VERFLEIDINGEN VERBINDEN/LOSKOPPELEN

Zie afbeelding 2.

De verf gaat van het verfblik door de ver� eidingen naar de 
pads en/of roller.

Ver? eidingen met de machine verbinden:

 � Terwijl de machine van de wandcontactdoos is 
losgekoppeld, drukt u het verbindingsstuk aan 
het uiteinde van de verfbus in de snelverstelling 
hoofduitlaat tot deze vastklikt. Trek aan de leiding om 
zeker te zijn dat deze stevig is vastgemaakt.

 � Als u beide uitlaten gebruikt, koppelt u een tweede 

BESCHRIJVING
1. Hoekverfkussen
2. Insnedeverfkussen
3. Handvaten
4. Snelkoppeling hoofduitlaat
5. Dubbele besturingshendel
6. Snelverstelling secundaire uitlaat
7. Ver� eidingen
8. Verfrollermontagestukken
9. Vooruit/uit/achteruit
10. Gereedschapopslag
11. Handvatsteun
12. Kraanadapter
13. Roldoppen
14. Verfroller
15. Pin
16. Opening
17. Rollerkop
18. Handvat
19. Ring
20. Snelkoppeling uitlaat
21. Verbindingsstuk
22. Verfcontainerdeksel
23. Verfpot
24. Uitsparing voor verfcontainer
25. Knipsluiting
26. Inlaatleidingen
27. Uit
28. Vooruit
29. Achteruit
30. Enkel gebruikermodus
31. Dubbele gebruikermodus
32. Variabele verfdebietregelaar
33. Grilletto
34. Verfcontainer/schoonmaakemmer
35. Leidingconnector
36. Kraan
37. Verfbus
38. Viscositeitbeker
39. Maatbeker

ELEKTRISCH

DUBBELE ISOLATIE

Dubbele isolatie is een veiligheidsconcept voor elektrisch 
gereedschap, waarbij een traditionele 3-aderige geaarde 
voedingskabel overbodig wordt. Alle blootgestelde 
metalen onderdelen zijn van de interne motoronderdelen 
geïsoleerd d.m.v. beschermend isolatiemateriaal. Dubbel 
geïsoleerde producten hoeven niet te worden geaard.
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verfleiding aan de snelverstelling secundaire uitlaat.

Ver? eidingen van de machine loskoppelen:
Houd de leiding in uw hand en druk op de ontgren-
delknop. Verwijder de leiding om los te koppelen.

VERFROLLER OP DE ROLLERKOP INSTALLEREN/
WISSELEN

Zie afbeelding 3.

 � Plaats de verfroldoppen in elk uiteinde van de verfrol.

 � Lijn de pinnen op het uiteinde van elke rollerdop af met 
de gleuf binnen de rollerkop. Klik deze op hun plaats.

VERFROLLER, INSNEDE- OF HOEKVERFKUSSENS 
OP DE VERFLEIDINGEN INSTALLEREN

Zie afbeelding 4.

Verbind de rollerkop met het handvat voor u de ver� eiding 
installeert.

Rollerkop met handvat verbinden:

 � Breng de ring op de rollerkop in de opening in het 
handvat tot deze samen "klikken".

 � Plaats het verbindingsstuk op het uiteinde van de 
verfleiding in de snelverstelling uitlaat op het handvat. 
Druk tot deze op zijn plaats "klikt". Trek aan de leiding 
om zeker te zijn dat deze stevig is vastgemaakt.

Insnede- of hoekverfkussen vastmaken:

 � Breng de ring op het insnede- of hoekverfkussen in 
de opening in het handvat tot deze samen "klikken".

 � Plaats het verbindingsstuk op het uiteinde van de 
verfleiding in de snelverstelling uitlaat op het handvat. 
Druk tot deze op zijn plaats "klikt". Trek aan de leiding 
om zeker te zijn dat deze stevig is vastgemaakt.

SPECIFICATIES

Verfbereik per minuut Roller 2.2 m2

Leidinglengte 3,6 m

Nominaal vermogen 
input

230 V  50 Hz, 60 W

BEDIENING

TOEPASSINGEN

U kunt dit product gebruiken voor onderstaande 
doeleinden:

Het verven van binnenmuren

VERFBUS OP DE MACHINE LADEN

Zie afbeelding 5.

Plaats de machine op een dekzeil of een ander beschermd 

oppervlak. De machine zal de meeste ronde verfblikken 
tot 3,8 liter aanvaarden.

 � Verwijder het deksel van de verfbus. Gooi het deksel 
niet weg.

 � Roer de verf voor gebruik.

 � Plaats de verfbus en het deksel voorzichtig in de 
uitsparing van de verfcontainer.

 � Plaats het kunststof verfcontainerdeksel (inbegrepen) 
op het verfblik.

 � Laat het handvat naar beneden tot op het verfblik 
en lijn de inlaatleidingen op het handvat af met de 
openingen in het verfcontainerdeksel (inbegrepen). 
Druk deze naar beneden tot de inlaatleidingen stevig 
in de openingen klikken.

 � Maak het handvat vast door het op zijn plaats te 
klikken.

IDEALE VISCOSITEIT

Verven en emulsies op wa-
terbasis

12 - 18 seconden

Verven op oliebasis 12 - 18 seconden

Houtvernis / houtbescher-
mingsmiddelen

Geen verdunning

Deze verfspuit kan worden gebruikt met oplossingen 
die tussen de 12 - 18 seconden vergen om door de 
viscositeitbeker te lopen. Dompel de viscositeitbeker in de 
verf en vul deze. Neem de tijd op hoe lang het duurt voor 
de viscositeitbeker leeg is. Zie afbeelding 14.

Met bovenstaande kaart (of instructies van de fabrikant) 
als handleiding, bepaalt u of het materiaal nog meer moet 
worden verdund en, indien ja, verdun dan zoals nodig.

Als de verf moet worden verdund, start dan met een 
verdunning van 10% van de verf. Bijvoorbeeld:

H o e v e e l h e i d 
spu i tma te r iaa l 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Ver f ve rdunne r 
(ml)

100 200 300 400

Om dit te doen, vult u een container van 1 liter met de 
gewenste verf. Gebruik dan de viscositeitbeker die 
is meegeleverd om 100 ml van de nodige verdunner 
toe te voegen. Roer de inhoud dan grondig door, meet 
de viscositeit aan de hand van de bovenstaande 
viscositeitkaart. Als de verf verder moet worden verdund, 
herhaalt u bovenstaande stappen.

OPMERKING: Sommige verven overstijgen de bereiken 
die hierboven zijn opgesomd. Neem contact op met onze 
hulplijn voor meer informatie.
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VOORUIT/UIT/ACHTERUITSCHAKELAAR

Zie afbeelding 6.
De vooruit/uit/achteruitschakelaar heeft drie functies:
1. Om te verven zet u de schakelaar in de stand "vooruit". 

In de stand "vooruit" trekt de machine verf uit het 
verfblik in de verfroller, pad met uitsparing of hoekpad.

2. Wanneer de schakelaar in de stand "achteruit" staat, 
trekt de machine de verf via de leidingen terug in de 
verfbus/verfcontainer, waardoor er minder verf moet 
worden opgeruimd.

3. Om de verftoeover te stoppen, zet u de schakelaar in 
de stand "uit".

DUBBELE BESTURINGSHENDEL
Zie afbeelding 7.

Pas de dubbele besturingshendel niet aan wanneer de 
machine is ingeschakeld. Schakel de machine altijd uit 
voor u de instellingen wijzigt.

Het verfstation laat twee personen op hetzelfe moment 
werken. Wanneer de dubbele besturingshendel naar links 
is geduwd, stroomt de verf alleen naar de hoofduitlaat. 
Wanneer de hendel naar rechts is geduwd, stroomt de 
verf naar beide uitlaten, waardoor twee mensen met 
slechts één machine kunnen verven.

VARIABELE VERFDEBIETREGELAAR

Zie afbeelding 8.

De variabele verfdebietregelaar op het handvat zorgt 
ervoor dat het aanpassen van het debiet aan de verfroller, 
pad met uitsparing of hoekpad snel en gemakkelijk kan 
gebeuren. Draai de regelaar gewoon naar links of rechts 
tot het gewenste debiet is bereikt.

VERFSYSTEEM BEDIENEN

Zie afbeelding 9.

Wanneer u de verfroller of verfkussens gebruikt:

 � Installeer de roller of verfkussens, zoals beschreven in 
het hoofdstuk Montage.

 � Verbind de machine met de wandcontactdoos.

 � Plaats de vooruit/uit/achteruitschakelaar in de stand 
"vooruit".

 � Stel de variabele verfdebietregelaar af.

 � Pas als de verf via de verfleiding in de roller of in het 
pad stroomt, past u de variabele verfdebietregelaar 
voor de gewenste verfdekking toe.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

Voor het onderhoud, gebruikt u uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen. Het gebruik van niet-originele 
onderdelen kan een gevaar betekenen of schade aan 
het product veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade van verschillende typen 
commerciële schoonmaakproducten en kunnen door het 
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik een schone 
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

  WAARSCHUWING

Voorkom dat remvloeistoffen, benzine, petroleumpro-
ducten, kruipolie enz. in contact komen met kunststof 
onderdelen. Chemicaliën kunnen kunststof beschadi-
gen, verzwakken of vernietigen, hetgeen kan leiden tot 
ernstig letsel.

Forceer het gereedschap niet. Forceer kan zowel schade 
toebrengen aan het gereedschap als aan het werkstuk.

  WAARSCHUWING

Probeer dit product niet te wijzigen en gebruik geen toe-
behoren die niet geschikt zijn voor gebruik met dit prod-
uct. Door een dergelijke verandering of wijziging vervalt 
iedere vorm van garantie op dit product. Erger nog het 
kan leiden tot een gevaarlijke situatie die mogelijk ern-
stige verwondingen kan veroorzaken.

SMERING

Alle lagers in dit gereedschap zijn gesmeerd met een 
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, 
hetgeen moet volstaan voor de levensduur van de 
machine onder normale gebruiksomstandigheden.

  WAARSCHUWING

Maak niet schoon met ontvlambare vloeistoffen zo-
als afbijtmiddel, borstelreiniger, ontvettingsmiddelen, 
lakverdunner, terpentine, aceton, benzine, kerosine 
enz.
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VERFSYSTEEM REINIGEN

Zie afbeelding 10-13.

 � Zet de schakelaar in de stand "achteruit". Dit trekt de 
verf terug uit de leidingen in de verfbus.

 � Druk de leidingen samen. Na een minuut schakelt u 
de machine uit.

 � Til de bovenkant van het verfsysteem op en verwijder 
de verfbus. Plaats het oorspronkelijke deksel terug op 
de verfbus.

 � Vul een container met schoonmaakmiddel [bv. warm 
water (in combinatie met producten op waterbasis) 
of oplosmiddel/verfverdunner of een andere niet-
ontvlambare verrfverdunner (in combinatie met 
producten op oliebasis)].

 � Plaats de kunststof verfcontainerdeksel op de 
container, sluit deze vervolgens en klik de bovenkant 
van de verfmachine vast.

 � Plaats de vooruit/uit/acheruitschakelaar in de stand 
"vooruit".
OPMERKING: Houd alle handvaten, leidingen, rollers 
of pads boven een grote ketel. Om deze accessoires 
te reinigen, trekt u aan de hendel en richt u het naar 
de emmer.

 � Wanneer zoveel mogelijk verf door het systeem en 
alle opzetstukken heeft gestroomd, schakelt u de 
machine UIT (OFF).

 � Ontkoppel alle handvaten en opzetstukken van de 
verfleidingen.

 � Verbind de schoonmaakaccessoire met de 
verfleidingsconnector.

 � Zet de vooruit/uit/acheruitschakelaar in de stand 
"vooruit".

 � Houd de schoonmaakaccessoire stevig vast, spoel de 
verfleidingen grondig boven een grote emmer.

 � Maak de container (niet inbegrepen) opnieuw schoon 
en spoel deze door.

 � Vul de container met een schoonmaakoplossing.
OPMERKING: Gebruik deze emmer om elk onderdeel 
van de machine schoon te maken wanneer het wordt 
verwijderd.

 � Ontkoppel alle verfleidingen van de machine.

Verfrol reinigen:

 � Til de verfrol op en verwijder deze van de 
verfrolmontagebeugel.

 � Trek de rollerdoppen van de verfrol en reinig deze met 
een schoonmaakmiddel.

 � Reinig alle onderdelen in een schoonmaakoplossing.

Insnede- en hoekverfkussens reinigen:

 � Reinig de verfkussens en alle verbindingsstukken 
met een reinigingsborstel (niet inbegrepen) en 
schoonmaakmiddel.

 � Vul een container/schoonmaakemmer met 
schoonmaakmiddel [bv. warm water (in combinatie 
met producten op waterbasis) of oplosmiddel/
verfverdunner (in combinatie met producten op 
oliebasis)].Bijvoorbeeld:

Leiding en handvat reinigen:

 � Verbind de kraanadapter met de kraan door deze in de 
richting van de wijzers van de klok te draaien om deze 
te spannen en tegen de richting van de wijzers van de 
klok om los te maken.

 � Verbind de leiding met de onderkant van de 
kraanadapter door deze samen te drukken tot ze op 
hun plaats klikken en vergrendeld zijn.

 � Verbind het andere uiteinde van de leiding met het 
verfhandvat door deze samen in te drukken tot ze op 
hun plaats klikken en vergrendeld zijn.

 � Zorg ervoor dat de debietregelaarknop volledig open 
staat. 

 � Druk op de verfhandvathendel.
OPMERKING: Het is belangrijk om de hendel voort-
durend ingedrukt te houden zodat er zich geen druk 
ophoopt die de leidingen en het verfhandvat kan be-
schadigen. 

 � Draai de kraan zachtjes open om het water door het 
systeem te laten vloeien.

 � Laat het water verder door de leidingen stromen tot ze 
helder zijn en het water dat het verfhandvat verlaat, 
schoon is (ongeveer 30 seconden).

 � Draai de kraan dicht en ontkoppel alle onderdelen.

MILIEUBESCHERMING

 Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden. 
Zet daarom een afgedankte elektrische ma-
chine niet bij het huishoudafval. Om het mi-
lieu te beschermen moeten de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum worden 
aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
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Hz Hertz

Wisselstroom

W Watt

No Toerental bij nullast

min-1 Aantal toeren of omwentelingen per minuut

EU-conformiteit

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Dubbele isolatie

 Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen voor-
dat u de machine in gebruik neemt.

 Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden. 
Zet daarom een afgedankte elektrische ma-
chine niet bij het huishoudafval. Om het milieu 
te beschermen moeten de machine, de ac-
cessoires en de verpakking gesorteerd bij een 
erkend recyclingcentrum worden aangeleverd.
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  AVISO

O sistema de duplo isolamento destina-se a proteger 
o utilizador do choque resultante de uma pausa no 
isolamento interno do aparelho. Observe todas as pre-
cauções de segurança normais para evitar um choque 
eléctrico.

NOTA: Os trabalhos de manutenção de um aparelho 
com isolamento duplo requerem extremo cuidado 
e conhecimento do sistema e devem ser realizados 
apenas por um técnico de assistência adequado. Para 
assistência, sugerimos que devolva o produto ao seu 
centro de assistência autorizado mais próximo para 
reparação. Use sempre as peças de substituição originais 
da fábrica ao realizar serviços de manutenção.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Este produto é alimentado por um motor eléctrico de 
precisão encastrado. Só deve ser ligado a alimentação 
eléctrica de 230 V, AC (corrente normal doméstica), 50 
Hz. Não opere este aparelho em corrente contínua (CC). 
Uma queda de tensão substancial causará uma perda 
da potência e o motor irá sobreaquecer. Se o aparelho 
não funcione quando ligado a uma tomada, veri�  que 
novamente a �  nte de alimentação.

CABOS DE EXTENSÃO

Assegure-se que utiliza uma extensão eléctrica com 
capacidade para transportar a corrente necessária pelo 
produto. Uma extensão eléctrica inadequada provocará 
um declínio de tensão e resultará em sobreaquecimento 
e na perda de corrente. Use o grá�  co para determinar 
o tamanho mínimo de cabo necessário num cabo de 
extensão.

Quando trabalhar com o produto ao ar livre, utilize um 
cabo extensível que esteja concebido para uso exterior.

MONTAGEM

CONECTAR / DESCONECTAR OS TUBOS DE TINTA

Ver � gura 2.

A tinta desloca-se da lata de tinta para as almofadas, e/ou 
rolo através dos tubos de tinta.

Para ligar os tubos de pintura à máquina:

 � Com a máquina desligada da ficha, empurre o 
conector na extremidade do tubo de tinta na saída 
principal de ligação rápida até fazer clique. Puxe o 
tubo para ter a certeza de que está bem presa.

 � Caso utilize ambas as saídas, conecte um segundo 
tubo de tinta à saída secundária de ligação rápida.

DESCRIÇÃO
1. Acessório para cantos
2. Acessório de corte
3. Pegas
4. Saída principal de ligação rápida
5. Alavanca de controlo duplo
6. Saída secundária de ligação rápida
7. Tubos de tinta
8. Conjuntos de rolo de tinta
9. Avançar/desligar/inverso
10. Arrumação da ferramenta
11. Descanso da pega
12. Adaptador da torneira
13. Tampas do rolo
14. Rolo de tinta
15. Pino
16. Furo
17. Cabeça do rolo
18. Manípulo
19. Anel
20. Saída de ligação rápida
21. Conector
22. Tampa do depósito de tinta
23. Lata de tinta
24. Reservatório de tinta
25. Dispositivo de abertura
26. Tubos de entrada
27. Desligar
28. Avançar
29. Inverso
30. Modo de uso simples
31. Modo de uso duplo
32. Botão de � uxo de tinta variável
33. Punho
34. Depósito de tinta/balde de limpeza
35. Conector do tubo
36. Torneira
37. Tubo de tinta
38. Copo de Viscosidade
39. Copo de Medição

ELECTRICIDADE

ISOLAMENTO DUPLO

O isolamento duplo é um conceito na segurança de 
ferramentas eléctricas, que elimina a necessidade do 
habitual cabo de alimentação terra de três �  os. Todas as 
peças de metal expostas estão isoladas dos componentes 
internos de metal do motor com isolamento de protecção. 
Os aparelhos com isolamento duplo não precisam ter 
ligação terra.
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Para desligar o tubo de pintura da máquina:
Segure o tubo na sua mão e pressione o botão de 
libertação. Remova o tubo a desconectar.

INSTALAR / RECOLOCAR O ROLO DE TINTA NA CA-
BEÇA DO ROLO

Ver � gura 3.

 � Coloque as tampas do rolo em cada extremidade do 
rolo de tinta.

 � Alinhe os pinos na extremidade de cada tampa do rolo 
com a ranhura no interior da cabeça do rolo. Encaixe 
no lugar.

INSTALAR O ROLO DE TINTA, OS ACESSÓRIOS DE 
CORTE OU DE CANTO NOS TUBOS DE TINTA

Ver � gura 4.

Conecte a cabeça do rolo à pega antes de instalar o tubo 
de tinta.

Para conectar a cabeça do rolo à pega:

 � Introduza a braçadeira da pega no rolo até fazer 
clique.

 � Coloque o conector na extremidade do tubo de tinta 
na saída de ligação rápida na pega. Pressione até 
fazer clique e se encaixar no sítio. Puxe o tubo para 
ter a certeza de que está bem presa.

Para colocar o acessório de corte ou o acessório de 
canto:

 � Introduza a braçadeira no acessório de corte ou de 
canto no orifício na pega até fazerem clique.

 � Coloque o conector na extremidade do tubo de tinta 
na saída de ligação rápida na pega. Pressione até 
fazer clique e se encaixar no sítio. Puxe o tubo para 
ter a certeza de que está bem presa.

ESPECIFICAÇÕES

Área de pintura por 
minuto

Rolo 2.2 m2

Comprimento do tubo 3,6 m

Alimentação eléctrica 230 V  50 Hz, 60 W

ESPECIFICAÇÕES

APLICAÇÕES

Deve utilizar este produto para os � ns indicados a seguir:
Pintar paredes interiores

CARREGAR A LATA DE TINTA NA MÁQUINA

Ver � gura 5.

Coloque a unidade sobre uma lona ou outra superfície 
protegida. A máquina aceitará a maioria de latas 
cilíndricas de tinta até 3,8 litros.

 � Remova a tampa da lata de tinta. Não coloque a 
tampa fora.

 � Agite a tinta antes de usar.

 � Cuidadosamente coloque a lata de tinta e a tampa no 
reservatório de tinta.

 � Coloque a tampa de plástico do recipiente de tinta 
(incluída) sobre a lata de tinta.

 � Baixe a pega para a lata de tinta, alinhando os tubos 
de entrada na pega com as aberturas na tampa do 
recipiente de tinta (incluída). Pressione até que 
os tubos de entrada se encaixem nas aberturas 
firmemente.

 � Fixe a pega colocando-a no sítio.

VISCOSIDADE IDEAL

Tintas e emulsões à base 
de água

12 - 18 segundos

Tintas à base de óleo 12 - 18 segundos

Coloração de madeira/
Conservantes de madeira

Sem diluição

Este Pulverizador pode ser usado com soluções que 
demoram entre 12 - 18 segundos a esvaziar através do 
copo de viscosidade. Mergulhe o copo de viscosidade na 
tinta e encha-o. Temporize o tempo que demora o copo 
da viscosidade a esvaziar-se. Ver � gura 14.

Usar o grá� co acima (ou as instruções do fabricante) 
como um guia, determina se o material requer mais 
diluição, e se for o caso diluir conformemente.

Se a tinta requer diluição, comece com uma diluição de 
10% da tinta. Por exemplo:

Quantidade 
do material de 
pulverização 
pulverizador (ml)

1000 2000 3000 4000

Diluente de 
pintura (ml)

100 200 300 400

Para fazer isto, encha um recipiente de 1 litro com a tinta 
necessária. Em seguida, use o copo de viscosidade que 
foi fornecido para acrescentar 100 ml com o dissolvente 
necessário. Agite o conteúdo completamente, meça a 
viscosidade usando o copo de viscosidade em cima. Caso 
a tinta requeira mais diluição, repita o passo acima.

NOTA: Algumas tintas estão fora dos intervalos acima 
listados. Por favor, contacte-nos para mais informações.
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INTERRUPTOR DE AVANÇO/DESLIGADO/INVERSO

Ver � gura 6.
O interruptor de avanço/desligado/inverso tem três 

funções:
1. Para pintar, coloque o interruptor na posição de avan-

çar. Na de avanço, a máquina puxa a tinta da lata de 
tinta e para o rolo de pintura, acessório de acabamen-
to, ou almofada de cantos.

2. Com o interruptor de� nido para retroceder, a máquina 
puxa a tinta de volta através dos tubos de tinta e para 
a lata de tinta/depósito de tinta deixando menos tinta 
para limpar.

3. Para parar o � uxo de tinta, regule o interruptor para a 
posição de desligado.

ALAVANCA DE CONTROLO DUPLO
Ver figura 7.

Não ajuste a alavanca de controlo duplo com a máquina 
ligada. Desligue sempre a máquina antes de alterar 
quaisquer de� nições.

O sistema de pintura permite que duas pessoas trabalhem 
ao mesmo tempo. Quando a alavanca de controlo duplo 
é empurrada para a esquerda, a tinta está a � uir apenas 
para a saída principal. Quando a alavanca é empurrada 
para a direita, a pintura � ui para ambas as saídas 
permitindo que duas pessoas pintem usando apenas uma 
máquina.

BOTÃO DE FLUXO DE TINTA VARIÁVEL

Ver � gura 8.

O selector de � uxo de tinta variável na pega torna o 
ajuste do � uxo para o rolo, acessório de acabamento 
ou almofada de canto rápido e fácil. Gire simplesmente 
o selector esquerdo ou direito até que o � uxo desejado 
seja alcançado.

OPERAR O SISTEMA DE PINTURA

Ver � gura 9.

Utilizando o rolo de tinta ou os acessórios:

 � Instale o rolo ou acessórios conforme descrito na 
secção Montagem.

 � Ligue a ficha da máquina à tomada.

 � Coloque o interruptor de avanço/desligado/inverso na 
posição de avanço.

 � Ajuste o selector de fluxo de tinta variável.

 � Quando a tinta fluir através o tubo de tinta e no rolo ou 
almofada, ajuste o selector de caudal de tinta para a 
cobertura de tinta pretendida.

MANUTENÇÃO

  AVISO

Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A 
maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de vários 
tipos de solvente comerciais e podem ser dani�  cados 
pela sua utilização. Use panos limpos para remover a 
sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

  AVISO

Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos à 
base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estes produ-
tos químicos contêm substâncias que podem danificar, 
deteriorar ou destruir o plástico, o que poderia provocar 
ferimentos graves.

Não exija demasiado das suas ferramentas. As utilizações 
abusivas podem dani� car a sua ferramenta assim como a 
peça a trabalhar.

  AVISO

Não tente modificar a sua ferramenta nem acrescentar 
acessórios não recomendados. Estas transformações 
ou modificações são consideradas como um mau uso e 
podem provocar situações perigosas com possibilidade 
de ferimentos graves.

LUBRIFICAÇÃO

Todos os rolamentos desta ferramenta estão lubri� cados 
com um montante su� ciente de lubri� cante de elevado 
nível, de acordo com a duração de vida da unidade em 
condições normais de funcionamento.

  AVISO

Não limpe com quaisquer líquidos inflamáveis tal como 
o raspador de tinta, removedor de tinta, líquido de lim-
peza de pincéis, álcool mineral, solvente de laca, tere-
bintina, acetona, gasolina,

LIMPAR O SISTEMA DE PINTURA

Ver � gura 10-13.

 � Coloque o interruptor na posição inversa. Isto puxa a 
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tinta de volta através dos tubos e para a lata de tinta.

 � Aperte o activador. Depois de um minuto, desligue a 
máquina.

 � Levante a parte superior do sistema de pintura e 
remova a lata de tinta. Volte a colocar a tampa original 
na lata de tinta.

 � Encha um recipiente com solução de limpeza [por 
exemplo, água morna (após a utilização de produtos 
à base de água) ou Solvente de Limpeza /Diluidor de 
Tinta, ou qualquer outro diluidor de tinta não inflamável 
(após a utilização de produtos à base de óleo)].

 � Coloque a tampa plástica do recipiente da tinta 
no recipiente, em seguida feche e tranque a parte 
superior do sistema de pintura.

 � Coloque o interruptor de avanço/desligado/inverso na 
posição de avanço.
NOTA: Guarde quaisquer pegas, tubos, rolos ou al-
mofadas sobre um balde grande. Para limpar estes 
acessórios, pressione os activadores apontando para 
o balde.

 � Quando tiver enxaguado tanta tinta quanto possível 
pelo sistema e todos os acessórios, desligue a 
máquina.

 � Desconecte todas as pegas e acessórios dos tubos 
de tinta.

 � Conecte o acessório de limpeza ao conector do tubo 
de tinta.

 � Ajuste o interruptor de avanço/desligado/inverso para 
a posição de avanço.

 � Segure o acessório de limpeza com firmeza, enxagúe 
totalmente os tubos de tinta para um balde grande.

 � Novamente, limpe e enxagúe o recipiente (não 
incluído).

 � Encha o recipiente com a solução de limpeza.
NOTA: Utilize este balde para limpar cada peça da 
máquina à medida que é removida.

 � Desconecte todos os tubos de tinta da máquina.

Para limpar o rolo de tinta:

 � Levante e remova o rolo de tinta.

 � Retire as tampas do rolo e limpe utilizando uma 
solução de limpeza.

 � Limpe todas as peças em solução de limpeza.

Para limpar os acessórios de corte e de canto:

 � Limpe os acessórios e todas as ligações utilizando 
uma escova de limpeza (não incluída) e solução de 
limpeza.

 � Encha o recipiente de tinta/ balde de limpeza com a 
solução de limpeza [por exemplo, água morna (após 
a utilização de produtos à base de água) ou Solvente 

de Limpeza /Diluidor de Tinta (após a utilização de 
produtos à base de óleo)].

Para limpar o tubo e a pega:

 � Conecte o Adaptador da Torneira à Torneira roscando 
no sentido dos ponteiros do relógio para apertar e no 
sentido contrário parar desapertar.

 � Conecte o Tubo à parte inferior do Adaptador da 
Torneira pressionando-os juntos até que façam clique, 
se encaixem e fiquem fixos.

 � Conecte a outra extremidade do Tubo à Pega de 
Pintura pressionando-os juntos até que façam clique, 
se encaixem e fiquem fixos.

 � Certifique-se de que o Botão Regulador do Fluxo está 
totalmente aberto. 

 � Pressione o Activador da Pega de Tinta.
NOTA: É importante que mantenha o activador sem-
pre pressionado de forma a não permitir uma acu-
mulação de pressão que pode danificar os tubos e a 
Pega de pintura. 

 � Lentamente, ligue a torneira para permitir que a água 
passe através do sistema.

 � Continue a deixar correr a água pelos tubos até 
parecerem estar limpos e a água que sai da ponta 
da Pega de Pintura sair limpa (aproximadamente 30 
segundos).

 � Desligue a Torneira e desconecte todo o equipamento.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 Recicle os materiais em vez de pô-los direc-
tamente no lixo doméstico. Para proteger o 
ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de Segurança

V Volts

Hz Hertz

Corrente alterna

W Watts

No Velocidade em vazio

min-1 Número de rotações ou movimentos por mi-
nuto

Conformidade CE
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Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Isolamento duplo

 Agradecemos que leia atentamente as instru-
ções antes de iniciar a máquina.

 
Recicle os materiais em vez de pô-los direc-
tamente no lixo doméstico. Para proteger o 
ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.
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  ADVARSEL

Formålet med det dobbelt-isolerede system er at be-
skytte brugeren mod elektrisk stød som følge af brud på 
produktets interne isolering. Undgå elektrisk stød ved at 
overholde alle gængse sikkerhedsregler.

BEMÆRK: Servicering af et produkt med dobbelt-isole-
ring kræver ekstrem forsigtighed og kendskab til systemet 
og bør kun udføres af kvalifi cerede serviceteknikere. Mht. 
service anbefaler vi, at produktet indleveres på nærmeste 
autoriserede servicecenter til reparation. I forbindelse med 
service må der kun bruges originale reservedele.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Dette produkt drives af en præcisionsbygget elmotor. Den 
må kun sluttes en strømforsyningskilde på 230 V veksel-
strøm (AC) (normal husholdningsstrøm), 50 Hz. Dette pro-
dukt må ikke betjenes med jævnstrøm (DC). Et betydeligt 
spændingsfald vil bevirke effekttab og overophedning af 
motoren. Hvis produktet ikke vil starte, når det sættes i en 
lysnetkontakt, skal man dobbelttjekke strømforsyningen.

FORLÆNGERLEDNINGER

Husk at bruge en forlængerledning, der er dimensioneret 
til produktets strømforbrug. En underdimensioneret led-
ning vil bevirke et fald i ledningsspændingen med overop-
hedning og effekttab til følge. Brug tabellen til at beregne 
den mindst tilladte ledningsstørrelse i et forlængerkabel.

Når produktet bruges udendørs, skal der anvendes en for-
længerledning, der er beregnet til udendørs brug.

MONTERING

TIL- OG FRAKOBLING MALERSLANGER

Se � gur 2.

Malingen løber fra malerbøtten gennem malerslangerne til 
puderne og/eller rullen.

Sådan kobles malerslangerne til maskinen:

 � Uden at maskinen er tilsluttet lysnettet, presses kon-
nektoren i enden af malerslangen ind i lynkoblingen 
på hovedudgangen, til den klikker. Træk i slangen for 
at sikre, at den sidder ordentligt fast.

 � Hvis man bruger begge udgange, tilkobles en 2. ma-
lerslange til lynkoblingen på sekundærudgangen.

Sådan frakobles malerslangerne fra maskinen:
Hold slangen i den ene hånd, og tryk på udløseknap-
pen. Træk slangen ud af lynkoblingen.

BESKRIVELSE
1. Hjørnemalerpude
2. Malerpude
3. Håndtag
4. Hovedudgang med lynkobling
5. Dobbeltkontrol-håndtag
6. Sekundærudgang med lynkobling
7. Malerslanger
8. Malingsbeholder
9. Forward/off/reverse (=Frem/Sluk/Tilbage)
10. Værktøjsopbevaring
11. Håndtagsstøtte
12. Vandhane-adapter
13. Rullekapper
14. Malerrulle
15. Pind
16. Hul
17. Rullehoved
18. Håndtag
19. Manchet
20. Udgang med lynkobling
21. Konnektor
22. Malingsbeholderlåg
23. Malerbøtte
24. Malingsbeholderbrønd
25. Låsemekanisme
26. Indgangsslanger
27. Slukket
28. Frem
29. Tilbage
30. Enkeltbrugs-modus
31. Dobbeltbrugs-modus
32. Variabel malings� ow-skive
33. Gatilho
34. Malingsbeholder/rengøringsspand
35. Slangestikforbindelse
36. Vandhane
37. Malerslange
38. Viskositetsbæger
39. Målebæger

ELEKTRICITET

DOBBELT-ISOLERING

Dobbelt-isolering er et sikkerhedskoncept i forbindelse 
med elværktøj, som over�  ødiggør behovet for det gæng-
se jordede treleder-strømforsyningskabel. Alle blottede 
metaldele er isoleret fra de indvendige metalmotorkompo-
nenter ved hjælp af en beskyttende isolering. Dobbeltiso-
lerede produkter kræver ikke jording.
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MONTERING / UDSKIFTNING AF MALERRULLEN I 
RULLEHOVEDET

Se � gur 3.

 � Sæt en rullekappe i hver ende af malerrullen.

 � Sørg for, at pindene i enden af hver rullekappe går ind 
i sprækken i rullehovedet. Klik dem på plads.

MONTERING AF MALERRULLE, MALERPUDE ELLER 
HJØRNEMALERPUDE PÅ MALERSLANGERNE

Se � gur 4.

Rullehovedet kobles til håndtaget, inden malerslangen 
monteres.

Sådan kobles rullehovedet til håndtaget:

 � Indsæt manchetten på rullehovedet i hullet i håndta-
get, til de "klikker" sammen.

 � Sæt konnektoren i enden af malerslangen ind i lyn-
koblingsudgangen på håndtaget. Pres den ind, til den 
"klikker" på plads. Træk i slangen for at sikre, at den 
sidder ordentligt fast.

Sådan fastgøres malerpuden eller hjørnemalerpuden:

 � Indsæt manchetten på malerpuden eller hjørnemaler-
puden i hullet i håndtaget, til de "klikker" sammen.

 � Sæt konnektoren i enden af malerslangen ind i lyn-
koblingsudgangen på håndtaget. Pres den ind, til den 
"klikker" på plads. Træk i slangen for at sikre, at den 
sidder ordentligt fast.

SPECIFIKATIONER

Maleareal pr. Rulle 2.2 m2

Slangelængde 3,6 m

Mærkespænding 230 V  50 Hz, 60 W

BETJENING

ANVENDELSER

Man kan bruge dette produkt til nedenstående anvendel-
sesformål:

Maling af indendørs vægge

PÅFYLDNING AF MALING I MASKINEN

Se � gur 5.

Anbring produktet under en presenning eller anden be-
skyttende over� ade. Maskinen kan bruges sammen med 
de � este cylinderformede malerbøtter op til 3,8 liter.

 � Fjern låget fra malerbøtten. Låget må ikke kasseres.

 � Omrør malingen inden brug.

 � Anbring forsigtigt malerbøtten og låget i malingsbehol-
derbrønden.

 � Sæt malingsbeholderens plastlåg (medfølger) på ma-
lerbøtten.

 � Sænk håndtaget ned på malerbøtten, så indgangs-
slangerne på håndtaget flugter med åbningerne i ma-
lingsbeholderlåget (medfølger). Pres ned, til indgangs-
slangerne går sikkert i indgreb i åbningerne.

 � Fastgør håndtaget ved at fastlåse det.

DEEL VISKOSITET

Vandbaseret maling og 
emulsion

12 – 18 sekunder

Oliebaseret maling 12 – 18 sekunder

Træbejdse / træbeskyt-
telse

Opspædes ikke

Denne sprøjte kan bruges med opløsninger, som er 12 - 
18 sekunder om at tømmes gennem viskositetsbægeret. 
Dyp viskositetsbægeret i malingen, og fyld det op. Tag tid 
på, hvor længe det varer for viskositetsbægeret at tøm-
mes. Se � gur 14.

Ved at bruge ovenstående skema (eller producentvejled-
ningen) som guide afgør man, om materialet kræver yder-
ligere fortynding; i så fald foretages yderligere fortynding.

Hvis malingen skal fortyndes yderligere, starter man med 
en 10% opspædning af malingen. For eksempel:

Sprøjtemateriale-
mængde (ml)

1000 2000 3000 4000

Malerrullemodu-
lerMalingfortyn-
der (ml)

100 200 300 400

Dette gøres ved at fylde en 1 liters beholder med den 
ønskede maling. Herefter tilsætter man 100 ml af den 
ønskede fortynder ved hjælp af det medfølgende visko-
sitetsbæger. Indholdet omrøres grundigt, og viskositeten 
måles ud fra ovenstående viskositetsskema. Hvis malin-
gen kræver yderligere fortynding, gentager man oven-
nævnte procedure.

BEMÆRK: Visse malinger falder uden for ovenstående 
områder. Kontakt da vores hjælpelinje for yderligere in-
formation.

KONTAKT FORWARD/OFF/REVERSE (=FREM/SLUK/
TILBAGE)

Se � gur 6.
Kontakten Forward/Off/Reverse (=Frem/Sluk/Tilbage) har 

tre funktioner:
1. Når der skal males, stilles kontakten i pos. I pos.For-

ward (=Frem) føder maskinen maling fra malerbøtten 
til malerrullen, malerpuden eller hjørnemalerpuden.
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2. Når kontakten er i pos. Tilbage, føder maskinen 
malingen tilbage gennem malerslangerne og ned i 
malerbøtten/malingsbeholderen, så der bliver mindre 
maling at rengøre.

3. Man stopper malings� owet ved at stille kontakten i 
pos.Off (=Sluk).

DOBBELTKONTROL-HÅNDTAG
Se figur 7.

Man må ikke justere dobbeltkontrol-håndtaget, mens ma-
skinen er tændt. Maskinen skal altid slukkes, inden der 
foretages indstillinger på den.

Malersystemet gør det muligt for to personer at arbejde 
samtidigt. Når dobbeltkontrol-håndtaget er skubbet mod 
venstre, fødes der kun maling til hovedudgangen. Når 
håndtaget er skubbet mod højre, fødes der maling til beg-
ge udgange, så to personer kan male med blot en enkelt 
maskine.

VARIABEL MALINGSFLOW-SKIVE

Se � gur 8.

Via den variable malings� ow-skive på håndtaget kan man 
nemt og hurtigt justere � owet til malerrullen, malerpuden, 
eller hjørnemalerpuden. Man drejer blot skiven mod ven-
stre eller højre, til man har det ønskede � ow.

BETJENING AF MALERSYSTEMET

Se � gur 9.

Brug af malerrulle eller malerpuder:

 � Rullen eller malerpuderne monteres som beskrevet i 
afsnittet Montering.

 � Tilslut maskinen til lysnetkontakten.

 � Sæt kontakten Forward/Off/Reverse (=Frem/Sluk/Til-
bage) i pos.Forward (=Frem).

 � Justér den variable malingsflow-skive.

 � Når der fødes maling gennem malerslangen og frem 
til malerrullen eller -puden, justerer man den variable 
malingsflow-skive, til malingen har den ønskede dæk-
keevne.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

I forbindelse med service må der kun bruges originale 
reservedele. Brug af alternative dele kan forårsage far-
lige situationer eller ødelægge produktet.

Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
De �  este plastdele tåler ikke forskellige typer kommerciel-
le opløsningsmidler og risikerer at blive ødelagt af disse. 

Snavs, støv, olie, fedt, mv., fjernes med rene klude.

  ADVARSEL

Plastelementer må aldrig komme i berøring med brem-
sevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede pro-
dukter, rustløsnende olie o.l. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 
alvorligt til skade.

Misbrug og pres ikke værktøjet. Hvis værktøjet anvendes 
til uegnede formål, kan det blive beskadiget og arbejds-
stykket ødelagt.

  ADVARSEL

Forsøg ikke at ombygge værktøjet eller montere tilbe-
hør, som ikke anbefales til denne maskine. Sådanne 
ombygninger eller ændringer betragtes som misbrug og 
kan være årsag til, at der opstår farlige situationer med 
deraf følgende alvorlige ulykker.

SMØRING

Alle lejerne i dette værktøj er smurt for produktets leve-
tid under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 
mængde højkvalitetssmøremiddel.

  ADVARSEL

Til rensning må der ikke benyttes brandbare væsker 
som fx lakfjerner, farvefjerner, penselrenser, sprit, lak-
fortynder, terpentin, acetone, benzin, petroleum, mv.

RENGØRING AF MALERSYSTEMET

Se � gur 10-13.

 � Sæt kontakten i pos.Reverse (=Tilbage). Herved fødes 
malingen tilbage til malerbøtten gennem slangerne.

 � Pres udløserne ind. Efter et minut slukker man for ma-
skinen.

 � Løft malersystemets top op, og fjern malerbøtten. Sæt 
det oprindelige låg på malerbøtten.

 � Fyld malingsbeholderen med renseopløsning [fx varmt 
vand (efter brug af vandbaserede produkter) eller op-
løsende rensemiddel/malingsfortynder (efter brug af 
oliebaserede produkter)].

 � Sæt malingsbeholderens plastlåg på beholderen, og 
luk dernæst lålemekanismen oven på malersystemet.

 � Sæt kontakten Forward/Off/Reverse (=Frem/Sluk/Til-
bage) i pos.Forward (=Frem).
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BEMÆRK: Hold alle håndtag, slanger, ruller eller pu-
der over en stor spand. Man rengør disse tilbehørsde-
le ved at presse udløserne ind og sigte ned i spanden.

 � Når maskinen og alle tilbehørsdelene er blevet gen-
nemskyllet med så meget maling som muligt, slukker 
man for maskinen.

 � Alle håndtag og tilbehørsdele adskilles fra malerslan-
gerne.

 � Renseudstyret kobles til malerslangens stikforbin-
delse.

 � Sæt kontakten Forward/Off/Reverse (=Frem/Sluk/Til-
bage) i pos.Forward (=Frem).

 � Hold godt fast i renseudstyret, og skyl malerslangerne 
grundigt over en stor spand.

 � Rengør og spul atter beholderen (medfølger ikke).

 � Fyld beholderen med rengøringsopløsning.
BEMÆRK: Brug denne spand til at rengøre alle ma-
skindelene, i takt med at disse afmonteres.

 � Kobl alle malerslange(r) fra maskinen.

Sådan rengøres malerrullen:

 � Løft og fjern selve malerrullen fra malerrullemodulet.

 � Træk rullekapperne af malerrullen, og rengør dem 
med renseopløsning.

 � Rengør alle dele i renseopløsning.

Sådan rengøres maler- og hjørnemalerpuderne:

 � Rengør malerpuder og alle tilslutninger med en rense-
børste (medfølger ikke) og renseopløsning.

 � Fyld malingsbeholderen/rengøringsspanden med ren-
gøringsopløsning [fx varmt vand (efter brug af vand-
baserede produkter) eller opløsende rensemiddel/ma-
lingsfortynder (efter brug af oliebaserede produkter)].

Sådan rengøres slange og håndtag:

 � Vandhane-adapteren kobles til vandhanen og fast-
spændes ved at dreje den med uret i gevindet; den 
løsnes ved at dreje den mod uret.

 � Slangen kobles til bunden af vandhane-adapteren ved 
at presse delene sammen, til de klikker og fastlåser.

 � Den anden ende af slangen kobles til malerhåndtaget 
ved at presse delene sammen, til de klikker og fast-
låser.

 � Kontrollér, at flowregulatorvælgeren er helt åben. 

 � Pres malerhåndtagets udløser ind.
BEMÆRK: Det er vigtigt, at man hele tiden holder ud-
løseren inde, så der ikke opbygges et tryk, der kan 
beskadige slangerne og malerhåndtaget. 

 � Åbn langsomt for vandhanen, så der strømmer vand 
gennem systemet.

 � Lad vandet løbe gennem slangerne, til disse bliver 
klare og der løber rent vand ud af malerhåndtaget (ca. 
30 sekunder).

 � Luk for vandhanen, og afmontér alt udstyr.

MILJØBESKYTTELSE

 Råmaterialerne skal genvindes og ikke bort-
kastes med almindeligt affald. Af hensyn til 
miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

V Volt

Hz Hertz

Vekselstrøm

W Watt

No Tomgangshastighed

min-1 Antal omdrejninger eller bevægelser pr. Minut

CE Overensstemmelse

Benyt høreværn

Benyt øjenværn

Dobbelt-isolering

 Læs venligst vejledningen grundigt igennem 
før maskinen tages i brug.

 
Råmaterialerne skal genvindes og ikke bort-
kastes med almindeligt affald. Af hensyn til 
miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.
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  VARNING

Det dubbelisolerade systemet är tänkt att skydda an-
vändaren från en elektrisk stöt som uppstått på grund 
av fel i produktens interna isolering. Följ alla normala 
säkerhetsföreskrifter för att undvika elektrisk stöt.

NOTERA: Service på en produkt med dubbelisolering 
kräver extrem försiktighet och kunskap om systemet och 
ska endast utföras av en kvalifi cerad servicetekniker. För 
service rekommenderar vi att produkten returneras till 
närmsta auktoriserade servicecenter för reparation. An-
vänd alltid originaldelar vid service.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Denna produkt drivs av en precisionsbyggd elmotor. Den 
ska anslutas till ett elnät med spänningen 230 volt AC 
(normal växelström för hushållsbruk), 50 Hz. Anslut inte 
den här produkten till likströmsnät (DC). Ett stort spän-
ningsfall kan orsaka effektförlust och motorn kommer att 
överhettas. Dubbelkontrollera strömförsörjningen om pro-
dukten inte fungerar normalt när den är ansluten till ett 
vägguttag.

FÖRLÄNGNINGSSLADDAR

Använd endast godkända förlängningssladdar som tål 
den effekt som produkten förbrukar. Underdimensione-
rade sladdar orsakar spänningsfall vilket kan leda till över-
hettning och effektförlust. Använd tabellen för att avgöra 
minsta trådstorleken som krävs hos en förlängningssladd.

Använd en förlängningssladd som är godkänd för utom-
husbruk när du använder ett eldrivet verktyg utomhus.

HOPSÄTTNING

ANSLUTA/KOPPLA BORT FÄRGSLANGAR

Se bild 2.

Färgen � ödar genom färgslangarna från färgburken till 
plattorna och/eller rollern.

Gör så här för att ansluta färgslangarna till maskinen:

 � Koppla bort maskinens strömkabel från vägguttaget. 
Tryck in färgslangens koppling i snabbkopplingen på 
huvudutloppet tills den klickar på plats. Dra i slangen 
för att kontrollera att den sitter fast ordentligt.

 � Om du vill använda båda utloppen ansluter du ytterli-
gare en färgslang till snabbkopplingen på det sekun-
dära utloppet.

Gör så här för att koppla bort färgslangarna från 
maskinen:

Håll i slangen med ena handen och tryck på frigörings-
knappen. Plocka bort slangen.

BESKRIVNING
1. Hörnplatta
2. Inkopplingsplatta
3. Handtag
4. Huvudutlopp med snabbanslutning
5. Kontrollspak för en/två slangar
6. Sekundärt utlopp med snabbanslutning
7. Färgslangar
8. Anordningar för rollermålning
9. Framåt/av/back
10. Plats för förvaring av verktyg
11. Handtagsstöd
12. Kranadapter
13. Rollerhattar
14. Färgroller
15. Tapp
16. Hål
17. Rollerhuvud
18. Handtag
19. Fläns
20. Utlopp med snabbanslutning
21. Koppling
22. Lock till färgbehållaren
23. Färgburk
24. Hålrum för färgbehållaren
25. Spärrhake
26. Insugsrör
27. Av
28. Fram
29. Back
30. Läge för en användare
31. Läge för två användare
32. Ratt för justering av färg� öde
33. Udløser
34. Färgbehållare/rengöringshink
35. Slanguttag
36. Kran
37. Målningsrör
38. Viskositetskopp
39. Mätkopp

ELEKTRICITET

DUBBELISOLERING

Dubbelisolering är ett säkerhetskoncept för eldrivna mo-
torverktyg som eliminerar behovet av att använda en nor-
mal strömkabel med en tredje jordkabel. Alla exponerade 
metalldelar är isolerade från interna metallmotordelar med 
isoleringsmaterial. Dubbelisolerade produkter behöver 
inte vara jordade.
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SÄTTA FAST/BYTA UT FÄRGROLLERN PÅ ROLLER-
HUVUDET

Se bild 3.

 � Sätt fast rollerhattarna på färgrollerns båda ändar.

 � Passa in rollerhattarnas tappar i hålen inuti rollerhuvu-
det. Tryck fast rollern på plats.

INSTALLERA FÄRGROLLERN OCH INKOPPLINGS- 
ELLER HÖRNPLATTAN PÅ FÄRGSLANGARNA

Se bild 4.

Anslut rollerhuvudet till handtaget innan du installerar färg-
slangen.

Gör så här för att ansluta rollerhuvudet till handtaget:

 � För in flänsen på rollerhuvudet i hålet på handtaget tills 
du hör ett klick när de "hakar fast" i varandra.

 � Anslut färgslangens koppling (som sitter i ena änden) 
till utloppet med snabbkoppling på handtaget. Tryck 
tills slangen "klickar" på plats. Dra i slangen för att kon-
trollera att den sitter fast ordentligt.

Gör så här för att sätta fast inkopplings- eller 
hörnplattan:

 � För in flänsen på inkopplings- eller hörnplattan i hålet 
på handtaget tills du hör ett klick när de "hakar fast" i 
varandra.

 � Anslut färgslangens koppling (som sitter i ena änden) 
till utloppet med snabbkoppling på handtaget. Tryck 
tills slangen "klickar" på plats. Dra i slangen för att kon-
trollera att den sitter fast ordentligt.

SPECIFIKATIONER

Målningsområde per 
liter

Roller 2.2 m2

Slanglängd 3.6 m

Märkspänning 230 V  50 Hz, 60 W

ANVÄNDNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Du får använda produkten i följande syften:
Målning av interiörväggar

PLACERA FÄRGBURKEN PÅ MASKINEN

Se bild 5.

Placera enheten på en presenning eller något annat ma-
terial som skyddar golvet. Du kan använda alla typer av 
runda färgburkar på upp till 3,8 liter på maskinen.

 � Ta bort locket från färgburken. Kasta inte bort locket.

 � Rör om färgen i burken ordentligt innan du börjar måla.

 � Placera färgburken (med locket påsatt) försiktigt i hål-
rummet för färgbehållaren.

 � Placera plastlocket för färgbehållare (medföljer) på 
färgburken.

 � Sänk ner handtaget över färgburken och rikta in in-
sugsrören på handtaget med öppningarna på färgbe-
hållarens lock (locket medföljer). Tryck nedåt tills in-
sugsrören snäpper fast i öppningarna och sitter riktigt 
fast.

 � Lås fast handtaget genom att använda spärrhaken.

PERFEKT VISKOSITET

Vattenbaserade färger och 
emulsioner

12 - 18 sekunder

Oljebaserade färger 12 - 18 sekunder

Träbets / Träskyddsmedel Ingen spädning

Till den här färgpistolen kan du använda vätskor som tar 
mellan 12 och 18 sekunder att tömmas ur viskositetskop-
pen. Doppa ned viskositetskoppen i färgen och fyll den. 
Ta tid hur lång tid det tar för viskositetskoppen att tömmas. 
Se bild 14.

Använd ovanstående tabell (eller tillverkarens anvisning-
ar) som ett hjälpmedel för att avgöra om, och i så fall hur 
mycket, vätskan behöver förtunnas.

Börja att späda 10% om färgen kräver förtunning. Exem-
pel:

Mängden spray-
vätska (ml)

1000 2000 3000 4000

Färgförtunning 
(ml)

100 200 300 400

För att utföra förtunningen, fyll en enlitersbehållare med 
den färg du behöver. Använd sedan viskositetskoppen 
som medföljer för att tillsätta 100 ml förtunnare. Rör om 
ordentligt, mät viskositeten och jämför med viskositetsta-
bellen ovan. Upprepa ovanstående steg om färgen behö-
ver förtunnas ännu mer.

NOTERA: Vissa färger täcks inte in av tabellen ovan. Kon-
takta vår hjälplinje för ytterligare information.

STRÖMBRYTARE FÖR FRAMÅT/AV/BACK

Se bild 6.
Strömbrytaren för framåt/av/back har tre funktioner:
1. Ställ strömbrytaren i läget FORWARD (fram) för att 

måla. I läget FORWARD (framåt) suger maskinen färg 
från färgburken och sprutar ut den ur färgrollern eller 
inkopplings- eller hörnplattan.

2. Om du ställer strömbrytaren i läget REVERSE (back) 
så suger maskinen tillbaka färg från färgslangarna och 
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för tillbaka färgen till färgburken/färgbehållaren för att 
underlätta rengöringen.

3. Om du vill stoppa färg� ödet:Vrid strömbrytaren till 
läget OFF (av).

KONTROLLSPAK FÖR EN/TVÅ SLANGAR
Se bild 7.

Justera inte spaken för en/två slangar när maskinen är 
påslagen. Slå alltid av maskinen innan du ändrar några 
inställningar.

Målningsstationen låter två personer arbeta samtidigt. När 
spaken för en/två slangar skjuts till vänster pumpas det 
endast ut färg ur huvudutloppet. När spaken för en/två 
slangar skjuts åt höger pumpas det ut färg ur båda utlop-
pen vilket gör att två personer kan måla samtidigt med 
endast en maskin.

RATT FÖR JUSTERING AV FÄRGFLÖDE

Se bild 8.

Ratten för justering av färg� ödet på handtaget gör att det 
går snabbt och enkelt att justera färg� ödet till färgrollern 
eller inkopplings- eller hörnplattan. Du behöver bara vrida 
ratten till vänster eller höger tills önskat � öde erhålls.

ANVÄNDA MÅLNINGSSTATIONEN

Se bild 9.

Använda färgrollern eller plattorna:

 � Installera rollern eller plattorna enligt anvisningarna i 
avsnittet Hopsättning.

 � Sätt in maskinens stickkontakt i vägguttaget.

 � Placera strömbrytaren framåt/av/back i läget FOR-
WARD (framåt).

 � Använd ratten för att justera färgflödet.

 � När färgen börjar flöda via färgslangen till rollern el-
ler plattan kan du justera färgflödet med hjälp av den 
ratten för justering av färgflöde tills du uppnår önskad 
färgtäckning.

UNDERHÅLL

  VARNING

Vid service ska endast identiska reservdelar användas. 
Användning av andra delar kan orsaka fara eller pro-
duktskada.

Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av plast-
delar. De �  esta plaster är känsliga för skador vid använd-
ning av olika typer av kommersiella lösningsmedel och 
kan skadas om du använder sådana. Använd en ren och 
torr trasa för att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

  VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 
penetrerande oljor, osv. Dessa kemiska produkter inne-
håller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

Begär inte för mycket av dina verktyg. En felaktig använd-
ning kan skada både verktyget och arbetsstycket.

  VARNING

Försök inte ändra verktyget eller montera tillbehör vars 
användning inte rekommenderas med den. Dylik om-
byggnad eller dylika ändringar anses som felaktig an-
vändning och kan leda till farliga situationer som kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

SMÖRJNING

Alla lager i det här verktyget är smörjda med tillräckligt 
mycket högkvalitativt smörjmedel för att räcka under ma-
skinens hela livslängd, vid en normal användning.

  VARNING

Rengör inte målarpistolen med brännbara vätskor, 
såsom färgborttagare, penselrengörare, kristallolja, 
lacktinner, terpentin, aceton, bensin, fotogen, etc.

RENGÖRING AV MÅLNINGSSTATIONEN

Se bild 10-13.

 � Vrid strömbrytaren till läget REVERSE (back). Detta 
suger tillbaka färgen från slangarna tillbaka till färg-
burken.

 � Tryck på avtryckarna. Kör i backläget i en minut. Slå 
sedan av maskinen.

 � Lyft upp målningsstationens överdel och plocka bort 
färgburken. Sätt tillbaka färgburkens egna lock på 
burken.

 � Fyll en behållare med en rengöringslösning [dvs. 
varmt vatten om du har använt vattenbaserade pro-
dukter) eller lösningsmedel för rengöring/lacknafta 
eller någon annan oantändbar (om du har använt olje-
baserade produkter)].

 � Placera färgbehållarens lock på behållaren, stäng mål-
ningsstations överdel och lås den med spärrhaken.

 � Placera strömbrytaren framåt/av/back i läget FOR-
WARD (framåt).
NOTERA: Håll handtag, slangar, rollers eller plattor 
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över en större hink. Tryck på avtryckarna medan du 
riktar tillbehören mot hinken.

 � När du sugit ut så mycket färg som möjligt ur systemet 
och tillbehören slår du av maskinen (ställ strömbryta-
ren i läget OFF).

 � Plocka bort alla handtag och tillbehör från färgslang-
arna.

 � Anslut rengöringstillbehöret till färgslangens anslut-
ning.

 � Placera strömbrytaren framåt/av/back i läget FOR-
WARD (framåt).

 � Håll i rengöringstillbehöret med ett fast grepp och spo-
la igenom färgslangarna ordentligt över en stor hink.

 � Skölj ur och rengör behållaren (medföljer ej) igen.

 � Fyll behållaren med en rengöringslösning.
NOTERA: Använd hinken för att rengöra alla maskin-
delar allt eftersom du plockar bort delarna.

 � Koppla bort alla färgslangar från maskinen.

Så här rengör du färgrollern:

 � Lyft ut och plocka bort färgrollern från rolleranord-
ningen.

 � Plocka bort rollerhattarna från rollern och rengör dem 
i rengöringsmedlet.

 � Rengör alla delar med rengöringsmedlet.

Så här rengör du inkopplings- och hörnplattan:

 � Rengöra plattorna och alla kopplingar med en borste 
(medföljer ej) och rengöringsmedlet.

 � Fyll färgbehållaren/rengöringshinken med rengörings-
lösningen [dvs. varmt vatten om du har använt vatten-
baserade produkter) eller lösningsmedel för rengöring/
lacknafta (om du har använt oljebaserade produkter)].

Så här rengör du slangarna och handtaget:

 � Sätt fast kranadaptern på kranen genom att vrida den 
medurs (skruva fast) eller moturs (skruva av).

 � Anslut slangen till kranadaptern genom att trycka ihop 
dem tills du hör ett klick (när de låses fast i varandra).

 � Anslut den andra änden av slangen till handtaget ge-
nom att trycka ihop dem tills du hör ett klick (när de 
låses fast i varandra).

 � Se till att flödesreglaget är helt öppet. 

 � Tryck på färgavtryckaren på handtaget.
NOTERA: Det är viktigt att du håller avtryckaren in-
tryckt hela tiden så att det inte skapas ett övertryck 
som kan skada slangarna och färghandtaget. 

 � Vrid på kranen försiktigt så att vattnet börjar flöda ge-
nom systemet.

 � Fortsätt att spola systemet med vatten tills slangarna 

verkar rena och vattnet som rinner ut ur färghandtaget 
är rent (cirka 30 sekunder).

 � Vrid av kranen och koppla bort all utrustning.

MILJÖSKYDD

 Råmaterialen bör återanvändas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 
miljön ska verktyget, tillbehören och embal-
lagen sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

V Volt

Hz Hertz

Växelström

W Watt

No Tomgångshastighet

min-1 Antal varv eller rörelser per minut

CE-konformitet

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Dubbelisolering

 Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

 
Råmaterialen bör återanvändas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen sor-
teras.
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  VAROITUS

Kaksoiseristyksen tarkoitus on suojata käyttäjää sähkö-
iskulta, jos laitteen sisäinen eristys rikkoutuu. Noudata 
kaikkia tavallisia sähköiskulta estäviä turvatoimia.

HUOM: Kaksoiseristetyn laitteen huolto edellyttää ää-
rimmäistä huolellisuutta ja laitetietämystä, ja ainoastaan 
pätevä huoltomies saa huoltaa konetta. Suosittelemme 
lähettämään laitteen korjattavaksi lähimpään valtuutet-
tuun huoltokeskukseen. Käytä aina huollossa alkuperäisiä 
varaosia.

SÄHKÖLIITÄNNÄT

Tässä laitteessa on täsmätyönä valmistettu sähkömoot-
tori. Sen saa kytkeä ainoastaan vaihtovirranlähteeseen, 
jonka jännite on 230 volttia ja taajuus 50 Hz (tavallinen 
kotitaloudessa käytettävä virta). Älä käytä tätä laitetta 
tasavirralla. Suuri jännitteen pudotus katkaisee virran, ja 
moottori ylikuumenee. Jos laite ei toimi kytkettynä pistora-
siaan, tarkista virtalähde uudelleen.

JATKOJOHDOT

Käytä aina jatkojohtoa, joka kestää tuotteen kuluttaman 
virran. Liian pieni johto pienentää jännitettä, mikä johtaa 
ylikuumenemiseen ja tehon vähenemiseen. Alla oleva tau-
lukko auttaa määrittämään jatkojohdon pienimmän vaadi-
tun paksuuden.

Kun työskentelet tämän tuotteen kanssa ulkotiloissa, käy-
tä ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa.

KOKOAMINEN

MAALAUSPUTKIEN KIINNITTÄMINEN/IRROTTAMI-
NEN

Katso kuvaa 2.

Maali kulkee maalipurkista tyynyille ja/tai telalle maalaus-
putkia myöten.

Maalausputkien kiinnittäminen laitteeseen:

 � Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ja paina maalaus-
putken päässä oleva liitin pääulostulon pikaliittimeen 
siten, että se napsahtaa paikoilleen. Vedä letkusta 
varmistaaksesi, että se istuu tukevasti.

 � Jos käytät molempia ulostuloja, kiinnitä toinen maala-
usputki toissijaisen ulostulon pikaliittimeen.

Maalausputkien irrottaminen laitteesta:
Pidä letkua kädessäsi ja paina vapautuspainiketta. 
Irrota letku.

KUVAUS
1. Kulmatyyny
2. Nurkkamaalaustyyny
3. Kädensijat
4. Pääulostulon pikaliitin
5. Kaksiasentoinen ohjausvipu
6. Toissijaisen ulostulon pikaliitin
7. Maalausputket
8. Maalaustelakokoonpanot
9. Eteenpäin/off/taaksepäin
10. Työkalujen säilytystila
11. Kädensijan tuki
12. Hanasovitin
13. Telan tulpat
14. Maalaustela
15. Tappi
16. Reiän halkaisija
17. Telapää
18. Kädensija
19. Kaulus
20. Ulostulon pikaliitin
21. Liitin
22. Maalisäiliön kansi
23. Maalipurkki
24. Maalisäiliötila
25. Lukitus
26. Tuloputket
27. Sammuksissa
28. Eteenpäin
29. Taaksepäin
30. Yksittäiskäyttötila
31. Kaksoiskäyttötila
32. Maalivirran säätö
33. Avtryckare
34. Maalisäiliö/puhdistussanko
35. Putken liitin
36. Hana
37. Maalausputki
38. Viskositeettiastia
39. Mitta-astia

SÄHKÖTURVALLISUUS

KAKSOISERISTYS

Kaksoiseristys on sähkötyökalujen turvallisuuspiirre, joka 
tekee tavallisen kolmijohtimisen maadoitetun johdon tar-
peettomaksi. Kaikki paljaat metalliosat on eristetty metalli-
sen moottorin sisäosista suojaeristyksellä. Kaksoiseristet-
tyjä tuotteita ei tarvitse maadoittaa.
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MAALAUSTELAN ASENTAMINEN/VAIHTAMINEN TE-
LAPÄÄHÄN

Katso kuvaa 3.

 � Kiinnitä maalaustelan päihin tulpat.

 � Kohdista tulppien tapit rullapään loviin. Napsauta pai-
koilleen.

MAALAUSTELAN, NURKKAMAALAUSTYYNYN JA 
KULMATYYNYN ASENTAMINEN MAALAUSPUTKIIN

Katso kuvaa 4.

Kiinnitä telapää kädensijaan ennen maalausputken asen-
tamista.

Rullapään kiinnittäminen kädensijaan:

 � Aseta telapään kaulus kädensijan reikään siten, että 
ne napsahtavat yhteen.

 � Aseta maalausputken päässä oleva liitin pääulostulon 
pikaliittimeen siten, että se napsahtaa paikoilleen. Pai-
na, kunnes se napsahtaa paikoilleen. Vedä letkusta 
varmistaaksesi, että se istuu tukevasti.

Nurkkamaalaustyynyn ja kulmatyynyn asentaminen:

 � Aseta nurkkamaalaustyynyn tai kulmatyynyn kaulus 
kädensijan reikään siten, että ne napsahtavat yhteen.

 � Aseta maalausputken päässä oleva liitin pääulostulon 
pikaliittimeen siten, että se napsahtaa paikoilleen. Pai-
na, kunnes se napsahtaa paikoilleen. Vedä letkusta 
varmistaaksesi, että se istuu tukevasti.

TEKNISET TIEDOT

Maalauspinta-ala 
minuutissa

Tela 2.2 m2

Putken pituus 3,6 m

Nimellistulo 230 V  50 Hz, 60 W

OPERATION

KÄYTTÖKOHTEET

Tätä tuotetta saa käyttää alla lueteltuihin tarkoituksiin:
Sisäseinien maalaaminen

MAALIPURKIN ASETTAMINEN LAITTEESEEN

Katso kuvaa 5.

Aseta laite pressun tai muun suojapinnan päälle. Laittee-
seen kanssa voidaan käyttää useimpia pyöreitä maali-
purkkeja 3.8 litraan saakka.

 � Irrota maalipurkin kansi. Älä hävitä kantta.

 � Sekoita maali hyvin ennen käyttöä.

 � Aseta maalipurkki ja kansi maalisäiliöön huolella.

 � Aseta maalipurkin päälle muovinen maalipurkin kansi 

(mukana).

 � Laske kahva maalipurkin päälle ja kohdista kahvan 
paluuputket maalipurkin kannen (mukana) reikiin. Pai-
na, kunnes tuloputket napsahtavat kiinni aukkoihin.

 � Kiinnitä kahva lukitsemalla se paikoilleen.

IHANTEELLINEN VISKOSITEETTI

Vesipohjaiset maalit ja 
emulsiot

12–18 sekuntia

Öljypohjaiset maalit 12–18 sekuntia

Petsit/puunsuoja-aineet Ei ohenneta

Tätä sumutinta voidaan käyttää sellaisten liuosten kans-
sa, jotka valuvat viskositeettiastian läpi 12–18 sekunnis-
sa. Upota viskositeettiastia maaliin ja täytä se. Ota aika, 
kauanko viskositeettiastian tyhjenemiseen kuluu. Katso 
kuvaa 14.

Käytä viitteenä yllä olevaa taulukkoa (tai valmistajan ohjei-
ta) ja määritä, onko ainetta ohennettava enemmän.Jos on, 
ohenna asianmukaisesti.

Jos maalia on ohennettava, aloita ohentamalla 10%. Esi-
merkiksi:

Suihkutusmateri-
aalin määrä (ml)

1000 2000 3000 4000

Ohennusaine 
(ml)

100 200 300 400

Täytä tällöin 1 litran astia kyseisellä maalilla. Lisää sitten 
mukana tulleella viskositeettiastialla 100 ml asianmukaista 
ohenninta. Sekoita sisältö huolella ja mittaa viskositeetti 
viitaten yllä olevaan viskositeettitaulukkoon. Jos maalia on 
ohennettava lisää, toista yllä kuvattu vaihe.

HUOM: Jotkut maalit eivät ole yllä kuvatuissa rajoissa. Jos 
haluat lisätietoja, ota yhteyttä asiakaspalveluumme.

ETEENPÄIN/OFF/TAAKSEPÄIN-KYTKIN

Katso kuvaa 6.
Eteenpäin/off/taaksepäin-kytkimellä on kolme toimintoa:
1. Kun haluat maalata, aseta kytkin eteenpäin-asentoon. 

Eteenpäin-asennossa laite imee maalia maalipurkista 
maalaustelaan, nurkkamaalaustyynyyn tai kulmatyy-
nyyn.

2. Kun kytkin on taaksepäin-asennossa, laite imee maalia 
takaisin maalipurkkiin/maalisäiliöön maaliputkia 
myöten, jolloin siivottavaa maalia jää vähemmän.

3. Kun haluat pysäyttää maalivirran, aseta kytkin off-
asentoon.

KAKSIASENTOINEN OHJAUSVIPU
Katso kuvaa 7.
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Älä säädä kaksiasentoista ohjausvipua laitteen ollessa 
päällä. Sammuta laite aina ennen säätöjen tekemistä.

Kaksi ihmistä voi työskennellä samaan aikaan maalaus-
järjestelmällä. Kun kaksiasentoista ohjausvipua käännetty 
vasemmalle, maali virtaa ainoastaan pääulostuloon. Kun 
vipua käännetään oikealle, maali virtaa molempiin ulostu-
loihin, jolloin kaksi ihmistä voi maalata samalla laitteella.

MAALIVIRRAN SÄÄTÖ

Katso kuvaa 8.

Kädensijan säädettävä maalivirtasäädin tekee maalite-
laan, nurkkamaalaustyynyyn ja kulmatyynyyn virtaavan 
maalivirran säädöstä helppoa ja nopeaa. Käännä säädin-
tä yksinkertaisesti vasemmalle tai oikealle, kunnes toivottu 
virtaus saavutetaan.

MAALAUSJÄRJESTELMÄN KÄYTTÖ

Katso kuvaa 9.

Maalaustelan ja tyynyjen käyttö:

 � Asenna tela tai tyyny kokoamiskappaleen mukaisesti.

 � Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

 � Käännä eteenpäin/off/taaksepäin-kytkin eteenpäin-
asentoon.

 � Säädä maalivirran nopeus.

 � Kun maalia virtaa maaliputken läpi telalle tai tyynylle, 
säädä säädettävä maalivirran säädin haluamallesi 
asetukselle.

HUOLTO

  VAROITUS

Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioit-
taa laitetta.

Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset liu-
ottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. Poista lika, 
pöly, öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

  VAROITUS

Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen 
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten, ruostee-
nirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemialliset tuotteet si-
sältävät aineitta, jotka voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin minkä seurauksena voi aiheutua vakavia 
ruumiinvammoja.

Älä vaadi työkalulta liikaa. Kohtuuton käyttö voi vaurioittaa 
työkalua sekä työkappaletta.

  VAROITUS

Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen lisä-
varusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa käytettävik-
si. Tämäntyyppiset muutokset ovat kohtuutonta käyttöä 
ja ne voivat johtaa vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia 
ruumiinvammoja.

VOITELU

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi nor-
maaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista voi-
teluainetta.

  VAROITUS

Älä puhdista tulenaroilla nesteillä, kuten maalinpoisto-
aineilla, pensselin puhdistusaineilla, mineraalitärpätillä, 
lakan ohennusaineella, tärpätillä, asetonilla, bensiinillä, 
kerosiinilla tms.

MAALAUSJÄRJESTELMÄN PUHDISTAMINEN

Katso kuvaa 10-13.

 � Aseta kytkin taaksepäin-asentoon. Tämä imee maalin 
putkien läpi takaisin maalipurkkiin.

 � Purista liipaisimia. Sammuta laite minuutin kuluttua.

 � Nosta maalausjärjestelmän kantta ja ota maalipurkki 
ulos. Laita maalipurkkiin sen alkuperäinen kansi.

 � Täytä säiliö puhdistusliuoksella [esim. lämpimällä ve-
dellä (jos käytit vesipohjaista maalia) tai puhdistusliu-
oksella/maalin ohennusaineella (jos käytit öljypohjais-
ta maalia)].

 � Aseta muovinen maalisäiliön kansi astian päälle ja sul-
je maalausjärjestelmän kansi.

 � Käännä eteenpäin/off/taaksepäin-kytkin eteenpäin-
asentoon.
HUOM: Pitele kädensijoja, putkia, teloja ja tyynyjä 
suuren astian päällä. Puhdista ne osoittamalla ne asi-
aa kohden ja vetämällä liipaisimesta.

 � Kun järjestelmän ja lisävarusteiden läpi on kulkenut 
mahdollisimman paljon maalia, sammuta laite.

 � Irrota kaikki kahvat ja lisälaitteet maaliputkista.

 � Kytke puhdistuslaite maaliputken liittimeen.

 � Käännä eteenpäin/off/taaksepäin-kytkin eteenpäin-
asentoon.

 � Pitele puhdistuslaitetta tukevasti ja huuhtele maalaus-
putket huolella suuren astian päällä.

 � Puhdista ja huuhtele astia (ei mukana) uudelleen.

 � Täytä astia puhdistusliuoksella.
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HUOM: Puhdista kukin laitteen osa tässä sangossa 
sitä mukaan kun niitä irrotetaan.

 � Irrota kaikki maaliputket laitteesta.

Maalaustelan puhdistaminen:

 � Nosta maalaustela irti maalaustelakokoonpanosta.

 � Vedä telan tulpat irti telasta ja puhdista puhdistusliu-
oksella.

 � Puhdista kaikki osat puhdistusliuoksessa.

Nurkkamaalaustyynyn ja kulmatyynyn puhdistaminen:

 � Puhdista tyynyt ja kaikki liitännät harjalla (ei mukana) 
ja puhdistusliuoksella.

 � Täytä maalisäiliö/puhdistussanko puhdistusliuoksel-
la [esim. lämpöisellä vedellä (jos käytit vesipohjaista 
maalia) tai puhdistusliuoksella/maalin ohennusaineel-
la (jos käytit öljypohjaista maalia)].

Putken ja kädensijan puhdistaminen:

 � Kytke hanasovitin ja hana kiristämällä myötäpäivään 
ja löysentämällä vastapäivään.

 � Kytke putki hanasovittimen alle painamalla niitä yh-
teen, kunnes ne napsahtavat paikoilleen ja lukittuvat.

 � Kytke putken toinen pää maalauskädensijaan paina-
malla niitä yhteen, kunnes ne napsahtavat paikoilleen 
ja lukittuvat.

 � Varmista, että virtauksensäädin on täysin auki. 

 � Paina maalauskädensijan liipaisinta.
HUOM: On tärkeää, että painat liipaisinta jatkuvasti, 
jotta laitteeseen ei pääse kerääntymään painetta, joka 
voisi vioittaa putkia ja maalauskädensijaa. 

 � Käännä hana hitaasti auki siten, että vesi pääsee vir-
taamaan järjestelmän läpi.

 � Kierrätä vettä putkien läpi, kunnes ne näyttävät puh-
tailta ja maalauskädensijasta virtaava vesi on puhdas-
ta (noin 30 sekuntia).

 � Sulje hana ja irrota kaikki laitteet.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
vaan vie ne kierrätykseen. Ympäristönsuo-
jelun kannalta työkalu, lisäva r usteet ja pak-
kausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus

V Voltti

Hz Hertz

Vaihtovirta

W Watti

No Tyhjäkäyntinopeus

min-1 Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

CE-vastaavuus

Käytä kuulosuojaimia

Käytä suojalaseja

Kaksoiseristys

 Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyn-
nistämistä.

 
Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
vaan vie ne kierrätykseen. Ympäristönsuojelun 
kannalta työkalu, lisäva r usteet ja pakkausma-
teriaali on lajiteltava.
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  ADVARSEL

Dobbel isolering har til hensikt å beskytte brukeren mot 
elektrisk støt som følge av brudd i produktets innven-
dige isolering. Ta likevel normale forholdsregler for å 
unngå elektrisk støt.

NB: Service på produkter med dobbel isolering krever 
ekstrem omtanke og kjennskap til systemet og må kun 
utføres av kvalifi serte serviceteknikere. For service og 
vedlikehold anbefaler vi at du returnerer produktet til nær-
meste autoriserte servicesenter for reparasjon. Bruk alltid 
originale reservedeler ved vedlikehold og reparasjoner.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Dette produktet drives av en presisjonsbygget elektrisk 
motor. Den må kobles til et strømuttak som er 230 V, AC 
bare (normal husholdningsstrøm), 50 Hz. Ikke bruk verk-
tøyet med likestrøm (DC). Et betydelig spenningstap vil 
føre til tap av effekt og at motoren overopphetes. Hvis 
produktet ikke virker når det kobles til strømnettet, dob-
beltsjekk det elektriske anlegget.

SKJØTELEDNING

Vær sikker på å bruke en skjøteledning som har kapasitet 
til å håndtere den strømmen verktøyet vil trekke. En led-
ning med for lav kapasitet vil føre til tap av spenning med 
overoppheting og tap av effekt som resultat. Bruk kob-
lingsdiagrammet for å avgjøre minimum ledningsdimen-
sjon i en skjøteledning.

Når produktet brukes utendørs må det brukes en skjøte-
ledning som er ment for utendørs bruk.

MONTERING

TILKOBLING / FRAKOBLING AV MALESLANGER

Se � g. 2.

Maling transporteres fra malingboksen til puter og/eller rull 
via malingslangene.

For å koble malingslangene til maskinen:

 � Når maskinen er koblet fra strømnettet, skyv koblingen 
på enden av malingslangen inn i hurtigkoblingen inntil 
du hører et klikk. Trekk i slangen for å påse at den er 
forsvarlig sikret.

 � Hvis du bruker begge utløp, tilkobles den andre ma-
lingslangen til den sekundære hurtigkoblingen.

For å koble malingslangene fra maskinen:
Hold slangen i hånden og trykk på utløserknappen. 
Trekk ut slangen.

BESKRIVELSE
1. Hjørnepute
2. Avgrensningspute
3. Håndtak
4. Hurtigkobling til hovedutløpet
5. Spak for dobbelt kontroll
6. Hurtigkobling til sekundærutløp
7. Malingslange
8. Malingbeholder
9. Forover/av/bakover
10. Verktøylager
11. Håndtakstøtte
12. Kranadaptor
13. Rullelokk
14. Malerulle
15. Pinne
16. Hull
17. Rulleholder
18. Håndtak
19. Krage
20. Hurtigkobling til utløpet
21. Tilkobling
22. Lokk til malingbeholder
23. Malingspann
24. Malingbeholderbrønn
25. Låseklemme
26. Innløpsrør
27. Av
28. Forover
29. Bakover
30. Noen malinger er utenfor de områdene som er ført opp 

ovenfor.
31. Dobbeltbrukmodus
32. Ventil for variabel maling� yt
33. Liipaisin
34. Malingbeholder/Rengjøringsbøtte
35. Slangekobling
36. Kran
37. Malingslange
38. Viskositetsbeger
39. Målebeger

ELEKTRISK

DOBBEL ISOLERING

Dobbel isolering er et konsept for sikkerhet på elektrisk 
verktøy som eliminerer behovet for treledet kabel med jor-
ding. Alle synlige metalldeler er isolert fra de innvendige 
metallkomponentene i motoren med beskyttende isole-
ring. Produkter med dobbel isolering behøver ikke jordes.



48

Norsk

NOGB RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI

INSTALLERING / ERSTATNING AV MALERULLEN I 
MALERULLEHOLDEREN

Se � g. 3.

 � Sett på plass lokkene i hver ende av malerullen.

 � Sett pinnene i enden av hvert rullelokk i sporet på inn-
siden av rulleholderen. Skyv på plass.

INSTALLERING AV MALERULLE, AVGRENSINGS- EL-
LER HJØRNEPUTE TIL MALINGSLANGEN

Se � g. 4.

Sett rulleholderen på plass i håndtaket før du kobler til 
malingslangen.

Tilkobling av rulleholderen til håndtaket:

 � Sett kragen på rulleholderen inn i hullet på håndtaket 
inntil de "klikker" sammen .

 � Plasser koblingen i enden av malingslangen inn i hur-
tigkoblingsutløpet på håndtaket. Skyv inntil den "klik-
ker" på plass. Trekk i slangen for å påse at den er 
forsvarlig sikret.

For å tilkoble avgrensningspute eller hjørnepute:

 � Sett kragen på avgrensningsputen eller hjørneputen 
inn i håndtaket inntil de "klikker" sammen.

 � Plasser koblingen i enden av malingslangen inn i hur-
tigkoblingsutløpet på håndtaket. Skyv inntil den "klik-
ker" på plass. Trekk i slangen for å påse at den er 
forsvarlig sikret.

SPESIFIKASJONER

Dekket område pr. Ruller 2.2 m2

Slangelengde 3.6 m

Nominelt input 230 V  50 Hz, 60 W

BRUK

BRUK

Du kan bruke produktet til de oppgaver som er ført opp 
nedenfor:

Maling av innvendige vegger

LASTING AV MALINGSPANN PÅ MASKINEN

Se � g. 5.

Plasser enheten på en presenning eller annen beskyttet 
over� ate. Maskinen vil akseptere de � este runde maling-
bokser opp til 3,8 liter.

 � Fjern lokket på malingspannet. Ikke kast lokket.

 � Rør i malingen før den brukes.

 � Plasser malingspann og lokk forsiktig i malingbehol-
derbrønnen.

 � Plasser plastbokslokket (inkludert) på malingboksen.

 � Senk håndtaket på malingboksen, tilpass innløpsslan-
gen på håndtaket med åpningene i malingbeholder-
lokket (inkludert). Trykk ned inntil innløpsslangene er 
trygt på plass i åpningene.

 � Fest håndtaket med låsehaken.

IDÉELL VISKOSITET

Vannbaserte malinger og 
emulsjoner

12 – 18 sekunder

Oljebaserte malinger 12 – 18 sekunder

Trebeis / Trekonservering Ingen uttynning

Denne sprøytepistolen kan brukes med oppløsninger som 
tar mellom 12 - 18 sekunder å passere gjennom viskosi-
tetsbegeret. Dypp viskositetsbegeret i malingen og fyll det 
opp. Mål tiden det tar tar før viskositetsbegeret er tomt. 
Se � g. 14.

Ved å bruke ovenstående tabell (eller produsentens in-
struksjoner) som retningslinje, avgjør om materialet tren-
ger ytterligere tynning, og foreta dernest tynningen.

Hvis malingen krever tynning, start med en 10 % tynning 
av malingen. For eksempel:

Mengde spray-
materiale (ml)

1000 2000 3000 4000

MalerullsettMa-
lingstynner (ml)

100 200 300 400

For å gjøre dette, fyll en beholder med 1 liter av malingen 
som skal brukes. Tilsett 100 ml tynner (vann eller White 
Spirit, avhengig av hva malingen består av). Ta tiden det 
tar før begeret er tomt og se på viskositets tabellen oven-
for. Hvis malingen trenger ytterligere tynning, gjenta det 
som er beskrevet ovenfor.

NB: Rør grundig, fyll viskositets begeret. Vennligst kontakt 
vår "helpline" for ytterligere informasjon.

BRYTER FOR FOROVER/AV/BAKOVER

Se � g. 6.
Forover/av/bakover-bryteren har to funksjoner:
1. For å male settes bryteren i posisjon forover. I posisjon 

forover trekker maskinen maling fra malingspannet inn 
i malerullen, avgrensningsputen eller hjørneputen.

2. Med bryteren satt i posisjon bakover trekker 
maskinen malingen tilbake gjennom slangen og inn 
i i malingspannet/malingbeholderen slik at det blir 
mindre maling å rengjøre.

3. For å stoppe strømmen av maling, sett bryteren i 
posisjon OFF.
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SPAK FOR DOBBELT KONTROLL
Se fig. 7.

Ikke juster dobbeltkontroll-spaken mens maskinen er på. 
Slå alltid maskinen av før det foretas endringer av innstil-
lingene.

Malesystemet gjør det mulig for to personer å arbeide 
samtidig. Når dobbeltkontroll-spaken er dreid mot ven-
stre, � yter det kun maling inn i hovedutløpet. Når spaken 
er dreid mot høyre, � yter det maling inn i begge utløpene 
slik at to personer kan male samtidig med bruk av kun en 
maskin.

VENTIL FOR VARIABEL MALINGFLYT

Se � g. 8.

Ventilen for variabel maling� yt på håndtaket gjør juste-
ringen av maling� yten til malerulle, avgrensningspute og 
hjørnepute rask og enkel. Ventilen dreies enten til høyre 
eller venstre inntil ønsket maling� yt er oppnådd.Enkelt-
brukmodus

RENGJØRING AV MALINGSYSTEMET

Se � g. 9.

Bruk av malerulle eller puter:

 � Monter rullen eller putene som beskrevet i seksjonen 
Montering.

 � Sett maskinens støpsel i strømkontakten.

 � Plasser forover/off/bakover-bryteren i posisjon frem-
over.

 � Ventil for variabel malingflyt.

 � Når malingen flyter gjennom malingslangen og frem 
til rulle eller puter, juster flyten med ventilen til ønsket 
dekning er oppnådd.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler 
tilsvarende dem som skiftes. Bruk av andre deler kan 
skape fare eller føre til skade på produktet.

Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. De �  
este plasttyper er sårbare for forskjellige typer løsemidler 
i handelen og kan skades dersom de brukes. Bruk rene 
kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett etc.

  ADVARSEL

Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæs-
ke, bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 
oljer, osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer 
som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, noe 
som kan medføre alvorlige kroppsskader.

Ikke krev for mye av verktøyene dine. Hvis de misbrukes, 
kan det skade både verktøyet og arbeidsstykket.

  ADVARSEL

Ikke forsøk å forandre dette verktøyet eller å tilføye til-
behør som det ikke er anbefalt å bruke sammen med 
dette verktøyet. Sådanne forandringer eller endringer 
er det samme som å misbruke verktøyet og kan skape 
farlige situasjoner som kan forårsake alvorlige kropps-
skader.

SMØRING

Alle lagere i verktøyet er smurt med en passende mengde 
høykvalitets smøring for maskinens levetid under normale 
driftsforhold.

  ADVARSEL

Ikke rengjør med brennbare væsker som malingfjerner, 
kostrenser, mineralvæsker, lakktynner, terpentin, ace-
ton, bensin, parafin eller lignende.

RENGJØRING AV MALESYSTEMET

Se � g. 10-13.

 � Trykk bryteren i posisjon bakover. Dette trekker malin-
gen tilbake gjennom slangen og inn i malingsboksen.

 � Trykk inn avtrekkeren. Etter ett minutt, slå maskinen 
av.

 � Løft opp toppen på malingsystemet og fjern malings-
pannet. Sett på plass det originale lokket på maling-
boksen.

 � Fyll beholderen med lunkent vann (dersom du har 
brukt vannbasert maling) eller malingtynner (dersom 
du har brukt oljebasert maling).

 � Plasser malingbeholderlokket i plast på beholderen og 
steng toppen av malingsystemet med låsehaken.

 � Plasser forover/off/bakover-bryteren i posisjon frem-
over.
NB: Hold håndtak, slanger, ruller eller puter over en 
stor bøtte. For å rengjøre dette utstyret trykk inn av-
trekkeren og rett håndtaket mot bøtta.
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 � Når så mye maling som mulig er skylt gjennom syste-
met og alle tilkolbinger, slå maskinen til posisjon OFF.

 � Frigjør håndtakene og det tilkoblede utstyret fra ma-
lingslangen.

 � Tilkobl rengjøringsutstyret til malingslangekoblingen.

 � Plasser forover/off/bakover-bryteren i posisjon frem-
over.

 � Hold rengjøringstilbehøret i et fast grep og skyll ma-
lingslangene grundig over en stor bøtte.

 � Rengjør og skyll nok en gang malingbeholderen (ikke 
inkludert).

 � Fyll beholderen med rengjøringsoppløsning.
NB: Bruk bøtta til å rengjøre hver enkelt del av maski-
nen etterhvert som de demonteres.

 � Ta løs malingslangen(e) fra maskinen.

For å rengjøre malerullen:

 � Løft og ta ut rullen fra malerulleholderen.

 � Ta av lokkene i hver ende av malerrullen og rengjør 
med rengjøringsoppløsning.

 � Rengjør alle deler med rengjøringoppløsning.

For å rengjøre avgrensings- og hjørneputene:

 � Rengjør putene og alle tilkoblingene ved å bruke en 
rengjøringsbørste (medfølger ikke) og rengjøringsopp-
løsning.

 � Fyll beholderen med lunkent vann (dersom du har 
brukt vannbasert maling) eller malingtynner (dersom 
du har brukt oljebasert maling).

For å rengjøre slanger og håndtak:

 � Tilkobl kranadaptoren til kranen ved å skru mot høyre 
for å stramme til og mot venstre for å løsne slangen.

 � Kobl slangen til bunnen av kranadaptoren ved å skyve 
inntil de to enhetene klikker sammen og er låst.

 � Kobl den andre enden av slangen til malinghåndtaket 
ved å skyve inntil de to enhetene klikker sammen og 
er låst.

 � Påse at flytregulatorskiven er helt åpen. 

 � Trykk på avtrekkeren på malinghåndtaket.
NB: Det er viktig at avtrekkeren holdes inne hele tiden 
slik at det ikke dannes trykk som kan skade slangen 
eller håndtaket. 

 � Skru sakte opp kranen slik at vann kan strømme gjen-
nom systemet.

 � Fortsett å la vannet strømme gjennom systemet inntil 
vannert som kommer ut fra enden på malinghåndtaket 
fremstår som rent (ca. 30 sekunder).

 � Skru av kranen og demonter alt utstyr.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

V Volt

Hz Hertz

Vekselstrøm

W Watt

No Hastighet ubelastet

min-1 Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

CE samsvar

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Dobbel isolering

 Vennligst les instruksjonene nøye før du star-
ter maskinen.

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste dem 
I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og emballa-
sjen bør sorteres for miljøvennlig resirkulering.
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�����%� ���� ��������� 230 $, 50 (� (���	���-
�� ������� ����������� 	�� ����� ��������). +� 
����������� 	�� ������ 	��%� ��������
� ������-
�� ���. /��������� ��	��� �������� � 	
�-
%����� ���
�	�� � 
�	����� ������� � ����%��
� 
	
�%�����. 1��� ��	������� � ������� ��������
� 
� ��������, ���	����� 
 ������ �������� 
 ����.

������
������ ������
'	��������� ������ 	���� ���� �������� � 
����
�� �%�����, ����
����
����� ���� ��������-
�� ��������
�. 4�������
��� ��������%� �	��-
������%� ������ ���
�	�� � ��	��� �������� 
 
����, 
 ���������� ��%� �������	�� ����%��
 � ����-
�� �������. &�� ����	����� ��������%� ����-
�� ���
�	�
 �	��������%� ������ 
��%	� �������-
���� ������.
!�� ������ 
� �������� ����������� �	�������-
�� ������, ���	������� 	�� ��������
��� � 
�������� 
��	���.

	�����

��	��������� / �
	��������� 
����� �-
���� ���	��
��. ���. 2.
6����� ��������� �� ������� � ������� � ���	�� � 
(���) 
���� �� ������� ��	��� ������.

��	����
1. +���	�� 	�� �%��

2. +���	�� 	�� ��	������
3. 8����
4. :��������	������ %��
�� 
������� ������
5. 8���� ����������� ������
6. :��������	������ 
�����%������� 
������� 

������
7. =����� 	�� ������
8. :��� ������%� 
�����
9. !������������ «!����/$�������/"�����»
10. "���� 	�� ���������
11. '��� 	�� �����
12. !�����	�� 
�����
13. 6������� 
�����
14. A������ 
����
15. B������
16. "�
������
17. (���
�� 
�����
18. 8����
19. !�����	�� ��#��
20. :��������	������ 
������� ��
������
21. ���	������
22. 6����� ������� 	�� ������
23. :��� � �������
24. "���� ������� 	�� ������
25. /������
26. /������ ������
27. $���
28. !����� ����
����
29. "������ ����
����
30. 8���� �	�%� ���������
31. 8���� 	
�� ���������

32. 8�%������ ��	��� ������
33. Avtrekker
34. 1������ 	�� ������/
�	���� 	�� ������
35. ���	������ ������
36. 6��
37. =����� 	�� ������
38. $����� 	�� �������� 
�������
39. A���� �����

����
����	��� ������
�

������� �����!��
&
���� �������� �������� � ������� ��������-
��� ��� ������ � ������������������.� ����� ���-
������ � ��������� ��������
��� �����%� ����-
�����%� ������ ������ � ����������� ���
�	��. 
$�� �������� ������������� 	����� ����������� 
�� 
������ ������������� ��������
 	
�%���-
�� � ������� ������� ��������. !�� ��������
�-
�� ��������
 � 	
���� ��������� � ��������� ��-
�������.
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"#�"$#�%$%�$ &'�("� #)* +"#,.� �',��� � 
��&'"��&3�:

 � "�������� ������ ������ �� ����, 
���
��� ���-
	������ � ���� ������ 	�� ��	��� ������ 
 ��-
�������	������ %��
�� 
������� ��
������ 	� 
������. !������ ������, ����� ���	����� 
 �-
	������ ���	����.

 � !�� ��������
��� ����� 
������� ��
������ 

���
��� 
����� ������ 	�� ��	��� ������ 
� 
���-
��%������� ���������	������ ��
������.

�&�"$#�%$%�$ &'�("� #)* +"#,.� �',��� � 
��&'"��&3�:

!��	����
�� ������ �����, ������ ����� �����-
	����. !������ � ������ ������.

�	
������ � ������ �������4� ������ �� 
4������ ������
��. ���. 3.

 � '����
��� �������� � ���	�� ������ ������-
%� 
�����.

 � ��
������� ������� � ����� ���	�%� �������� 
� %��	��� � %���
�� 
�����. /�������� �� � 
�����.

���������� �������4� ������, ��	���� 
��� �����	�� ��� �4��� � 
������ ��� �-
���� ���	��
��. ���. 4.
!���	 �����
��� ������ 	�� ��	��� ������ ��	���	�-
��� %���
�� 
����� � �����.

"#�"$#�%$%�$ 6")"3�� 3,)��, � '�.�$:
 � $���
��� ������	�� ��#�� � %���
�� 
����� 
 

��
������ �������� � ���	
�%���� 	� #������� 
(��	�� ����� ������).

 � '����
��� ���	������ � ���� ������ 	�� ��	�-
�� ������ 
 ���������	������ 
������� ��
��-
���� � �����. +������ � ������ 	� �� #������� 
� ����� (	� ������). !������ ������, ����� ���-
	����� 
 �	������ ���	����.

��&,%"3�, %,�,#�� #)* +"#�',��� �)� %,�,#�� #)* 
�6)"3:

 � $���
��� ������	�� ��#�� � ���	�� 	�� �%��
 
(��� ��	������) 
 ��
������ �������� � ���	
�%��-
�� 	� #������� (��	�� ����� ������).

 � '����
��� ���	������ � ���� ������ 	�� ��	�-
�� ������ 
 ���������	������ 
������� ��
��-
���� � �����. +������ � ������ 	� �� #������� 
� ����� (	� ������). !������ ������, ����� ���-
	����� 
 �	������ ���	����.


�7����	��� 7����
���	
���

"�����
����� �� ��-
��� �����	�

$���� 2.2 m2

&��� ������ 3.6 m
+�������� ����-
����

230 V  50 Hz, 60 W

��	���
�!��

����	
� ���������
&��� ��	���� ���� ��������
��� 	�� ���������-
�� ��� �����.

!������� 
������ ���

�	
������ ����� 	 ���	��� �� �	
���	
��
��. ���. 5.
!�������� ��������
� � ������ ��� 	��%�� ����-
���� ��
�������. '�������
� 	�������� ������-
��
��� �������� ����	�������� ���� � ������� 
��D���� 	� 3,8 �.

 � ������ ������ � ���� � �������. +� 
������-

���� ������.

 � !���������� ������ ����	 ������������.
 � "������� ��������� ���� � ������� 
 ����� 	�� 

������� � �������.
 � '����
��� ��������
�� ������ 	�� ������� � 

������� (
��	�� 
 ��������) � ���� � �������.
 � '����
��� ����� � ���� � �������, ��
�����
 ��-

����� ������ � ��
�������� 
 ������ 	�� ����-
��� � ������� (
��	�� 
 ��������). +������ � ��-
����� ������ 	� �� ���������� ������� 
 ��-

�������.

 � /�������� ����� � ����� ��������.

���������� ������8�� �����	
�

6����� � 
�	�� ���-

� � 
�	����������� 
������

12 – 18 ����	

A������ ������ 12 – 18 ����	
!�����
� 	�� 	��
���-
� � ����������

+� �����
������

&��� ����������� ���� ��������
��� � ����
���-
��, ������� �� 12-18 ����	 �������� �����	�� ��-
��� 
����� 	�� �������� 
�������. E������ ����-
��� ������� 
����� 	�� �������� 
�������. /���-
���� 
����, �� ������� 
�� ������ 
������� �� 
���-
��. ��. ���. 14.
8���
�	��
���� ���
�	��� 
��� �������� (��� �-
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���������� �����
�	����� ������) ����	����� ���-
��	������ 	�������%� �����
����.1��� ����� �-
����	������ ������
���, �����
��� ������ ����
��-
��
��.
1��� ������ ������� �����
����, ����� � �� ���-
��
���� � 10%. +��� ���
�	�� �������.

6�������
� ���-
��� (��)

1000 2000 3000 4000

6�������
� ���-
�
������� (��)

100 200 300 400

&�� �����
���� ������� ������� �	�� ������ 
���� ������. /����, ��������� 
����� 	�� ������-
�� 
�������, 	���
��� 100 �� ���%� ����
�������. 
=������� ���������� ��	������� � �������� 
��-
�����, ��������� ���
�	��� 
��� ��������. 1��� 
��������� 	�������� ��������� ������, ��
������ 
������� 
��� ��������.
���������: &�� �������� ������ �
�	��� 
 
	��� ������� � ���
�	��. !�	����� �#����-
��� ���� �������� 
 ���� ������ ��		�����.

��������
��� «����/���������/����
-
��»
��. ���. 6.
!������������ «�����/
�������/������» ����� 

��� #�����:
1. &�� ������� �����
��� ������������� 
 ������-

�� «�����». $ �������� «�����» ������ ��	���-
�� �� ���� � ������� 
����, ���	�� 	�� ��	-
������ � �%��
.

2. $ �������� «���	» ������ ��	����� �� ������ 
	�� ������ ���	 
 ���� ��� ������� 	�� ������ 
(������� �� ������� ������).

3. &�� �����
�� ��	��� ������ �����
��� 
������������� 
 �������� «
�������».

����� ����������� ������
��. ���. 7.
+� ����������� ������ ����������� ������
 ��� 

������� ��������
�. $��%	� 
��������� ������-
��
� ����	 ����� �������� ������ ������.
&��� ��������
� ������� 	�������� �	�
������ 
������ 	
�� ����
��. 1��� ����� ����������� ����-
��
 ��
����� 
��
�, ������ ��	����� ������ 
 %��
-
�� 
������� ��
������. 1��� ����� ����������� 
������
 ��������
��� ��
����� 
���
�, ������ ��-
	����� 
 ��� 
������� ��
������, ���
���� ������-
��
��� �	� ��������
� 	
��� �����������.

��4���
�� ����� ���	��
��. ���. 8.

8�%������ ��	��� ������ � ����� ���
����� ������ 
� ��%�� ��%�����
��� ��	��� ������ � ������� 
�-
���, ���	�� 	�� ��	������ ��� �%��
. !����� ��
�-
����
���� ��%������ 
��
� ��� 
���
� 	� �������� 
���%� ��D��� ��	��� ������.

����
� 	 �	
���	
��� ����	��
��. ���. 9.

��+")9;"3,%�$ <,)*'%"6" 3,)��, �)� %,�,#"�:
 � '����
��� 
���� ��� ���	��, ��� ��� ������ 
 

���	��� «������».
 � !�	������� ��������
� � �����������.
 � !���
�	��� ������������� «�����/
�������/

������» 
 �������� «
����	».
 � 8�%�����
�� ��	��� ������.
 � !���� ���������� ������ ����� ������ � �����-

�� 
���� ��� ���	�� ����%�������� ��	��� ���-
��� ��%�������� 	�� �������� ���� �����	� 
������ ������.


�7����	��� ��	���������

  �	
������
!�� ���
�	��� ���������%� �������
��� ��-
��������� ������ 
�������������� 	�����. 4�-
������
��� ����� 	��%�� ��������� ����� ���-
	��� �������� ��� ����� ������� 
���	� ��	���� 
�� �����.

!�� ������ ����������
�� 	������ ����������� ��-
������
��� ����
�������. A�%�� ���������� ��	 

��	����
��� �������� ����
�� ����
�������� ��-

���	����� � ��%�� �����������. &�� ������� �� %��-
��, ����, �����, ������ � �.�. ����������� ��������-
�� ������.

  �	
������
!���������
�� 	����� ����� ������� �������� 
��	������, ������, �#�����	������, �	���� 
������� � �.	. I�� �������� ��	����� 
�����
�, 
������� ��%�� ���������, �������� ��� ��������� 
����������. I�� 
�	�� � ������� ���
���.

+� ��	��� �������� �����
�������� � �������-
��. J������
��� ��������� ����� ��
��	��� �%� 
��� ��%���
��.
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  �	
������
+� ��������� ������� �������� ��� ��������-
���
��� � ��� ����������, � ������	�
��� 
��%���
������. !�	���� ��	�#������ � �������-
��
��� ���	���
���� ����� ����
����� ������-
��
��� ��������� � ��%�� ���	��� ������ ����-
����, 
������� �� ����� ������� �������  ��
��.

	�����
$�� �������� 	����� 	��%� ��������� ������ 
	��������� ��������
�� 
�����������
��� ����-
�� � 
��� ���� ��������
��� ��������
� ��� ��-
������ ����
��� ������������.

  �	
������
+� ����������� 	�� ������� ��%��
������������-
�� ��	����� – ��	����� 	�� ����� ������, ����
�-

�	�����, ���������� 	�� ������, ����-������, ����-
����, �����	��, �����, ����, ������ � �.�.

���	
�� �	
���	
�� ����	��
��. ���. 10-13.

 � '����
��� ������������� 
 �������� «�����-
�». $ 	��� ������ ������ �� ������ ��	��� ���-
��� ��	����� ������ 
 ������� � �������.

 � +������ �����
�� �������������. ������ �	� 
����� 
�������� ��������
�.

 � !�	����� 
��� ��������
� ������� � ������ 
���� � �������. /������� ���� � ������� ���%�-
����� �������.

 � +������� ������� �������� ����
��������, �-
������, ������ 
�	�� (��� ��������
���� ������ 
� 
�	�� ���
�), ����
�������� ��� �����
���-
��� 	�� ������ ��� 	��%�� �
�������������� 
�����
������ (��� ��������
��� ������� ���-
���).

 � '����
��� ��������
�� ������ ������� 	�� ���-
��� � � �������, ����� �������� �
���� ������-
��
� �������.

 � !���
�	��� ������������� «�����/
�������/
������» 
 �������� «
����	».
���������: &������ ���� 	����� (�����, 
������, 
����� ���	��) �	 ������� 
�	���. &�� 
������� ����
��� ����	������� 
 
�	�� � �-
������� �����
�� 
����������.

 � !�������� ���	��
� ������ ��%��
 �����!��-
�� 
���
��� �� ������� � ����	�������� ���-
������� 
������%� ��������
� ������ 
������-

�� ��������
�.
 � "����	���� 
�� ����� � ����	������� �� ���-

��� 	�� ��	��� ������.
 � !�	���	���� �������� ������������� � ���	�-

����� ������ 	�� ������.
 � '����
��� ������������� «�����/
�������/��-

����» 
 �������� «
����	».
 � 6����� �	����
�� �������� �������������, ���-

����� �������� ������ 	�� ������ �	 ������� 

�	���.

 � ��
� �������� � ��������� ������� 	�� ������ 
(
 �������� � 
��	��).

 � +������ 
 ������� �������� ����
��.
���������: 4���������� �%� 	�� ������� 
��� 
	������, �������� � ��������
�.

 � "����	���� �� ��������
� 
�� ������ 	�� ��	�-
�� ������.

�.��&�, <,)*'%"6" 3,)��,
 � !�	����� � ������ ������� 
���� � ����� ��-

����%� 
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  OSTRZE>ENIE
Podwójna izolacja ma chroniK uLytkownika przed po-
raLeniem prMdem w przypadku przerwania izolacji we-
wnNtrznej. NaleLy przestrzegaK wszystkich normalnych 
zasad ostroLnoQci dotyczMcych zapobieganiu ryzyku 
poraLenia prMdem.

UWAGA: Serwisowanie urzMdzeR z podwójnM izolacjM 
wymaga wyjMtkowej starannoQci i znajomoQci budowy 
urzMdzenia. MoLe byK wykonywane wyUMcznie przez wy-
kwalifi kowany personel serwisowy.W celu naprawy zale-
ca siN oddaK urzMdzenie do najbliLszego autoryzowanego 
punktu serwisowego. Do napraw naleLy uLywaK wyUMcz-
nie oryginalnych czNQci zamiennych.

ZASILANIE PR?DEM ELEKTRYCZNYM
UrzMdzenie jest wyposaLone w precyzyjny silnik elektrycz-
ny. NaleLy go zasilaK prMdem przemiennym (AC) o napiN-
ciu 230 V, 50 Hz (typowe parametry domowych instalacji 
elektrycznych). Nie wolno podUMczaK urzMdzenia do [ródUa 
prMdu staUego (DC). Znaczny spadek napiNcia spowoduje 
utratN mocy i przegrzewanie siN silnika. JeQli urzMdzenie 
nie dziaUa po podUMczeniu do gniazda zasilania, naleLy po-
nownie sprawdziK parametry [ródUa zasilania.

PRZED@U>ACZE
PrzedUuLacze muszM mieK obciMLalnoQK dostosowanM do 
prMdu pobieranego przez urzMdzenie. Zbyt maUy przekrój 
przewodu zasilania spowoduje spadek napiNcia, utratN 
mocy i przegrzewanie siN urzMdzenia. W okreQleniu mi-
nimalnego przekroju przewodu pomoLe zamieszczona tu 
tabela.
W przypadku uLywania urzMdzenia na zewnMtrz, ewen-
tualne przedUuLacze muszM byK do tego przystosowane.

MONTA>

POD@?CZANIE/OD@?CZANIE PRZEWODÓW FARBO-
WYCH
Zobacz rysunek 2.
Farba jest transportowana z puszki do poduszek lub na 
waUek za poQrednictwem elastycznych przewodów farbo-
wych.

Aby podJQczyV przewody farbowe do urzQdzenia:
 � Przy wyUMczonym urzMdzeniu, wcisnMK do oporu zUMcz-

kN znajdujMcM siN na koRcu przewodu farbowego w 
gniazdo szybkozUMczki. SprawdziK pewnoQK montaLu 
pociMgajMc za przewód farbowy.

 � W przypadku uLywania obydwu wylotów, podUMczyK 
drugi przewód farbowy do szybkozUMczki wylotu po-
mocniczego.

OPIS
1. Poduszka malarska naroLna
2. Poduszka malarska do odciNK
3. RNkojeQci
4. SzybkozUMczka – wylot gUówny
5. D[wignia wyboru trybu pracy
6. SzybkozUMczka – wylot pomocniczy
7. Przewody farbowe
8. ZespoUy waUka malarskiego
9. Naprzód/WyU./Wstecz
10. Schowek na narzNdzia
11. Wspornik rNkojeQci
12. Adapter do kranu
13. ZaQlepki waUka
14. WaUek malarski
15. Bolec
16. Otwór
17. GUowica waUka
18. RNkojeQK
19. KoUnierz
20. SzybkozUMczka – wylot
21. ZUMczka
22. Wieko pojemnika na farbN
23. Puszka farby
24. ZagUNbienie na pojemnik z farbM
25. Zatrzask
26. Przewody ssMce
27. WyUMczone
28. Naprzód
29. Wstecz
30. Tryb pracy jednego uLytkownika
31. Tryb pracy dwóch uLytkowników
32. PokrNtUo regulacji iloQci farby
33. 6����
�� 
����������
34. Pojemnik na farbN/Wiaderko do czyszczenia
35. ZUMcze przewodu farbowego
36. Kran
37. Przewód farbowy
38. Miarka lepkoQci
39. Miarka objNtoQci

ZASADY BEZPIECZEXSTWA DOTYCZ?CE PR?-
DU

PODWÓJNA IZOLACJA
Podwójna izolacja to metoda zapewnienia bezpieczeR-
stwa elektronarzNdzi, eliminujMca koniecznoQK stosowa-
nia trójLyUowego przewodu zasilania. OdsUoniNte metalo-
we czNQci urzMdzenia sM odseparowane od wewnNtrznych 
metalowych elementów silnika za pomocM odpowiedniej 
izolacji ochronnej. UrzMdzenia z podwójnM izolacjM nie wy-
magajM uziemienia.
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Aby odJQczyV przewody farbowe od urzQdzenia:
PrzytrzymaK przewód farbowy i nacisnMK przycisk 
zwolnienia. WyjMK odUMczony przewód farbowy.

WYMIANA/MONTA> WA@KA MALARSKIEGO DO G@O-
WICY WA@KA
Zobacz rysunek 3.

 � ZaUoLyK zaQlepki z dwóch stron waUka malarskiego.
 � WyrównaK bolce na koRcu kaLdej zaQlepki z gniazdem 

wewnMtrz gUowicy waUka. WcisnMK zaQlepki na swoje 
miejsce.

ZAK@ADANIE WA@KA MALARSKIEGO, PODUSZKI DO 
ODCI\] LUB PODUSZKI NARO>NEJ DO PRZEWO-
DÓW FARBOWYCH
Zobacz rysunek 4.
PodUMczyK gUowicN waUka do rNkojeQci przed podUMcze-
niem przewodów farbowych.

Aby podJQczyV gJowic^ waJka do r^koje_ci:
 � UmieQciK koUnierz gUowicy waUka w otworze w rNkojeQci 

tak aby zaskoczyU na swoim miejscu.
 � UmieQciK zUMczkN znajdujMcM siN na koRcu przewo-

du farbowego w gnie[dzie szybkozUMczki na rNkoje-
Qci. WcisnMK zUMczkN do oporu, tak aby zaskoczyUa na 
swoim miejscu. SprawdziK pewnoQK montaLu pociM-
gajMc za przewód farbowy.

Aby zaJo`yV poduszk^ do odci^V lub do naro`ników:
 � UmieQciK koUnierz poduszki do odciNK lub do naroL-

ników w otworze rNkojeQci tak aby zaskoczyU na swo-
im miejscu.

 � UmieQciK zUMczkN znajdujMcM siN na koRcu przewo-
du farbowego w gnie[dzie szybkozUMczki na rNkoje-
Qci. WcisnMK zUMczkN do oporu, tak aby zaskoczyUa na 
swoim miejscu. SprawdziK pewnoQK montaLu pociM-
gajMc za przewód farbowy.

PARAMETRY TECHNICZNE

WydajnoQK na minutN WaUek 2.2 m2

DUugoQK przewodu ela-
stycznego

3.6 m

Parametry znamiono-
we zasilania

230 V  50 Hz, 60 W

OBS@UGA

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza siN uLytkowanie tego produktu w celach wy-
mienionych poniLej:

Malowanie Qcian wewnMtrz pomieszczeR

ZAK@ADANIE PUSZKI Z FARB? DO URZ?DZENIA
Zobacz rysunek 5.
UmieQciK urzMdzenie na brezencie lub innej zabezpieczo-
nej powierzchni. Do urzMdzenia moLna zakUadaK wiNk-
szoQK standardowych cylindrycznych puszek z farbM o po-
jemnoQci do 3,8 litra.

 � ZdjMK wieko puszki z farbM. Nie wyrzucaK pokrywki.
 � WymieszaK dobrze farbN przed jej uLyciem.
 � OstroLnie umieQciK puszkN z farbM i wieko w zagUN-

bieniu.
 � Na puszkN zaUoLyK pokrywkN z tworzywa sztucznego 

(doUMczonM do zestawu).
 � OpuQciK rNkojeQK na puszkN z farbM, wyrównujMc prze-

wody ssMce znajdujMce siN na rNkojeQci z otworami w 
pokrywce puszki (doUMczonej do zestawu). DocisnMK 
rNkojeQK tak, aby przewody ssMce zatrzasnNUy siN bez-
piecznie w otworach.

 � ZabezpieczyK rNkojeQK zatrzaskujMc jM na swoim miej-
scu.

IDEALNA LEPKOh]

Farby wodne i emulsje 12 – 18 sekund

Farby olejne 12 – 18 sekund
Bejce/Qrodki do konserwa-
cji drewna

Bez rozcieRczania

Niniejszy pistolet natryskowy moLna uLywaK do malowa-
nia farbami, dla których czas przepUywu przez miarkN lep-
koQci wynosi od 12 do 18 sekund. NapeUniK miarkN lepko-
Qci farbM zanurzajMc miarkN w pojemniku z farbM. Zmie-
rzyK czas, jaki upUynie do caUkowitego opróLnienia miarki. 
Zobacz rysunek 14.
Na podstawie powyLszej tabeli (lub instrukcji producen-
ta) okreQliK, czy materiaU wymaga rozcieRczenia i rozcieR-
czyK go odpowiednio.
JeQli farba wymaga rozcieRczenia, naleLy rozpoczMK od 
rozcieRczenia 10%. Na przykUad:

IloQK farby (ml) 1000 2000 3000 4000

RozcieRczal-
nik (ml)

100 200 300 400

W tym celu naleLy napeUniK pojemnik 1 litrowy LMdanM far-
bM. Za pomocM dostarczanej miarki lepkoQci dodaK 100 ml 
odpowiedniego rozcieRczalnika. Dobrze wymieszaK za-
wartoQK, zmierzyK lepkoQK za pomocM powyLszego dia-
gramu lepkoQci. JeQli farba wymaga dalszego rozcieRcze-
nia, powtórzyK powyLszy krok.
UWAGA: Niektóre farby nie bNdM siN mieQciK w podanych 



58

Polski

PLGB CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU

powyLej granicach. Prosimy o kontakt z naszym dziaUem 
pomocy w celu uzyskania dokUadniejszych informacji.

PRZE@?CZNIK NAPRZÓD/WY@./WSTECZ
Zobacz rysunek 6.
PrzeUMcznik Naprzód/WyU./Wstecz peUni trzy funkcje:
1. Do malowania, przeUMcznik powinien byK ustawiony 

w poUoLeniu „Naprzód”. W poUoLeniu "Naprzód" farba 
z puszki jest pompowana do waUka malarskiego, po-
duszki do odciNK lub poduszki do naroLników.

2. W poUoLeniu „Wstecz”, farba jest pompowana z 
pistoletu natryskowego, waUka malarskiego, poduszki 
do odciNK lub poduszki do naroLników przez przewody 
farbowe do puszki/pojemnika, dziNki czemu do 
wyczyszczenia pozostaje mniejsza iloQK farby.

3. Aby odciMK dopUyw farby, przeUMcznik naleLy ustawiK w 
poUoLeniu "WyU.".

DqWIGNIA WYBORU TRYBU PRACY
Zobacz rysunek 7.
Nie naleLy zmieniaK poUoLenia tej d[wigni gdy urzMdzenie 
jest wUMczone. Przed zmianM jakichkolwiek ustawieR nale-
Ly wyUMczaK urzMdzenie.
Stacja malarska umoLliwia równoczesnM pracN dwóch 
osób. Gdy d[wignia wyboru trybu pracy jest przestawio-
na w lewo, farba jest podawana wyUMcznie przez wylot 
gUówny. Gdy pokrNtUo trybu pracy jest przestawione w pra-
wo, farba jest podawana przez obydwa wyloty, umoLliwia-
jMc jednoczesnM pracN dwóch osób uLywajMcych jedne-
go urzMdzenia.

POKR\T@O REGULACJI ILOhCI FARBY
Zobacz rysunek 8.
PokrNtUo na rNkojeQci pozwala szybko i Uatwo regulowaK 
dopUyw farby do waUka malarskiego, poduszki do odciNK 
lub poduszki do naroLników. Wystarczy przestawiK pokrN-
tUo w prawo lub w lewo aL do uzyskania LMdanego prze-
pUywu farby.

OBS@UGA STACJI MALARSKIEJ
Zobacz rysunek 9.

U`ytkowanie waJka lub poduszek malarskich:
 � ZaUoLyK waUek lub poduszki zgodnie z opisem w sek-

cji „MontaL”.
 � PodUMczyK urzMdzenie do prMdu.
 � UstawiK przeUMcznik Naprzód/WyU./Wstecz w poUoLe-

nie "Naprzód".
 � UstawiK pokrNtUo regulacji iloQci farby.
 � Gdy farba zacznie pUynMK przez przewód farbowy do 

waUka lub poduszki, ustawiK wielkoQK przepUywu far-
by tak, aby uzyskaK LMdane pokrycie malowanej po-

wierzchni.

KONSERWACJA

  OSTRZE>ENIE
Do napraw uLywaK wyUMcznie oryginalnych czNQci za-
miennych. Stosowanie nieoryginalnych czNQci zamien-
nych moLe stwarzaK zagroLenie dla zdrowia uLytkowni-
ka lub spowodowaK uszkodzenie urzMdzenia.

Nie stosowaK rozpuszczalników do czyszczenia elemen-
tów plastikowych. WiNkszoQK plastików jest wraLliwa na 
rozmaite rozpuszczalniki dostNpne w handlu i moLe ulec 
uszkodzeniu na skutek ich stosowania. PyU, kurz, Qrodki 
smarujMce, tUuszcz itd. powinny byK usuwane za pomocM 
czystych szmatek.

  OSTRZE>ENIE
Elementy plastikowe nigdy nie powinny byK w kontak-
cie z pUynem hamulcowym, benzynM, czy produktami na 
bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd. Te pro-
dukty chemiczne zawierajM substancje, które mogUyby 
uszkodziK, osUabiK lub zniszczyK plastik, co mogUoby 
spowodowaK powaLne zranienie.

Nie wymagajcie zbyt wiele od waszych narzNdzi. BUNdne 
uLycie moLe uszkodziK wasze narzNdzie oraz obrabiany 
przedmiot.

  OSTRZE>ENIE
Nie próbujcie modyfikowaK tego narzNdzia czy teL two-
rzyK akcesorii, których zastosowanie z tym narzNdziem 
nie jest zalecane. Tego typu przeksztaUcenia czy mody-
fikacje kwalifikuje siN do bUNdnego uLycia i mogM one 
pociMgaK za sobM niebezpieczne sytuacje groLMce po-
waLnymi obraLeniami ciaUa.

SMAROWANIE
Wszystkie UoLyska urzMdzenia zostaUy nasmarowane od-
powiedniM iloQciM smaru o wysokiej jakoQci, który powinien 
zapewniK odpowiednie smarowanie tych czNQci przez caUy 
okres LywotnoQci urzMdzenia.

  OSTRZE>ENIE
Pistoletu nie naleLy czyQciK pUynami Uatwopalnymi ta-
kimi jak Qrodki do usuwania farby lub do czyszczenia 
pNdzli, benzyna lakowa, rozpuszczalnik do lakierów, 
terpentyna, aceton, benzyna, nafta itp.
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CZYSZCZENIE STACJI MALARSKIEJ
Zobacz rysunek 10-13.

 � UstawiK przeUMcznik w poUoLeniu "Wstecz". Spowoduje 
to wycofanie farby przez przewody farbowe do puszki.

 � NacisnMK przycisk uruchamiajMcy. Po upUywie jednej 
minuty wyUMczyK zasilanie.

 � UnieQK górnM czNQK obudowy urzMdzenia i wyjMK pusz-
kN z farbM. ZaUoLyK oryginalne wieczko na puszkN z 
farbM.

 � NapeUniK pojemnik roztworem czyszczMcym  [np. cie-
pUM wodM, jeQli stosowano farbN wodnM lub niepalnym 
rozpuszczalnikiem/rozcieRczalnikiem, jeQli stosowano 
farbN olejnM)].

 � ZaUoLyK pokrywkN z tworzywa sztucznego na pojem-
nik, nastNpnie zamknMK i zatrzasnMK górnM czNQK 
urzMdzenia.

 � UstawiK przeUMcznik Naprzód/WyU./Wstecz w poUoLe-
nie "Naprzód".
UWAGA: RNkojeQci, przewody farbowe, waUki lub po-
duszki przytrzymaK nad duLym wiadrem. NacisnMK 
przycisk uruchamiajMcy, jednoczeQnie kierujMc stru-
mieR pUynu w stronN wiadra i oczyQciK wszystkie ak-
cesoria.

 � Gdy usuniNto juL moLliwie caUM farbN z urzMdzenia i 
przystawek, wyUMczyK urzMdzenie.

 � OdUMczyK wszystkie rNkojeQci i przystawki od przewo-
dów farbowych.

 � PodUMczyK przystawkN do czyszczenia do zUMcza prze-
wodu farbowego.

 � UstawiK przeUMcznik Naprzód/WyU./Wstecz w poUoLe-
nie "Naprzód".

 � PrzytrzymujMc w sposób pewny przystawkN do czysz-
czenia, przepUukaK dokUadnie przewody farbowe nad 
duLym wiadrem.

 � Ponownie oczyQciK i przepUukaK pojemnik (nie doUM-
czony do zestawu).

 � NapeUniK pojemnik roztworem czyszczMcym.
UWAGA: Za pomocM tego wiaderka oczyQciK kaLdy 
element urzMdzenia po jego demontaLu.

 � OdUMczyK wszystkie przewody farbowe od urzMdzenia.

Aby oczy_ciV waJek malarski:
 � PodnieQK i odUMczyK waUek farbowy od zespoUu waUka.
 � ZdjMK zaQlepki waUka i oczyQciK za pomocM roztworu 

czyszczMcego.
 � OczyQciK wszystkie elementy za pomocM roztworu 

czyszczMcego.

Aby oczy_ciV poduszk^ do odci^V lub poduszk^ do 
naro`ników:

 � Za pomocM szczotki do czyszczenia (nie doUMczono do 
zestawu) oczyQciK wszystkie poduszki i elementy po-
UMczeniowe.

 � NapeUniK pojemnik/wiaderko odpowiednim roztworem 
czyszczMcym [np. ciepUM wodM, jeQli w zbiorniku znaj-
dowaUa siN farba wodna lub rozpuszczalnikiem (jeQli w 
zbiorniku znajdowaUa siN farba olejna)].

Aby oczy_ciV przewód elastyczny i r^koje_V:
 � Na kurek nakrNciK adapter, w prawo dokrNcajMc lub w 

lewo luzujMc.
 � PodUMczyK przewód elastyczny od doUu adaptera doci-

skajMc obydwa elementy aL zaskoczM na swoim miej-
scu.

 � PodUMczyK drugi koniec przewodu elastycznego do rN-
kojeQci, dociskajMc obydwa elementy aL zaskoczM na 
swoim miejscu.

 � UpewniK siN, Le pokrNtUo regulacji przepUywu jest usta-
wione w poUoLeniu caUkowicie otwartym. 

 � NacisnMK przycisk uruchamiajMcy.
UWAGA: WaLne jest, aby trzymaK przycisk urucha-
miajMcy wciQniNty przez caUy czas, aby nie dopuQciK 
do nagromadzenia ciQnienia, które mogUoby uszkodziK 
przewody elastyczne i rNkojeQK malarskM. 

 � Powoli odkrNciK kran, umoLliwiajMc przepUyw wody 
przez system.

 � Woda powinna byK odkrNcona tak dUugo, aL przewo-
dy elastyczne bNdM czyste i bNdzie czysta woda wy-
dostajMca siN z rNkojeQci malarskiej (okoUo 30 sekund).

 � ZamknMK dopUyw wody i rozUMczyK elementy.

OCHRONA hRODOWISKA

Surowce naleLy oddawaK do recyklingu 
zamiast wyrzucaK je na Qmieci. Z myQlM o 
ochronie Qrodowiska, narzNdzie, akcesoria i 
opakowania powinny byK sortowane.

SYMBOL

Alarm bezpieczeRstwa

V Wolt
Hz Herc

PrMd przemienny
W Wat
No PrNdkoQK bez obciMLenia
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min-1 IloQK obrotów czy ruchów na minutN

ZgodnoQK CE

StosowaK Qrodki ochrony sUuchu

StosowaK Qrodki ochrony wzroku

Podwójna izolacja

 Przed uruchomieniem urzMdzenia prosimy 
uwaLnie przeczytaK instrukcjN

Surowce naleLy oddawaK do recyklingu za-
miast wyrzucaK je na Qmieci. Z myQlM o ochro-
nie Qrodowiska, narzNdzie, akcesoria i opako-
wania powinny byK sortowane.
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  VAROVÁNÍ
Dvojit� izolovaný systém je vhodný pro ochranu uživa-
tele p�ed úrazem zp�sobeným porušením izolace. Do-
držujte všechna b�žná bezpe�nostní opat�ení, abyste 
zabránili úrazu elekt�inou.

POZNÁMKA: Údržba výrobku s dvojitou izolací vyžaduje 
extrémní pé�i a znalosti systému a m�la by být provád�-
na pouze kvalifi kovaným servisním technikem. Pro údrž-
bu nebo servis doporu�ujeme výrobek vrátit do nejbližšího 
pov��eného opravárenského st�ediska. Vždy p�i opravách 
používejte originální náhradní díly výrobce.

ELEKTRICKÉ P|IPOJENÍ
Tento výrobek je pohán�n p�esn� zkonstruovaným elek-
trickým motorem. Musí být p�ipojen pouze k elektrické síti 
s nap�tím 230 V, 50 Hz, AC - st�ídavých (b�žný proud 
v zásuvkách domácností). Neprovozujte tento výrobek na 
stejnosm�rném proudu (DC). Velký pokles nap�tí zp�so-
bí ztrátu výkonu a motor se p�eh�eje. Pokud výrobek po 
zapojení do sí�ové zásuvky nepracuje, zkontrolujte zdroj 
napájení.

PRODLUŽOVACÍ KABELY
Pokud používáte prodlužovací kab el, ujist�te se, že je di-
menzován pro proud k napájení výrobku. Poddimenzova-
ný napájecí kabel zp�sobuje pokles nap�tí ve vedení s ná-
sledkem ztráty výkonu a p�eh�átí. Použijte tabulku pro zjiš-
t�ní minimálního pr��ezu vodi�e v prodlužovacím kabelu.
Pokud používáte nástroj venku, používejte vhodný prodlu-
žovací kabel pro venkovní prost�edí.

MONTÁŽ

P|IPOJENÍ / ODPOJENÍ HADIC PRO BARVU
Viz obrázek 2.
Barva proudí z láhve pro barvu do desek a / nebo vále�ku 
hadicemi pro barvu.

Pro p}ipojení hadic pro barvu ke stroji:
 � U odpojeného stroje, zasunujte spojku na konci hadi-

ce pro barvu do rychloupínací hlavní zásuvky, až za-
klapne. Zatáhn�te za hadici, abyste zjistili, že je bez-
pe�n� upevn�na.

 � Pokud používáte ob� zásuvky, p�ipojte sekundární ha-
dici pro barvu do rychloupínací sekundární zásuvky.

Pro odpojení hadic pro barvu ze stroje:
Hadici držte v ruce a zatla�te za uvol�ovací tla�ítko. 
Pro odpojení hadici vytáhn�te.

POPIS
1. Rohová deska
2. Pravoúhlá deska
3. Rukojeti
4. Rychlop�ípojná hlavní zásuvka
5. Duální ovlada�
6. Rychlop�ípojná sekundární zásuvka
7. Hadice pro barvu
8. Sestavy malí�ského vále�ku
9. Vp�ed/vypnout/zp�t
10. Sk�í�ka nástroj�
11. Úložišt� rukojeti
12. Kohoutkový adaptér
13. Víka vále�ku
14. Malí�ský vále�ek
15. Kolík
16. Otvor
17. Hlava vále�ku
18. Rukoje�
19. Objímka
20. Rychlop�ípojná zásuvka
21. Spojka
22. Víko nádoby pro barvu
23. Láhev pro barvu
24. L�žko nádoby pro barvu
25. Západka
26. Vstupní trubice
27. Vypnout
28. Dop�edu
29. Dozadu
30. Režim jednoduchého používání
31. Režim dvojitého používání
32. Regulátor prom�nného pr�toku barvy
33. Przycisk uruchamiajMcy
34. Nádoba pro barvu/�isticí kbelík
35. P�ípojka hadice
36. Kohoutek pitné vody
37. Hadice pro barvu
38. Viszkozitás csésze
39. Mér�pohár

ELEKTRICKÁ �ÁST

DVOJITÁ IZOLACE
Dvojitá izolace je zp�sob zabezpe�ení elektrických ná-
stroj�, který eliminuje pot�ebu obvyklého t�ívodi�ové-
ho zemn�ného kabelu. Všechny vystavené kovové �ás-
ti jsou od vnit�ních kovových komponent motoru izolová-
ny ochranou izolací. Dvojit� izolované výrobky není t�e-
ba uzem�ovat.
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INSTALACE / VÝM�NA MALÍ|SKÉHO VÁLE�KU DO 
HLAVY VÁLE�KU
Viz obrázek 3.

 � Umíst�te víka vále�ku na každý konec malí�ského vá-
le�ku.

 � Srovnejte kolíky na konci každého víka vále�ku s otvo-
ry uvnit� hlavy vále�ku. Zaklapn�te do polohy.

INSTALACE MALÍ|SKÉHO VÁLE�KU, PRAVOÚHLÉ 
NEBO ROHOVÉ DESKY DO HADIC PRO BARVU
Viz obrázek 4.
P�ipojte hlavu vále�ku do rukojeti p�ed instalací do hadi-
ce pro barvu.

Pro p}ipojení hlavy vále�ku do rukojeti:
 � Zasunujte objímku na hlav� vále�ku do otvoru v ruko-

jeti rukoje�, až uslyšíte "zacvaknutí".
 � Umíst�te spojku na konci trubky pro barvu do rychlou-

pínací zásuvky na rukojeti. Tla�te, dokud "nezaklapne" 
do své polohy. Zatáhn�te za hadici, abyste zjistili, že je 
bezpe�n� upevn�na.

Pro p}ipojení pravoúhlé nebo rohové desky:
 � Zasunujte objímku na pravoúhlé nebo rohové desce 

do otvoru v rukojeti rukoje�, až uslyšíte "zacvaknutí".
 � Umíst�te spojku na konci trubky pro barvu do rychlou-

pínací zásuvky na rukojeti. Tla�te, dokud "nezaklapne" 
do své polohy. Zatáhn�te za hadici, abyste zjistili, že je 
bezpe�n� upevn�na.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Nast�íkaná plocha za 
minutu

Vále�ek 2.2 m2

Délka hadice 3,6 m
Jmenovitý vstup 230 V  50 Hz, 60 W

OBSLUHA

POUŽITÍ
Výrobek lze používat pro níže uvedené ú�ely:

Natírací vále�ky interiér�

INSTALACE LÁHVE PRO BARVU DO STROJE
Viz obrázek 5.
P�ístroj umíst�te na plachtu nebo jinou ochrannou plochu. 
Do stroje lze vkládat b�žné válcové nádoby s barvou až 
do 3,8 litru.

 � Demontujte víko láhve pro barvu. Víko nelikvidujte.
 � P�ed použitím barvu promíchejte.
 � Opatrn� umíst�te láhev pro barvu a víko do l�žka ná-

doby pro barvu.

 � Umíst�te plastové víko nádoby pro barvu (p�ibaleno) 
na nádobu pro barvu.

 � Položte rukoje� na nádobu pro barvu, p�iložte vstupní 
trubice na rukojeti s otvory na víku nádobu pro barvu 
(p�ibaleno). Tla�te dol�, dokud vstupní trubice bezpe�-
n� nezaklapnou do otvor�.

 � Zajist�te rukoje� jejím zablokováním.

IDEÁLNÍ VISKOZITA

Barvy a emulze založené 
na vod�

12 – 18 vte�in

Barvy založené na oleji 12 – 18 vte�in
Mo�idla d�eva/impregna-
ce d�eva

Bez �ed�ní

Tuto pistoli lze používat s roztoky, které b�hem 12 - 18 
vte�in prote�ou viskozitním pohárem. Zasu�te viskozitní 
pohár do barvy a napl�te jej. Sledujte �as, za jak dlouho 
se pohár vyprázdní. Viz obrázek 14.
Pomocí horní tabulky (nebo pokyn� výrobce) zjist�te, zda 
materiál vyžaduje další �ed�ní, pokud ano, správn� na-
�e�te.
Pokud barva pot�ebuje z�edit, za�n�te s 10% �ed�ním bar-
vy. Nap�íklad:

Množství rozpra-
šovaného materi-
álu (ml)

1000 2000 3000 4000

�edidlo bar-
vy (ml)

100 200 300 400

Abyste toto provedli, napl�te 1 litrovou nádobu požado-
vanou barvou. Pak použijte dodaný viskozitní pohár pro 
p�idání 100 ml požadovaného �edidla. Obsah �ádn� pro-
míchejte, zm��te viskozitu dle výše uvedené tabulky. Je-li 
t�eba další �ed�ní, opakujte výše uvedený krok.
POZNÁMKA: N�které barvy jsou mimo rozsah uvedený 
výše. Kontaktujte prosím naši linku pomoci pro další in-
formace.

SPÍNA� VP|ED/VYPNOUT/ZP�T
Viz obrázek 6.
P�epína� vp�ed/vypnout/zp�t má t�i funkce:
1. Pro malování nastavte spína� do polohy vp�ed. V re-

žimu vp�ed �erpá stroj barvu z nádoby pro barvu a do 
malí�ského vále�ku, pravoúhlé nebo rohové desky.

2. V režimu vzad �erpá stroj barvu zp�t pomocí hadic pro 
barvu a do láhve/nádoby pro barvu nechává trochu 
barvy pro �išt�ní.

3. Pro zastavení toku barvy nastavte spína� do polohy 
vypnout.
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DUÁLNÍ OVLADA�
Viz obrázek 7.
Duální ovlada� nep�epínejte p�i zapnutém stroji. P�ed 
zm�nou jakýchkoliv nastavení stroj vypn�te.
Nat�ra�ský systém umož�uje dv�ma lidem pracovat ve 
stejnou dobu. Když je duální ovlada� p�epnut doleva, te�e 
barva pouze do hlavní zásuvky. Když je duální ovlada� 
p�epnut doprava, te�e barva do obou zásuvek, což umož-
�uje dv�ma lidem pracovat pouze na jednom p�ístroji.

REGULÁTOR PROM�NNÉHO PR�TOKU BARVY
Viz obrázek 8.
Regulátor prom�nného pr�toku barvy na rukojeti umož�u-
je snadné a rychlé se�izování pr�toku do malí�ského vá-
le�ku, pravoúhlé nebo rohové desky. Jednoduše otá�ej-
te regulátor doleva nebo doprava, dokud nezískáte poža-
dovaný pr�tok.

OBSLUHA MALÍ|SKÉHO SYSTÉMU
Viz obrázek 9.

Pomocí malí}ského vále�ku nebo desek:
 � Nainstalujte vále�ek nebo desky dle popisu v odstav-

ci Montáž.
 � Zapojte do p�ístroje.
 � Umíst�te spína� vp�ed/vypnout/zp�t do polohy vp�ed.
 � Nastavujte regulátor prom�nného pr�toku barvy.
 � Jakmile barva protéká hadicí pro barvu a do vále�ku �i 

desky, se�izujte regulátor prom�nného pr�toku pro po-
žadované pokrývání barvou.

ÚDRŽBA

  VAROVÁNÍ
Pokud provádíte údržbu, používejte pouze stejné ná-
hradní díly. Použití jakýchkoliv jiných díl� m�že vytvo�it 
nebezpe�í nebo zp�sobit poškození výrobku.

Vyhn�te se používání rozpoušt�del, když �istíte plastové 
díly. Mnoho plast� je citlivých na poškození r�znými typy 
komer�ních rozpoušt�del a tyto plasty se pak mohou po-
škodit p�i jejich použití. Používejte �isté ut�rky pro odstra-
n�ní ne�istot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

  VAROVÁNÍ
Plastové �ásti ná�adí nesmí nikdy p�ijít do stykus brz-
dovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, re-
generovanými maznými oleji apod. Tyto výrobky obsa-
hují chemikálie, které mohou poškodit, oslabit nebozni-
�it plastové �ásti, p�ípadn� snížit jejich životnost a být 
p�í�inou úrazu.

Ná�adí zásadn� nep�et�žujte. P�et�žování m�že poškodit 
nejen materiál, ale také ná�adí.

  VAROVÁNÍ
Na ná�adí neprová d � j te žádné úpravy a používej-
te pouze doporu�ené p�íslušenství. Nepovolené úpra-
vy ná�adí �i zm�ny v používání p�íslušenství mohou 
vytvo�it nebezpe�né situace, které mohou vést k velmi 
závažnému zran�ní.

MAZÁNÍ
Veškerá ložiska ná�adí byla výrobcem namazána dosta-
te�ným množstvím vysoce ú�inného maziva, které sta�í 
na celou dobu životnosti ná�adí p�i normálních podmín-
kách používání.

  VAROVÁNÍ
Ne�ist�te ho�lavými kapalinami jako nap�íklad opalo-
va�i nát�r�, odlakova�i, �istidly kartá��, lakovým ben-
zínem, lakovými �edidly, terpentýnem, acetonem, ben-
zínem, kerosinem, atd.

�IŠT�NÍ MALÍ|SKÉHO SYSTÉMU
Viz obrázek 10-13.

 � Nastavte spína� do polohy zp�t. Toto �erpá barvu zp�t 
trubkami do láhve pro barvu.

 � Stiskn�te spouš�. Po jedné minut� stroj vypn�te.
 � Nadzvedn�te víko malí�ského systému a vyndejte lá-

hev pro barvu. Vra�te p�vodní víko lid na láhev pro 
barvu.

 � Napl�te nádobu �isticím roztokem [nap�. teplou vodou 
(dodržujte používání barev �editelných vodou) nebo 
�isticím rozpoušt�dlem/�edidlem pro barvu nebo ja-
kýmkoliv dalším neho�lavým �edidlem pro barvu (dodr-
žujte po používání výrobk� z olejových barev)].

 � Umíst�te plastové víko nádoby pro barvu na nádobu 
a pak zav�ete a zablokujte víko malí�ského systému.

 � Umíst�te spína� vp�ed/vypnout/zp�t do polohy vp�ed.
POZNÁMKA: Držte všechny rukojeti, hadice, vále�ky 
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nebo desky nad velkým kbelíkem. Pro vy�ist�ní t�chto 
p�íslušenství stiskn�te spoušt�, mi�te do kbelíku.

 � Po maximálním možném propláchnutí systému a 
všech dopl�k� VYPN�TE (OFF) stroj.

 � Odpojte všechny rukojeti a dopl�ky od hadic pro bar-
vu.

 � P�ipojte �isticí p�íslušenství ke konektoru hadice pro 
barvu.

 � Umíst�te spína� vp�ed/vypnout/zp�t do polohy vp�ed.
 � Držte �isticí p�íslušenství pevn�, �ádn� z hadic barvu 

vypláchn�te nad velkým kbelíkem.
 � Znovu vy�ist�te a vypláchn�te nádobu (nep�ibalena).
 � Napl�te nádobu �isticím roztokem.

POZNÁMKA: Použijte tento kbelík pro vy�išt�ní kaž-
dého dílu stroje jako u t�ch sundaných.

 � Odpojte trubku(y) pro barvu od stroje.

Pro �išt�ní malí}ského vále�ku:
 � Nadzvedn�te a sundejte malí�ský vále�ek ze sestavy 

malí�ského vále�ku.
 � Vytáhn�te víka vále�ku a vy�ist�te pomocí �isticího 

roztoku.
 � Vy�ist�te všechny díly v �isticím roztoku.

Pro �išt�ní pravoúhlých a rohových desek:
 � Vy�ist�te všechny desky a spojky pomocí �isticího 

kartá�e (nep�ibalen) a �isticího roztoku.
 � Napl�te nádobu pro barvu / �isticí kbelík �isticím roz-

tokem [tj. teplá voda (dodržujte používání vodou �edi-
telných výrobk�) nebo �isticím roztokem/�edidlem pro 
barvu (dodržujte používání výrobk� z olejových ba-
rev)].

Pro �išt�ní trubky a hadice:
 � P�ipojte kohoutkový adaptér k vodovodnímu kohoutku 

pomocí pravoto�ivého závitu utáhn�te a sm�rem do-
leva odtáhn�te.

 � P�ipojte trubku dospodu kohoutkového adaptéru za-
tla�ením, zaklapne a tím se uzamkne ve své poloze.

 � P�ipojte druhý konec trubky k rukojeti zatla�ením, za-
klapne a tím se uzamkne ve své poloze.

 � Ujist�te se, že je regulátor pr�toku pln� otev�en. 
 � Stiskn�te spouš� na rukojeti.

POZNÁMKA: Je d�ležité držet po celou dobu spouš� 
stisknutou tak, aby nedošlo k hromad�ní tlaku, který 
m�že trubky a rukoje� poškodit. 

 � Opatrn� otá�ejte kohoutkem, aby voda protékala sys-
témem.

 � Nechejte vodu protékat systémem, až se za�ne obje-
vovat �istá voda na konci rukojeti(p�ibl.30 vte�in).

 � Zastavte kohoutek a odpojte všechny díly.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST|EDÍ

V rámci možností neodhazujte vysloužilý 
výrobek nebo jeho �ásti do domovního od-
padu a snažte se o jejich recyklaci. V sou-
ladu s p�edpisy na ochranu životního pro-
st�edí odkládejte vysloužilé ná�adí, p�íslu-
šenství i obalový materiál do t�íd�ného od-
padu.

SYMBOL

Bezpe�nostní výstraha

V Volt
Hz Hertz

St�ídavý proud
W Watt
No Otá�ky naprázdno

min-1 Po�et otá�ek nebo pohyb� (kmit�) za minutu

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o�í

Dvojitá izolace

 
 P�ed spušt�ním p�ístroje si �ádn� p�e�t�te po-

kyny.
V rámci možností neodhazujte vysloužilý vý-
robek nebo jeho �ásti do domovního odpa-
du a snažte se o jejich recyklaci. V souladu s 
p�edpisy na ochranu životního prost�edí od-
kládejte vysloužilé ná�adí, p�íslušenství i oba-
lový materiál do t�íd�ného odpadu.
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  FIGYELEM
A kett�s szigetelés a kezel� áramütését hivatott kivéde-
ni abban az esetben, ha a termék bels� szigetelésében 
szakadás keletkezik. Tartson be minden az áramütés 
elkerülésére vonatkozó biztonsági óvintézkedést.

MEGJEGYZÉS: Egy kett�s szigetelés� termék 
szervizelése különös figyelmet és rendszerismeretet 
igényel, és csak szakképzett szerel� végezheti el. 
Javasoljuk, hogy a szervizeléshez a terméket javítás 
céljából vigye a legközelebbi hivatalos szervizközpontba. 
Szervizeléskor mindig eredeti gyári cserealkatrészeket 
használjon.

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
A terméket precíziós elektromos motor m�ködteti. Csak 
230 V 50 Hz-es váltakozó áramú (AC) elektromos 
hálózathoz (normál háztartási áram) csatlakoztatható. 
Ne m�ködtesse a terméket egyenáramról (DC). Egy 
nagyobb feszültségingadozás teljesítményvesztést és a 
motor túlmelegedését okozza. Ha a termék nem m�ködik 
a hálózatba való csatlakoztatás után, ellen�rizze újra a 
hálózati feszültséget.

HOSSZABBÍTÓ KÁBELEK
Ügyeljen arra, hogy olyan hosszabbító kábelt használjon, 
amelynek teljesítménye alkalmas a termék által felvett 
áramer�sség elvezetésére. Egy alulméretezett kábel 
feszültségesést eredményez, ami túlmelegedést és 
teljesítményvesztést okoz. A táblázattal határozza meg a 
hosszabbító kábel minimális vezetékméretét.
A termék szabadban való használatakor kültéri 
használatra tervezett hosszabbító kábelt használjon.

ÖSSZESZERELÉS

A FESTÉKCSÖVEK CSATLAKOZTATÁSA/LEVÁLASZ-
TÁSA
Lásd 2. ábrá.
A festék a festékkannából a festékcsöveken keresztül 
áramlik a párnákhoz és/vagy a fest�hengerhez.

A festékcsövek csatlakoztatása a géphez:
 � A gépet az elektromos hálózatról leválasztva 

nyomja rá a festékcs� végén található csatlakozót 
a gyorscsatlakozós f�kimentre úgy, hogy a helyére 
kattanjon. Húzza meg a töml�t, hogy ellen�rizze, 
annak rögzítését.

 � Mindkét kimenet használata esetén a második 
festékcsövet csatlakoztassa a gyorscsatlakozós 
másodlagos kimenetre.

LEÍRÁS
1. Sarokpárna
2. Réspárna
3. Fogantyúk
4. Gyorscsatlakozós f�kimenet
5. Kett�s vezérl�kar
6. Gyorscsatlakozós másodlagos kimenet
7. Festékcsövek
8. Festékhenger szerelvények
9. El�re/ki/hátra
10. Szerszámtároló
11. Fogantyúpihentet�
12. Csap adapter
13. Henger dugói
14. Fest�henger
15. T�
16. Furat
17. Hengerez� fej
18. Fogantyú
19. Peremes illeszték
20. Gyorscsatlakozós kimenet
21. Csatlakozó
22. Festéktartály fedele
23. Festékes doboz
24. Festéktartály helye
25. Retesz
26. Bemeneti csövek
27. Ki
28. El�re
29. Hátra
30. Egyszemélyes használat üzemmód
31. Kétszemélyes használat üzemmód
32. Festékáramlás-állító tárcsa
33. Kapcsoló
34. Festéktartály/tisztítóvödör
35. Cs�csatlakozó
36. Csap
37. Festékcs�
38. Viszkozitás csésze
39. Mér�pohár

ELEKTROMOS JELLEMZ�K

KETT�S SZIGETELÉS
A kett�s szigetelés egy olyan megközelítés az elektromos 
szerszámgépek biztonsága terén, amely szükségtelenné 
teszi az általános háromérintkez�s földelt tápkábel 
használatát. Az ilyen készülék minden nem szigetelt fém 
alkatrésze véd�szigeteléssel van elválasztva a motor 
bels� fém alkatrészeit�l. A kett�s szigetelés� termékek 
nem igényelnek földelést.
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A festékcsövek leválasztása a gépr�l:
Fogja meg a csövet és nyomja meg a kioldógombot. 
Húzza le a töml�t a leválasztáshoz.

A FEST�HENGER FELSZERELÉSE / CSERÉJE A 
HENGEREZ� FEJEN
Lásd 3. ábrá.

 � Helyezze fel a fest�henger dugóit a fest�henger két 
végére.

 � A fest�henger dugóinak végén lév� t�ket igazítsa a 
hengerez� fej nyílásaiba. Pattintsa be a helyére.

A FEST�HENGER, A RÉSPÁRNA ÉS A SAROKPÁRNA 
FELSZERELÉSE A FESTÉKCSÖVEKRE
Lásd 4. ábrá.
Csatlakoztassa a hengerez� fejet a fogantyúhoz még 
azel�tt, hogy felszerelné azt a festékcs�re.

A hengerez� fej csatlakoztatása a fogantyúhoz:
 � A hengerez� fejen lév� peremes illesztéket helyezze 

a fogantyún lév� nyílásba úgy, hogy a két rész 
egymásba „kattanjon”.

 � A festékcs� végén lév� csatlakozót helyezze a 
fogantyú gyorscsatlakozós kimenetébe. Addig nyomja 
be, amíg be nem „kattan” a helyére. Húzza meg a 
töml�t, hogy ellen�rizze, annak rögzítését.

A réspárna és a sarokpárna felhelyezése:
 � A réspárnán vagy a sarokpárnán lév� peremes 

illesztéket helyezze a fogantyún lév� nyílásba úgy, 
hogy a két rész egymásba „kattanjon”.

 � A festékcs� végén lév� csatlakozót helyezze a 
fogantyú gyorscsatlakozós kimenetébe. Addig nyomja 
be, amíg be nem „kattan” a helyére. Húzza meg a 
töml�t, hogy ellen�rizze, annak rögzítését.

M�SZAKI ADATOK

Percenként festhet� 
terület

Fest�henger 2.2 m2

Cs� hossza 3.6 m
Névleges tápellátás 230 V  50 Hz, 60 W

HASZNÁLAT

M�VELETEK
A terméket az alábbi listában felsorolt m�veletek 
végzésére használhatja:

Bels� falak festése

A FESTÉKESDOBOZ BEHELYEZÉSE A GÉPBE
Lásd 5. ábrá.

Helyezze a gépet védett felületre. A gépbe a legtöbb 
festékesdoboz behelyezhet�, legfeljebb 3,8 literig.

 � Vegye le a festékesdoboz fedelét. Ne dobja ki a 
fedelet.

 � Használat el�tt keverje fel a festéket.
 � Óvatosan tegye a festékesdobozt és a fedelet a 

festéktartály helyére.
 � Helyezze a m�anyag festéktartály fedelet (tartozék) a 

festéktartályra.
 � Hajtsa le a fogantyút a festéktartályra, igazítsa a 

bemeneti csöveket a fogantyún lév� nyílásokba a 
festéktartály fedelén (tartozék). Nyomja le addig, amíg 
a bemeneti csövek be nem pattannak a nyílásokba.

 � Reteszeléssel rögzítse a fogantyút a helyére.

IDEÁLIS VISZKOZITÁS

Vízbázisú festékek és 
emulziók

12 – 18 másodperc

Olajbázisú festékek 12 – 18 másodperc
Fa alapozók/pácok Nincs oldás

Ez a festékszóró olyan anyagokkal használható, amelyek 
12 - 18 másodperc alatt folynak át a viszkozitás csészén. 
Merítse a viszkozitás csészét a festékbe és töltse 
fel. Mérje meg mennyi ideig tart a viszkozitás csésze 
kiürülése. Lásd 14. ábrá.
A fenti táblázatot (vagy a gyártó utasításait) alapul véve 
határozza meg, hogy az anyag igényel-e további hígítást, 
és ha igen, azt annak megfelel�en végezze el.
Ha a festék hígítást igényel, kezdje a festék 10%-os 
hígításával. Például:

A szórandó 
anyag mennyisé-
ge (ml)

1000 2000 3000 4000

Festékhígító (ml) 100 200 300 400

Ehhez töltse egy 1 literes tartályba a szükséges festéket. 
Ezután a viszkozitás csésze segítségével adjon a 
festékhez 100 ml-t a kívánt hígítóból. Alaposan keverje 
meg a festéket, majd mérje meg a viszkozitást a fenti 
ajánlott viszkozitási táblázat segítségével. Ha a festék 
további hígítást igényel, ismételje meg a fenti eljárást.
MEGJEGYZÉS: Bizonyos festékek kívül esnek a fent 
megadott tartományokon. Ezeknél további információért 
lépjen kapcsolatba a segélyvonalunkkal.

EL�RE/KI/HÁTRA KAPCSOLÓ
Lásd 6. ábrá.
Az el�re/ki/hátra kapcsolónak három funkciója van:
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1. A festéshez állítsa a kapcsolót el�re állásba. El�re ál-
lásban a gép felszívja a festéket a festékkannából és a 
festékhengerbe, az él- vagy a sarokpárnába juttatja azt.

2. Ha a kapcsoló hátra állásban van, a gép 
visszafelé szívja a festéket a festékcsöveken át a 
festékesdobozba/festéktartályba, ezzel kevesebb 
festéket kell majd eltávolítani a tisztításkor.

3. A festék áramlásának leállításához állítsa a kapcsolót 
ki állásba.

KETT�S VEZÉRL�KAR
Lásd 7. ábrá.
Ne állítsa el a kett�s vezérl�kart, ha a gép be van 
kapcsolva. Bármilyen beállítás megváltoztatása el�tt 
kapcsolja ki a gépet.
A festékrendszer lehet�vé teszi, hogy egyszerre két 
személy dolgozzon vele. Ha a kett�s vezérl�kar balra van 
állítva, a festék csak a f�kimeneten áramlik. Ha a kar jobbra 
van állítva, a festék mindkét kimeneten áramlik, ezzel 
lehet�ség van arra, hogy két személy fessen egyetlen 
géppel.

FESTÉKÁRAMLÁS-ÁLLÍTÓ TÁRCSA
Lásd 8. ábrá.
A fogantyún lév� festékáramlás-állító tárcsa a festék 
áramlásának gyors és könny� beállítását teszi lehet�vé 
a fest�hengerre, a párna és a sarokpárna esetében. 
Egyszer�en fordítsa jobbra vagy balra a tárcsát a kívánt 
áramlás eléréséhez.

A FESTÉKRENDSZER HASZNÁLATA
Lásd 9. ábrá.

A fest�henger és a párnák használata:
 � Az Összeszerelés részben leírtak szerint szerelje fel a 

fest�hengert vagy a párnákat.
 � Dugja be a gépet a hálózatba.
 � Állítsa az el�re/ki/hátra kapcsolót el�re állásba.
 � Állítsa be a festékáramlás-állító tárcsát.
 � Mikor a festék már elkezdett áramlani a festéktöml�n 

át a fest�hengerbe vagy a betétbe, a festékáramlás-
állító tárcsával állítsa be a kívánt fedettséget.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket hasz-
náljon. Bármilyen más alkatrész használata veszélyt 
vagy a termék károsodását okozhatja.

A m�anyag részek tisztításakor tartózkodjon a 

tisztítószerek használatától. A legtöbb m�anyag érzékeny 
a különböz� típusú kereskedelmi oldószerekre és azok 
használata esetén károsodhat. Egy tiszta ruhát használjon 
a kosz, por, olaj, ken�zsír, stb. eltávolítására.

  FIGYELEM

Óvja a m�anyagból készült részeket fékolajtól, benzin-
t�l, és minden egyéb, k�olaj alapú termékt�l. Ezek a 
vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 
megrongálhatják, meglágyíthatják vagy lebonthatják a 
m�anyagból készült részeket, ami súlyos testi sérülé-
seket is okozhat.

Ne terhelje túl a szerszámokat. A túlterhelés károsíthatja a 
szerszámot és megrongálhatja a munkadarabot is.

  FIGYELEM

Ne próbáljon a szerszámon módosítást/átalakítást vég-
rehajtani, és ne használjon a gyártó által a szerszám-
hoz nem el�írt tartozékot. Az ilyen átalakítások és mó-
dosítások végrehajtása helytelen, nem rendeltetéssze-
r� használatnak min�sül, veszélyes helyzeteket idéz-
het el� és súlyos testi sérülésekkel járó balesetet von-
hat maga után.

KENÉS
A szerszámban lév� összes csapágy a gép teljes 
élettartamára elegend� ken�anyaggal van feltöltve, 
normál körülmények közötti használat esetén.

  FIGYELEM

Ne tisztítsa a készüléket gyúlékony folyadékokkal, pél-
dául festékmaróval, festékeltávolítóval, ecsettisztító-
val, ásványi oldószerekkel, lakkhígítókkal, terpentinnel, 
acetonnal, benzinnel,  erozinnal, stb.

A FESTÉKRENDSZER TISZTÍTÁSA
Lásd 10-13. ábrá.

 � A kapcsolót állítsa hátra állásba. Ez visszaszívja a 
festéket a csöveken át a festékesdobozba.

 � Húzza meg a kioldókat. Egy perc elteltével kapcsolja 
ki a gépet.

 � Emelje fel a festékrendszer fedelét és vegye ki a 
festékesdobozt. Helyezze vissza az eredeti fedelet a 
festékesdobozra.

 � Töltse fel a tartályt tisztítószerrel [pl. langyos víz (a 
vízbázisú termékek utasításait követve) vagy tisztító 
oldószerrel/festékhígítóval vagy bármilyen más nem 
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gyúlékony festékoldóval (az olajbázisú termékek 
utasításait követve)].

 � Tegye a m�anyag festéktartály fedelét a tartályra, 
majd zárja le és reteszelje a festékrendszer fedelét.

 � Állítsa az el�re/ki/hátra kapcsolót el�re állásba.
MEGJEGYZÉS: Tartsa a fogantyúkat, töml�ket, hen-
gereket vagy párnákat egy nagyobb vödör fölé. A tar-
tozékok tisztításához a vödörbe célozva húzza meg 
a kioldót.

 � Amikor a lehet� legtöbb festék kiürült a rendszerb�l és 
a tartozékokból, kapcsolja KI a gépet.

 � Válassza le az összes fogantyút és tartozékot a 
festékcsövekr�l.

 � Csatlakoztassa a tisztító tartozékot a festéktöml� 
csatlakozójára.

 � Állítsa az el�re/ki/hátra kapcsolót el�re állásba.
 � Er�sen tartsa a tisztító tartozékot, alaposan öblítse át 

a festékcsöveket egy nagyobb vödör felett.
 � Ezután újra tisztítsa ki és öblítse ki a tartályt (nem tartozék).
 � Töltse meg a tartályt tisztítószerrel.

MEGJEGYZÉS: A vödröt használva tisztítsa meg a 
gép összes alkatrészét azok leszerelése után.

 � Válassza le az összes festékcsövet a gépr�l.

A fest�henger tisztítása:
 � Emelje fel és vegye ki a fest�hengert a fest�henger 

szerelvényb�l.
 � Húzza le a fest�henger dugóit és tisztítószerrel 

tisztítsa meg.
 � Az összes alkatrészét tisztítsa meg a tisztítószerrel.

Az él- és sarokpárnák tisztítása:
 � Tisztítsa ki a párnákat és csatlakozókat egy tisztítókefe 

(nem tartozék) és tisztítószer segítségével.
 � Töltse fel a festéktartályt/tisztítóvödröt tisztítószerrel 

[pl. meleg vízzel (víz alapú termékekkel való használat 
után) vagy tisztító oldószerrel/festékhígítóval (olaj 
alapú termékekkel való használat után)].

A töml� és a fogantyú tisztítása:
 � Csatlakoztassa a csap adaptert a csapra.Az 

óramutató járásának irányába forgatva meghúzza, 
azzal ellentétesen pedig meglazítja az adaptert.

 � Csatlakoztassa a csövet a csap adapter aljához úgy, 
hogy összenyomja azokat, amíg össze nem kattannak 
és rögzülnek.

 � Csatlakoztassa a cs� másik végét a festékfogantyúhoz 
úgy, hogy összetolja azokat, amíg össze nem 
kattannak és rögzülnek.

 � Ügyeljen arra, hogy az áramlás-állító tárcsa teljesen 
nyitva legyen. 

 � Nyomja meg a Festékfogantyú kioldót.
MEGJEGYZÉS: Fontos, hogy végig tartsa benyomva 
a kioldót, hogy ne n�jön meg a nyomás, mert az káro-
síthatja a csöveket és a festékfogantyút. 

 � Lassan nyissa meg a csapot, hogy átfolyjon a víz a 
rendszeren.

 � Folyassa a vizet a csöveken át, amíg tisztának nem 
t�nnek és a festékfogantyúból kifolyó víz nem tiszta 
(kb. 30 másodperc).

 � Zárja el a csapot, és válassza le az összes 
berendezést.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Segítse el� az alapanyagok újrahasznosítá-
sát azzal, hogy nem helyezi el �ket a ház-
tartási szemétben. Környezetvédelmi  meg-
fontolásból a kiszolgált berendezést, tarto-
zékokat és csomagolóanyagokat szelektív 
módon kell elhelyezni.

SZIMBÓLUM

Biztonsági � gyelmeztetés

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
No Üresjárati fordulatszám

min-1 Fordulatok ill. löketek száma percenként

CE megfelel�ség

Viseljen fülvéd�t

Viseljen szemvéd�t

Kett�s szigetelés

 
 A gép bekapcsolása el�tt � gyelmesen olvassa 

el az útmutatót.
Segítse el� az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el �ket a háztartási 
szemétben. Környezetvédelmi  megfontolás-
ból a kiszolgált berendezést, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat szelektív módon kell el-
helyezni.
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  AVERTISMENT
Sistemul cu izolare dubla este proiectat sa protejeze 
utilizatorul de socul rezultat în urma unei deteriorari a 
izolatiei interne a produsului. Respectati toate masurile 
obisnuite de siguranta pentru a evita socul electric.

NOTA: Lucrarile de service pentru un produs cu izolare 
dubla necesita multa grija si cunostinte despre sistem, ele 
trebuind sa fi e executate doar de catre tehnicieni califi 
cati. Pentru operatii de service, va sugeram sa returnati 
produsul celui mai apropiat centru de service autorizat 
pentru efectuarea reparatiilor. Întotdeauna utilizati piese 
de schimb originale în cazul efectuarii de lucrari de ser-
vice.

CONEXIUNEA ELECTRICA
Acest produs are încorporat un motor electric de precizie. 
Trebuie conectat doar la o sursa de alimentare de 230 
V, doar c.a. (curent menajer obi�nuit), 50 Hz. Nu utilizati 
acest produs la curent continuu (c.c.). O cadere substan-
tiala de tensiune va conduce la o pierdere de putere, iar 
motorul se va supraîncalzi. Daca aparatul nu functioneaza 
când este conectat la priza, veri�  cati înca o data sursa 
de alimentare.

CORDOANELE DE RACORD
Asigurati-va ca utilizati un cordon de racord care are sa 
permita valoarea curentului necesara pentru a opera pro-
dusului. Un cordon cu o dimensiune inferioara poate con-
duce la o cadere de tensiune, rezultând în supraîncalzirea 
dispozitivului �i pierderea de energie. Utilizati tabelul de 
mai jos pentru a determina dimensiunea minima a con-
ductorului necesar pentru un cordon de racord.
Atunci când operati produsul în aer liber, utilizati un cor-
don de racord care este destinat utilizarii în aer liber.

ASAMBLAREA

CONECTAREA/DECONECTARE TUBURILOR DE VOP-
SEA
A se vedea � gura 2.
Vopseaua trece din cutia de vopsea în suporturi �i/sau 
rola prin intermediul tuburile de vopsea.

Pentru conectarea tuburilor la dispozitiv:
 � Având dispozitivul deconectat, apasati conectorul de 

la capatul tubului de vopsea în iesirea principala cu 
conectare rapida pâna când se înclicheteaza. Trageti 
de tub pentru a va asigura ca este strâns bine.

 � Daca utilizati ambele iesiri, conectati un al doilea tub 
de vopsea la iesirea secundara cu conectare rapida.

DESCRIERE
1. Suport colt
2. Suport inserat
3. Mânere
4. Iesire principala cu conectare rapida
5. Maneta de control dublu
6. Iesire secundara cu conectare rapida
7. Tuburi de vopsea
8. Ansambluri rola de vopsire
9. Înainte/oprit/în sens invers
10. Depozitarea instrumentului
11. Suport mâner
12. Adaptor robinet
13. Capace rola
14. Rola de vopsire
15. Stift
16. Ori� ciu
17. Cap rola
18. Mâner
19. Manson
20. Iesire cu conectare rapida
21. Conector
22. Capac recipient de vopsea
23. Cutie de vopsea
24. Spatiu recipient vopsea
25. Element de blocare
26. Tuburi de admisie
27. Oprit
28. Înainte
29. În sens invers
30. Mod de utilizare unica
31. Mod de utilizare dubla
32. Disc pentru � ux variabil de vopsea
33. Kioldó
34. Recipient de vopsea/galeata de curatare
35. Conector tub
36. Robinet
37. Tub de vopsea
38. Cupa vâscozitate
39. Cupa de masurare

ASPECTE ELECTRICE

IZOLAREA DUBLA
Izolarea dubla este un concept ce tine de siguranta în 
ceea ce priveste uneltele electrice si care elimina nevoia 
de utilizare a unui cablu de alimentare împamântat cu trei 
�  re obisnuit. Toate partile metalice expuse sunt izolate 
de componentele metalice interne ale motorului printr-un 
strat izolator. Produsele cu izolare dubla nu necesita îm-
pamântare.



70

Român�
ROGB LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU

Pentru deconectarea tubului de vopsea de la 
dispozitiv:

Tineti tubul în mâna si apasati butonul de eliberare. 
Scoateti tubul pentru a-l deconecta.

INSTALAREA/ÎNLOCUIREA ROLEI PENTRU VOPSIRE 
LA CAPUL ROLEI
A se vedea � gura 3.

 � Pozitionati capacele rolei la ambele capete ale aces-
teia.

 � Aliniati stifturile la ambele capete ale capacului rolei în 
fanta din interiorul capului rolei. Înclichetati în pozitie.

INSTALAREA ROLEI PENTRU VOPSIRE, SUPORTU-
LUI INSERAT SAU A CELUI PENTRU COLTURI LA TU-
BURILE DE VOPSEA
A se vedea � gura 4.
Conectati capul rolei la mâner înainte de a-l instala la tubul 
de vopsea.

Pentru conectarea capului rolei la mâner:
 � Introduceti inelul pe capul rolei în orificiul mânerului 

pâna când acestea se înclicheteaza împreuna.
 � Pozitionati conectorul la capatul tubului de vopsea 

în iesirea cu conectare rapida de pe mâner. Apasati 
pâna când se înclicheteaza în pozitie. Trageti de tub 
pentru a va asigura ca este strâns bine.

Pentru atasarea suportului inserat sau a suportului 
pentru colt:

 � Introduceti inelul pe suportul inserat sau pe cel pentru 
colt în orificiul mânerului pâna când acestea se încli-
cheteaza împreuna.

 � Pozitionati conectorul la capatul tubului de vopsea 
în iesirea cu conectare rapida de pe mâner. Apasati 
pâna când se înclicheteaza în pozitie. Trageti de tub 
pentru a va asigura ca este strâns bine.

SPECIFICATII

Suprafata vopsita per 
minut

Rola 2.2 m2

Lungimea tubului 3.6 m
Alimentare electrica 230 V  50 Hz, 60 W

OPERAREA

APLICATII
Puteti utiliza acest produs în scopurile descrise mai jos:

Zugr�virea pere�ilor interiori

ÎNCARCAREA CU VOPSEA A DISPOZITIVULUI
A se vedea � gura 5.
Plasati unitatea pe o prelata sau pe o alta suprafata prote-
jata. Dispozitivul va accepta majoritatea cutiilor de vopsea 
cilindrice de pâna la 3,8 litri.

 � Scoateti capacul cutiei de vopsea. Nu eliminati capa-
cul.

 � Amestecati vopseaua înainte de a o folosi.
 � Amplasati cu atentie cutia de vopsea si capacul în 

spatiu destinat recipientului de vopsea.
 � Plasati capacul din plastic al recipientului de vopsea 

(inclus) pe cutia de vopsea.
 � Coborâti mânerul pe cutia de vopsea, alinia�i tuburile 

de admisie cu orificiile în capacul recipientului de vop-
sea (inclus). Apasati pâna când tuburile de admisie se 
înclicheteaza în siguranta în orificii.

 � Securizati mânerul blocându-l în pozitie.

VÂSCOZITATEA IDEALA

Vopsele pe baza de apa 
�i emulsii

12 – 18 secunde

Vopsele pe baza de ulei 12 – 18 secunde
Bait de lemn /Substante 
de conservare a lemnului

Fara diluare

Acest pulverizator poate �  utilizat împreuna cu solutii ce 
necesita între 12 �i 18 secunde pentru a se scurge prin 
cupa de vâscozitate. Introduceti cupa de vâscozitate în 
recipientul de vopsea �i umpleti-o. Cronometrati timpul 
necesar pentru golirea cupei. A se vedea � gura 14.
Utilizând tabelul de mai sus (sau instructiunile producato-
rului) pentru ghidare, determinati daca materialul necesita 
o diluare aditionala. Daca este cazul, procedati la aceasta 
în mod corespunzator.
Daca vopseaua necesita diluarea, începeti cu o diluare de 
10 % a acesteia. De exemplu:

Cantitatea de 
material pulveri-
zat (ml)

1000 2000 3000 4000

Substanta de 
diluare a vopselei 
(ml)

100 200 300 400

Pentru a face aceasta, umpleti un recipient de 1 litru cu 
vopseaua necesara. Folositi apoi cupa de vâscozitate 
furnizata pentru a adauga 100 ml de substanta de dilu-
are necesara. Amestecati continutul complet �i masurati 
vâscozitatea utilizând tabelul de mai sus. Daca vopseaua 
necesita o diluare suplimentara, repetati pasul de mai sus.
NOTA: Unele vopsele sunt în afara variatiilor prezentate 
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mai sus. Va rugam sa contactati linia noastra de asistenta 
telefonica pentru mai multe informatii.

COMUTATOR ÎNAINTE/OPRIT/ÎN SENS INVERS
A se vedea � gura 6.
Comutatorul înainte/oprit/în sens invers are trei functii:
1. Pentru a vopsi, setati comutatorul în pozitia înainte. În 

pozitia înainte, dispozitivul trage vopseaua din cutia/
recipientul de vopsea în rola de vopsire, în suportul 
inserat sau în suportul pentru colt.

2. Atunci când comutatorul este setat în pozitia în sens 
invers, dispozitivul trage vopseaua înapoi în tuburile 
de vopsea si în cutia/recipientul de vopsea, lasând mai 
putina vopsea de curatat.

3. Pentru a opri � uxul de vopsea, setati comutatorul în 
pozitia oprit.

MANETA DE CONTROL DUBLU
A se vedea figura 7.
Nu reglati maneta de control dublu atunci când dispoziti-
vul este pornit. Întotdeauna opriti dispozitivul înainte de a 
modi� ca orice setari.
Sistemul de vopsire permite lucrul simultan a doua per-
soane. Atunci când maneta de control dublu este apasata 
înspre stânga, vopseaua este distribuita numai prin iesi-
rea principala. Atunci când maneta este apasata înspre 
dreapta, vopseaua este distribuita prin ambele ori� cii per-
mitând ca dispozitivul de vopsire sa � e utilizat de doua 
persoane.

DISC PENTRU FLUX VARIABIL DE VOPSEA
A se vedea � gura 8.
Discul pentru � uxul variabil de vopsea de pe mâner per-
mite reglarea rapida si usoara a � uxului la rola de vopsire, 
suportul inserat sau cel pentru colt. Pur si simplu rasuciti 
discul în partea stânga pâna când este obtinut � uxul dorit.

OPERAREA SISTEMULUI DE VOPSIRE
A se vedea � gura 9.

Utilizarea rolei de suporturilor de vopsire:
 � Instalati rola sau suporturile dupa cum este descris în 

sectiunea Asamblare.
 � Conectati dispozitivul.
 � Plasati comutatorul înainte/oprit/în sens invers în po-

zitia înainte.
 � Reglati discul pentru flux variabil de vopsea.
 � Dupa ce vopseaua este distribuita prin tubul de vop-

sea în rola sau suport, reglati discul pentru fluxul va-
riabil de vopsea în functie de acoperirea cu vopsea 
dorita.

ÎNTRETINEREA

  AVERTISMENT
În cadrul lucrarilor de reparatie, utilizati doar piese de 
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese 
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora 
produsul.

Evitati utilizarea solventilor atunci când curatati piesele din 
plastic. Majoritatea materialelor plastice pot �  deteriorate 
de diferite tipuri de solventi comerciali �i pot �  deteriora-
te de utilizarea acestora. Utilizati materiale textile curate 
pentru a îndeparta murdaria, praful, uleiul, grasimea etc.

  AVERTISMENT
Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata în 
contact cu lichid de frâna, benzina, produse petroliere, 
uleiuri etc. Aceste produse chimice contin substante 
care pot distruge, fragiliza sau deteriora plasticul.

Nu cereti prea multe de la masinile dumneavoastra. Utili-
zarile abuzive pot defecta masina precum si piesa pe care 
o prelucrati.

  AVERTISMENT
Nu încercati sa modificati aparatul sau sa-i adaugati ac-
cesorii a caror utilizare nu este recomandata. Astfel de 
transformari sau modificari reprezinta o utilizare abu-
ziva si sunt susceptibile sa creeze situatii periculoase 
care pot provoca raniri corporale grave.

LUBRIFIEREA
Toate componentele acestei unelte sunt lubri� ate cu o 
cantitate su� cienta de lubri� ant de înalta calitate ce vizea-
za durata de viata a unitatii în conditii de operare obis-
nuite.

  AVERTISMENT
Nu curatati cu substante lichide inflamabile, precum 
agenti de curatare sau de îndepartare a vopselei, solutii 
de curatare a periei, benzina pentru lacuri, diluant pen-
tru lacuri, terebentina, cetona, benzina, kerosen etc.

CURATAREA SISTEMULUI DE VOPSIRE
A se vedea � gura 10-13.

 � Apasati comutatorul în pozitia în sens invers. Aceasta 
conduce la tragerea vopselei înapoi în tuburi si în cutia 
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de vopsea.
 � Apasati declansatorii. Dupa un minut, opriti dispoziti-

vul.
 � Ridicati capacul sistemului de vopsire si scoateti cutia 

de vopsea. Pozitionati la loc capacul original pe cutia 
de vopsea.

 � Umpleti un recipient cu solutie de curatare [de ex., apa 
calda (respectând instructiunile de utilizare a produse-
lor pe baza de apa) sau solvent de curatare/diluant de 
vopsele sau orice alt diluant de vopsele noninflamabil 
(respectând instructiunile de uti

 � Pozitionati capacul din plastic al recipientului de vop-
sea pe recipient, apoi închideti si blocati capacul sis-
temului de vopsire.

 � Plasati comutatorul înainte/oprit/în sens invers în po-
zitia înainte.
NOTA: Tineti orice mânere, tuburi, role sau suporturi 
peste o galeata cu capacitate mai mare. Pentru a cu-
rata aceste accesorii, trageti declansatoarele tintind în 
galeata.

 � Atunci când a fost spalata o cantitate cât mai mare 
posibil de vopsea din sistem si din toate atasamentele, 
OPRITI dispozitivul.

 � Deconectati toate mânerele si accesoriilor de la tubu-
rile de vopsea.

 � Conectati accesoriul de curatare la conectorul tubului 
de vopsea.

 � Plasati comutatorul înainte/oprit/în sens invers în po-
zitia înainte.

 � Tineti ferm accesoriul de curatare si spalati complet 
tuburile de vopsea deasupra unei galeti mai mari.

 � Din nou, curatati si clatiti recipientul (neiclus).
 � Umpleti recipientul cu solutie de curatare.

NOTA: Utilizati aceasta bena pentru a curata fiecare 
componenta a dispozitivului, pe masura ce aceasta 
este îndepartata.

 � Deconectati toate tuburile de vopsea de la dispozitiv.

Pentru curatarea rolei de vopsire:
 � Ridicati si scoateti rola de vopsire din ansamblul rolei 

de vopsire.
 � Trageti si îndepartati capacele rolei si curatati folosind 

o solutie de curatare.
 � Curatati toate componentele cu solutie de curatare.

Pentru curatarea suporturilor inserat si pentru colt:
 � Curatati suporturile si toate conexiunile utilizând o 

perie de curatare (nu este inclusa) si o solutie de cu-
ratare.

 � Umpleti recipientul de vopsea / galeata de curatare cu 
solutie de curatare [de ex., cu apa calda (respectând 

instructiunile de utilizare a produselor pe baza de la-
tex) sau solvent de curatare/diluant de vopsele (res-
pectând instructiunile de utilizare a pr

Pentru curatarea tubului si a mânerului:
 � Conectati Adaptorul robinetului la Robinet înfiletând în 

sensul acelor de ceasornic pentru a strânge si în sen-
sul opus acelor de ceasornic pentru a elibera.

 � Conectati Tubul în partea de jos a Adaptorului robine-
tului apasându-le împreuna pâna când se înclichetea-
za în pozitie si se blocheaza.

 � Conectati celalalt capat al Tubului la Mânerul de vopsi-
re apasându-le împreuna pâna când se înclicheteaza 
în pozitie si se blocheaza.

 � Asigurati-va ca Butonul regulatorului de flux este com-
plet deschis. 

 � Apasati Declansatorul mânerului de vopsire.
NOTA: Este important sa tineti permanent apasat de-
clansatorul pentru a nu permite acumularea de presiu-
ne care poate deteriora tuburile si Mânerul de vopsire. 

 � Deschideti usor robinetul pentru a permite distribuirea 
de apa prin sistem.

 � Continuati sa lasati apa sa circule prin tuburi pâna 
când sunt acestea apar a fi curate, iar apa care este 
la capatul Mânerul de vopsire este curata (aproximativ 
30 de secunde).

 � Opriti Robinetul si deconectati întregul sistem.

PROTECTIA MEDIULUI ÎNCONJURATOR

Reciclati materiile prime în loc sa le aruncati 
la gunoi, împreuna cu de�eurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjurator, ma�i-
na, accesoriile acesteia �i ambalajele trebu-
ie triate.

SIMBOL

Avertizare de siguranta

V Volti
Hz Herti

Curent alternativ
W Wati
No Viteza în gol

min-1 Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Conform CE
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Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

Izolarea dubl�

 Va rugam cititi instructiunile cu atentie înainte 
de pornirea aparatului.

Reciclati materiile prime în loc sa le aruncati la 
gunoi, împreuna cu de�eurile menajere. Pen-
tru a proteja mediul înconjurator, ma�ina, ac-
cesoriile acesteia �i ambalajele trebuie triate.
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  BR�DIN�JUMS
Dubultizol�t� sist�ma ir paredz�ta, lai aizsarg�tu lieto-
t�ju no trieciena, kas var rasties produkta iekš�j� izol�-
cij�. Lai izvair�tos no elektrisk� trieciena, izpildiet visus 
parastos droš�bas pas�kumus.

PIEZ�ME: Produkta ar dubultizol�ciju apkopei ir nepiecie-
šama seviš�i liela r�p�ba un zin�šanas par sist�mu, t�d�  
t� j�veic kvalifi c�tam servisa tehni�im. Servisa remonta 
veikšanai produktu ieteicams nog�d�t tuv�kaj� autoriz�-
taj� servisa centr�. Apkopei oblig�ti izmantojiet r�pn�cas 
rezerves da as.

ELEKTRISKAIS PIESL�GUMS
Šaj� produkt� ir smalkas konstrukcijas motors. To dr�kst 
piesl�gt tikai mai¢str�vas 230 V, 50 Hz barošanai (nor-
m�la saimniec�bas str�va). Nelietojiet šo produktu ar l�dz-
str�vu (DC). Iev�rojams sprieguma kritums izrais�s jaudas 
zudumu, un motors p�rkars�s. Ja produkts nedarbojas, 
kad ir piesl�gts barošanai, atk�rtoti p�rbaudiet barošanas 
pievadu.

PAGARIN�T�JI
Noteikti izmantojiet pagarin�t�ju, kurš var p�rvad�t str�vu, 
ar k�du darbojas izstr�d�jums. Nepietiekama nomin�la 
vads izrais�s l�nijas sprieguma kritumu, kas izrais�s jaudas 
zudumu. Izmantojiet šo tabulu, lai noteiktu pagarin�t�ja 
minim�lo vada izm�ru.
Str�d�jot ar produktu �r�, izmantojot �ra lietošanai pare-
dz�to pagarin�juma vadu.

MONT�ŽA

KR�SAS CAURU�U PIEVIENOŠANA / ATVIENOŠANA
Skatiet 2. att�lu.
Kr�sa pl�st no kr�sas tvertnes uz uzlikt¢iem un/vai rull�ti 
pa kr�su caurul�m.

Kr�su cauru�u pievienošana iek�rtai:
 � Kad iek�rta ir atvienota no barošanas padeves, uz-

spiediet savienot�ju uz kr�su caurules gala �tr� sa-
vienojuma galvenaj� izej�, l�dz tas noklikš�. Pavelciet 
cauruli, lai p�rliecin�tos, vai t� ir pareizi piestiprin�ta.

 � Ja izmantojat abas izejas, pievienojiet otru kr�sas cau-
ruli pie �tr� savienojuma sekund�r�s izejas.

Kr�sas caurules atvienošana no iek�rtas:
Turiet cauruli rok� un nospiediet atlaišanas pogu. No-
¢emiet cauruli, lai to atvienotu.

APRAKSTS
1. St�ra uzliktnis
2. Iegriezts uzliktnis
3. Rokturi
4. £tr� savienojuma galven� izeja
5. Divk�rš�s vad�bas svira
6. £tr� savienojuma sekund�r� izeja
7. Kr�su caurules
8. Kr�su rull�ša mont�žas
9. Turpgaita/izsl�gšana/atpaka gaita
10. Instrumentu glab�tuve
11. Roktura balsts
12. Kr�na adapters
13. Rull�ša v�ci¢i
14. Kr�sas rull�tis
15. Tapa
16. Atvere
17. Rull�ša galva
18. Rokturis
19. Ieliktnis
20. £tr� savienojuma izeja
21. Savienot�js
22. Kr�sas konteinera v�ks
23. Kr�sas tvertne
24. Kr�su konteinera iedobe
25. Aizturis
26. Ieejas caurules
27. Izsl�gt
28. Uz priekšu
29. Atpaka 
30. Vienk�rš�s izmantošanas rež�ms
31. Divk�rš�s izmantošanas rež�ms
32. Main�g�s kr�sas pl�smas skala
33. Declan�ator
34. Daž¤ talpa/valymo kibiras
35. Caurules savienot�js
36. Kr�ns
37. Kr�sas caurule
38. Viskozit�tes piltuve
39. M�rkr�ze

ELEKTR�BA

DUBULT� IZOL�CIJA
Dubult� izol�cija ir elektroinstrumentu droš�bas koncepci-
ja, kuru izmantojot, nav nepieciešams parastais tr�sdz�slu 
iezem�tais barošanas vads. Visas atkl�t�s met�la da as 
ir izol�tas no iekš�jiem met�la motora komponentiem ar 
aizsargizol�ciju. Dubultizol�tajiem produktiem nav nepie-
ciešams zem�jums.
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KR�SAS RULL�ŠA UZST�D�ŠANA UZ RULL�ŠA GAL-
VAS / NOMAI�A
Skatiet 3. att�lu.

 � Uzst�diet rull�ša v�ci¢us ab�s rull�ša pus�s.
 � Sal�gojiet tapas katra rull�ša gala v�ci¢� pret rull�ša 

galvas gropi. Sasl�dziet viet�.

KR�SAS RULL�ŠA, IEGRIEZT� VAI ST�RA UZLIKT�A 
UZST�D�ŠANA PIE KR�SAS CAURUL�M
Skatiet 4. att�lu.
Pirms uzst�d�šanas pie kr�sas caurules savienojiet rull�ša 
galvu ar rokturi.

Rull�ša galvas savienošana ar rokturi:
 � Ievietojiet ieliktni uz ru  a galvas roktura atver�, l�dz tie 

sasl�dzas ar klikš�i.
 � Novietojiet savienot�ju uz kr�sas caurules gala �tr� 

savienojuma izej� uz roktura. Piespiediet, l�dz tas ar 
klikš�i non�k viet�. Pavelciet cauruli, lai p�rliecin�tos, 
vai t� ir pareizi piestiprin�ta.

Iegriezt� uzlikt�a vai st�ra uzlikt�a pievienošana:
 � Ievietojiet ieliktni uz iegriezt� uzlikt¢a vai st�ra uzlikt¢a 

atver� roktur�, l�dz tie sasl�dzas ar klikš�i.
 � Novietojiet savienot�ju uz kr�sas caurules gala �tr� 

savienojuma izej� uz roktura. Piespiediet, l�dz tas ar 
klikš�i non�k viet�. Pavelciet cauruli, lai p�rliecin�tos, 
vai t� ir pareizi piestiprin�ta.

SPECIFIK�CIJAS

Nokr�sotais laukums 
min�t�

Rull�tis 2.2 m2

Caurules garums 3,6 m
Nomin�l� ievade 230 V  50 Hz, 60 W

EKSPLUAT�CIJA

PIELIETOJUMS
Šo produktu var izmantot šeit uzskait�tajiem m�r�iem:

Iekštelpu sienu kr�sošana

KR�SU TVERTNES IEVIETOŠANA IEK�RT�
Skatiet 5. att�lu.
Novietojiet iek�rtu uz brezenta vai citas aizsarg�tas virs-
mas. Iek�rtai var pievienot liel�ko da u no cilindriskaj�m 
kr�su tvertn�m, kuru tilpums ir l�dz 3,8 litriem.

 � No¢emiet kr�sas tvertnes v�ku. Neizmetiet v�ci¢u.
 � Pirms lietošanas samaisiet kr�su.
 � Uzman�gi ievietojiet kr�sas tvertni un v�ku kr�sas kon-

teinera iedob�.

 � Uzlieciet plastmasas kr�su konteinera v�ci¢u (iek auts 
komplekt�) uz kr�sas tvertnes.

 � Nolaidiet rokturi uz kr�sas tvertnes, sal�gojot ieejas 
caurules uz roktura ar atver�m kr�su konteinera v�ci-
¢� (iek auts komplekt�). Nospiediet uz leju, l�dz ieejas 
caurules ir droši pievienotas atver�m.

 � Nostipriniet rokturi, sasl�dzot to viet�.

IDE�LA VISKOZIT�TE

¥dens b�zes kr�sas un 
emulsijas

12 – 18 sekundes

E  as b�zes kr�sas 12 – 18 sekundes
Koka beices/antisepti�i Neš��dina

Šo pistoli var izmantot ar š��dumiem, kuriem ir nepiecie-
šamas 12 – 18 sekundes, lai iztec�tu no viskozit�tes pil-
tuves. Iem�rciet viskozit�tes piltuvi kr�s� un piepildiet l�dz 
mal�m. Laiks, kas nepieciešams, lai viskozit�tes piltuve 
iztukšotos. Skatiet 14. att�lu.
Izmantojot k� orientieri iepriekš�jo tabulu (vai ražot�ja 
instrukcijas), nosakiet, vai vielai v�l nepieciešama papildu 
š��din�šana; ja j�, tad attiec�gi atš�aidiet.
Ja kr�sai nepieciešama š��din�šana, s�ciet ar kr�sas 
10% š��dumu. Piem�ram:

Izsmidzin�m�s 
vielas daudzums 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Kr�sas š��din�-
t�js (ml)

100 200 300 400

Lai to izdar�tu, piepildiet 1 l tvertni ar vajadz�go kr�su. P�c 
tam izmantojiet komplekt� iek auto viskozit�tes piltuvi, 
lai pievienotu 100 ml vajadz�g� š��din�t�ja. Pamat�gi sa-
maisiet saturu, izm�riet viskozit�ti, izmantojot iepriekš�jo 
viskozit�tes tabulu. Ja kr�sai nepieciešama papildu š�ai-
d�šana, atk�rtojiet iepriekš�jo soli.
PIEZ�ME: Dažas kr�sas neiek aujas šeit uzskait�tajos 
diapazonos. L�dzu, sazinieties ar m�su pal�dz�bas l�niju, 
lai ieg�tu plaš�ku inform�ciju.

TURPGAITAS/IZSL�GŠANAS/ATPAKA�GAITAS SL�-
DZIS
Skatiet 6. att�lu.
Turpgaitas/izsl�gšanas/atpaka gaitas sl�dzim ir tr�s 

funkcijas:
1. Kr�sošanai sl�dzi iesl�dziet turpgaitas poz�cij�. Turp-

gaitas rež�m� iek�rta izvelk kr�su no kr�su tvertnes un 
ievelk to kr�su rull�t�, uzliktn� ar iegriezumu vai st�ra 
uzliktn�.

2. Kad sl�dzis ir iestat�ts atpaka gait�, ier�ce velk kr�su 
atpaka  caur kr�sas caurul�m un ievelk to kr�sas 
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tvertn� / kr�sas konteiner�, lai maz�k paliktu t�r�m�s 
kr�sas.

3. Lai aptur�tu kr�sas pl�smu, iestatiet sl�dzi izsl�gšanas 
poz�cij�.

DIVK�RŠ�S VAD�BAS SVIRA
Skatiet 7. att�lu.
Neregul�jiet divk�rš�s vad�bas sviru, kad iek�rta ir iesl�g-
ta. Pirms iestat�jumu mai¢as vienm�r izsl�dziet ier�ci.
Ar kr�sošanas iek�rtu var str�d�t divi cilv�ki vienlaic�gi. 
Kad divk�rš�s vad�bas svira ir pab�d�ta pa kreisi, kr�sa 
iepl�st tikai galvenaj� izej�. Kad svira ir pab�d�ta pa labi, 
kr�sa iepl�st ab�s izej�s un ar vienu iek�rtu var kr�sot 
divi cilv�ki.

MAIN�G�S KR�SAS PL�SMAS SKALA
Skatiet 8. att�lu.
Ar main�g�s kr�sas pl�smas skalu uz roktura var �tri un 
vienk�rši noregul�t pl�smu uz kr�sas rull�ti, uzliktni ar ie-
griezumu vai st�ra uzliktni. Vienk�rši pagrieziet skalu pa 
kreisi vai pa labi, l�dz ieg�ta nepieciešam� pl�sma.

KR�SOŠANAS SIST�MAS IZMANTOŠANA
Skatiet 9. att�lu.

Izmantojot kr�sošanas rull�ti vai uzlikt�us:
 � Uzst�diet rull�ti vai uzlikt¢us, k� aprakst�ts sada � 

Mont�ža.
 � Piesl�dziet ier�ci.
 � Turpgaitas/izsl�gšanas/atpaka gaitas sl�dzi p�rsl�-

dziet turpgaitas poz�cij�.
 � Noregul�jiet main�g�s kr�sas pl�smas skalu.
 � Kad kr�sa pl�st caur kr�sas cauruli un iepl�st rull�t� vai 

uzliktn�, noregul�jiet main�g�s kr�su pl�smas skalu, lai 
ieg�tu nepieciešamo kr�sas p�rkl�jumu.

APKOPE

  BR�DIN�JUMS
Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves da-
 as. Jebk�di citu deta u izmantošana var izrais�t b�sta-
m�bu vai produkta boj�jumus.

T�rot plastmasas da as, izvairieties no š��din�t�ju lietoša-
nas. Vairums plastmasu boj�jas no p�rdošan� pieejamo 
š��din�t�ju iedarb�bas. Izmantojiet t�ru dr�nu, lai not�r�tu 
net�rumus, putek us, e  u, ziežvielas utt.

  BR�DIN�JUMS
Ne aujiet jebkur� laik� bremžu š�idrumam, gazol�nam, 
naftas produktiem, as�m e  �m utt. non�kt saskar� ar 
plastmasas da �m. §�mik�lijas var saboj�t, nov�jin�t 
vai izn�cin�t plastmasu, kas var izrais�t nopietnas per-
son�g�s traumas.

Nelietojiet elektroier�ces  aunpr�t�gi. ¨aunpr�t�ga r�c�ba 
var saboj�t ier�ci, k� ar� apstr�d�jamo gabalu.

  BR�DIN�JUMS
Nem�©iniet p�rveidot šo r�ku vai izveidot piederumus, 
kas nav ieteikti lietošanai ar šo r�ku. Jebkura t�da p�r-
veidošana vai p�rveidošana ir nepareiza lietošana un 
var izrais�t b�stamus apst�k us, kas var novest pie ie-
sp�jam�m nopietn�m person�g�m traum�m.

E��OŠANA
Visi gult¢i šaj� instrument� tiek e  oti ar pietiekamu dau-
dzumu augstas kvalit�tes sm�rvielas, lai ier�ce norm�las 
lietošanas rež�m� kalpotu visu darbm�žu.

  BR�DIN�JUMS
Net�riet ar uzliesmojošiem š�idrumiem, piem�ram, 
kr�sas š��din�t�jiem, kr�sas t�r�t�jiem, otu t�r�t�jiem, 
miner�lspirtiem, lakas š��din�t�jiem, acetonu, benz�nu, 
petroleju utt.

KR�SOŠANAS SIST�MAS T�R�ŠANA
Skatiet 10-13. att�lu.

 � Iestatiet sl�dzi atpaka gaitas poz�cij�. Š�d� veid� kr�-
sa tiek vilkta atpaka  caur caurul�m un ievilkta kr�sas 
kann�.

 � Nospiediet m�l�tes. P�c vienas min�tes izsl�dziet ie-
r�ci.

 � Paceliet kr�sošanas sist�mas augšda u un no¢emiet 
kr�sas tvertni. Uzlieciet kr�su tvertnei ori©in�lo v�ku.

 � Uzpildiet tvertni ar t�r�šanas š��dumu [piem�ram, ar 
siltu �deni (p�c �dens b�zes produktu lietošanas) vai 
t�r�šanas š��dumu / kr�sas atš�aid�t�ju, vai citu uguns-
drošu kr�sas š��din�t�ju (p�c e  as b�zes produktu 
lietošanas)].

 � Uzlieciet konteineram plastmasas kr�sas konteinera 
v�ci¢u, p�c tam aizveriet un nosl�dziet kr�sošanas 
sist�mas augšda u.

 � Turpgaitas/izsl�gšanas/atpaka gaitas sl�dzi p�rsl�-
dziet turpgaitas poz�cij�.
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PIEZ�ME: Rokturus, caurules, rull�šus un uzlikt¢us tu-
riet virs liela spai¢a. Lai not�r�tu šos piederumus, pa-
velciet m�l�tes, m�r��jot spain�.

 � Kad caur sist�mu un visiem piederumiem ir izlaists 
maksim�li daudz kr�sas, izsl�dziet iek�rtu.

 � No kr�su caurul�m atvienojiet visus rokturus un pie-
derumus.

 � T�r�šanas piederumu pievienojiet kr�su cauru u savie-
not�jam.

 � Turpgaitas/izsl�gšanas/atpaka gaitas sl�dzi iestatiet 
turpgaitas poz�cij�.

 � Stingri turiet t�r�šanas piederumu un pamat�gi izskalo-
jiet kr�su caurules virs liela spai¢a.

 � V�lreiz izmazg�jiet un izskalojiet konteineru (nav ie-
k auts komplekt�).

 � Uzpildiet konteineru ar t�r�šanas š��dumu.
PIEZ�ME: Izmantojiet šo spaini, lai p�c no¢emšanas 
not�r�tu katru ier�ces da u.

 � Atvienojiet no iek�rtas visas kr�su caurules.

Kr�sas rull�ša t�r�šana
 � Paceliet un no¢emiet kr�sas rull�ti no kr�sas rull�ša 

mont�žas.
 � Novelciet rull�ša v�ci¢us no kr�sas rull�ša un t�riet, iz-

mantojot t�r�šanas š��dumu.
 � Visas da as not�riet t�r�šanas š��dum�.

Iegriezto un st�ru uzlikt�u t�r�šana:
 � Not�riet uzlikt¢us un visus savienojumus, izmantojot 

t�r�šanas birst�ti (nav iek auta komplekt�) un t�r�šanas 
š��dumu.

 � Uzpildiet kr�su konteineru / t�r�šanas spaini ar t�r�ša-
nas š��dumu [piem�ram, ar siltu �deni (p�c �dens 
b�zes produktu lietošanas) vai t�r�šanas š��dumu / 
kr�sas atš�aid�t�ju (p�c e  as b�zes produktu lietoša-
nas)].

Caurules un roktura t�r�šana:
 � Pievienojiet kr�na adapteri pie kr�na, griežot pulkste¢-

r�d�t�ju kust�bas virzien�, lai to pievilktu, bet pret�ji 
pulkste¢r�d�t�ju kust�bas virzienam, lai atlaistu.

 � Pievienojiet cauruli pie kr�na adaptera apakšda as, 
saspiežot kop�, l�dz tie ar klikš�i iekr�t viet� un sasl�-
dzas.

 � Pievienojiet otru caurules galu pie kr�sošanas roktura, 
saspiežot kop�, l�dz tie ar klikš�i iekr�t viet� un sasl�-
dzas.

 � P�rliecinieties, vai pl�smas regulatora skala ir piln�gi 
atv�rta. 

 � Nospiediet kr�sošanas roktura m�l�ti.
PIEZ�ME: Ir svar�gi tur�t m�l�ti visu laiku nospiestu, lai 

ne autu uzkr�ties spiedienam, kas var saboj�t cauru-
les un kr�sošanas rokturi. 

 � L�n�m iesl�dziet kr�nu, lai �dens pl�stu cauri sist�-
mai.

 � Turpiniet laist �deni pa caurul�m, l�dz t�s izskat�s t�-
ras un �dens, kas izpl�st pa kr�sošanas roktura galu, 
ir t�rs (apm�ram 30 sekundes).

 � Izsl�dziet kr�nu un atvienojiet visu apr�kojumu.

VIDES AIZSARDZ�BA

T� viet�, lai materi�lus izmestu, nododiet 
tos atk�rtotai realiz�cijai. Maš�na, aksesu�ri 
un iepakojums ir j�saš�iro un j�nodod videi 
draudz�g� atk�rtotas p�rstr�des viet�.

SIMBOLS

Droš�bas br�din�jums

V Volti
Hz Herci

Mai¢str�va
W Vati
No Apgriezieni bez slodzes

min-1 Apgriezieni min�t�

CE atbilst�ba

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valk�jiet acu aizsargl�dzek us

Dubult� izol�cija

 Pirms iedarbin�t maš�nu, l�dzu r�p�gi izlasiet 
instrukcijas.

T� viet�, lai materi�lus izmestu, nododiet tos 
atk�rtotai realiz�cijai. Maš�na, aksesu�ri un 
iepakojums ir j�saš�iro un j�nodod videi drau-
dz�g� atk�rtotas p�rstr�des viet�.
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  �SP�JIMAS
Dvigubos izoliacijos sistema skirta apsaugoti vartotojM 
nuo elektros sm�gio, kuris atsiranda nutr�kus prietaiso 
vidinei izoliacijai. Laikykitªs vis¤ ¬prast¤ saugos priemo-
ni¤, apsaugan�i¤ nuo elektros sm�gio.

PASTABA: Dvigubos izoliacijos ¬rankio aptarnavimM at-
likti b�tina itin atidžiai bei gerai suprantant sistemM, todªl 
techninN prieži�rM turi vykdyti kvalifi kuotas specialistas. 
Techninei apži�rai atlikti patariame grMžinti prietaisM ¬ 
artimiausiM ¬galiotM techninªs prieži�ros centrM. Atliekant 
techninN prieži�rM b�tina naudoti originalias gamintojo at-
sargines detales.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS ŠALTI-
NIO
Šiame produkte yra preciziškai sumontuotas elektrinis va-
riklis. PrietaisM reikia prijungti tik prie 230 volt¤, kintamo-
sios srovªs (¬prasta srovª gyvenamuosiuose namuose) ir 
50 Hz maitinimo šaltinio tinklo. Šio ¬rankio nenaudokite, j¬ 
prijungN prie nuolatinªs srovªs šaltinio. Dªl žymaus ¬tam-
pos sumažªjimo dingsta elektra ir prietaisas perkaista. Jei 
j�s¤ prietaisas neveikia j¬ ¬jungus ¬ kištukin¬ lizdM, dar kartM 
patikrinkite energijos tiekimM.

ILGINAMIEJI LAIDAI
B�tina naudoti tok¬ ilginamMj¬ laidM, kuris atlaikyt¤ prietaiso 
naudojamM elektros energijM. Dªl mažesnio ilginamojo lai-
do ¬tampa elektros grandinªje gali sumažªti ir dªl to vari-
klis gali perkaisti, o galia bus prarasta. Naudokitªs žemiau 
pateikta lentele, norªdami nustatyti mažiausiM ilginamojo 
laido dyd¬.
Dirbdami su prietaisu lauke, naudokite tik lauke naudoti 
skirtM ilginamMj¬ laidM.

MONTAVIMAS

DAŽ� ŽARN� PRIJUNGIMAS / ATJUNGIMAS
Žr. 2 pav.
Dažai žarnomis perduodami iš daž¤ skardinªs ¬ antgalius 
ir (arba) volel¬.

Jei norite daž� žarnas prijungti prie prietaiso:
 � Kai prietaisas išjungtas, daž¤ žarnos gale esan�iM 

jungiamMjM detalN kiškite ¬ greito prijungimo pagrindinN 
angM, kol išgirsite spragtelªjimM. Patikrinkite, ar žarna 
tinkamai pritvirtinta, jM patraukdami.

 � Jei naudojate abi angas, antrMjM daž¤ žarnM prijunkite 
prie greito prijungimo antrinªs angos.

Jei norite daž� žarnas atjungti nuo prietaiso:
ŽarnM laikykite rankoje ir nuspauskite atjungimo myg-
tukM. Ištraukite žarnM.

APRAŠYMAS
1. Kampinis antgalis
2. Pritvirtinamas antgalis
3. Rankenos
4. Pagrindinª greito prijungimo anga
5. Dvigubo valdymo svirtis
6. Antrinª greito prijungimo anga
7. Daž¤ žarnos
8. Dažymo volelio korpusas
9. Krypties pirmyn / atgal / išjungimo mygtukas
10. ®rankio laikymo skyrelis
11. Rankenos atrama
12. �iaupo adapteris
13. Volelio movos
14. Daž¤ volelis
15. Kaištelis
16. Angelª
17. Volelio galvutª
18. Rankena
19. Sandariklis
20. Greito prijungimo anga
21. Jungiamoji detalª
22. Daž¤ talpos dangtis
23. Daž¤ skardinª
24. Daž¤ talpos vidus
25. Fiksatorius
26. ®siurbimo žarnos
27. Išjungta
28. Pirmyn
29. Atgal
30. Vieno naudotojo režimas
31. Dviej¤ naudotoj¤ režimas
32. Kintamos daž¤ srovªs diskas
33. M�l�te
34. Daž¤ talpa/valymo kibiras
35. Žarnos jungiamoji detalª
36. �iaupas
37. Daž¤ žarna
38. Klampumo indas
39. Matavimo indas

ELEKTROS

DVIGUBA IZOLIACIJA
Elektriniams ¬rankiams suteikia saugumo, nes dªl jos ne-
b�tina naudoti trij¤ laid¤ ¬žemintM maitinimo kabel¬. Visos 
neapsaugotos metalinªs detalªs apsaugine izoliacija yra 
izoliuotos nuo vidini¤ variklio komponent¤. Dvigubos izo-
liacijos prietais¤ ¬žeminti nereikia.
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DAŽ� VOLELIO TVIRTINIMAS PRIE VOLELIO GALVU-
T�S IR KEITIMAS
Žr. 3 pav.

 � Ant abiej¤ daž¤ volelio gal¤ uždªkite volelio movas.
 � Kaištelius abiej¤ mov¤ galuose pritaikykite prie griove-

li¤ volelio galvutªje. Juos užspauskite vietoje.

DAŽ� VOLELIO / PRITVIRTINAMO ANTGALIO IR KAM-
PINIO ANTGALIO TVIRTINIMAS PRIE DAŽ� ŽARN�
Žr. 4 pav.
Volelio galvutN pritvirtinkite prie rankenos, tik po to tvirtin-
kite prie daž¤ žarnos.

Jei norite prijungti volelio galvut^ prie rankenos:
 � Ant volelio galvutªs esant¬ sandarikl¬ kiškite ¬ rankenos 

angM tol, kol jie abu spragtels.
 � Daž¤ žarnos gale esan�iM jungiamMjM detalN kiškite ¬ 

rankenos greito prijungimo angM. Stumkite tol, kol ji 
spragtelªjus bus pritvirtinta vietoje. Patikrinkite, ar žar-
na tinkamai pritvirtinta, jM patraukdami.

Jei norite pritvirtinti pritvirtinamQ arba kampin�, 
antgal�:

 � Ant pritvirtinamo antgalio ar kampinio antgalio esant¬ 
sandarikl¬ kiškite ¬ rankenos angM tol, kol jie abu sprag-
tels.

 � Daž¤ žarnos gale esan�iM jungiamMjM detalN kiškite ¬ 
rankenos greito prijungimo angM. Stumkite tol, kol ji 
spragtelªjus bus pritvirtinta vietoje. Patikrinkite, ar žar-
na tinkamai pritvirtinta, jM patraukdami.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Dažymo plotas per 
minutN

Voleliu 2.2 m2

Žarnos ilgis 3.6 m
Nominalioji galia 230 V  50 Hz, 60 W

VEIKIMAS

TAIKYMO SRITYS
Š¬ produktM galima naudoti šiems tikslams:

Vidaus sien¤ dažymas

DAŽ� SKARDIN�S TVIRTINIMAS PRIE PRIETAISO
Žr. 5 pav.
PrietaisM padªkite ant brezento ar kito apsaugoto pavir-
šiaus. Su prietaisu galima naudoti daugumM cilindro for-
mos daž¤ skardini¤ iki 3,8 litr¤ talpos.

 � Nuo daž¤ skardinªs nuimkite dangtel¬. Dangtelio ne-
išmeskite.

 � Prieš naudojimM dažus išmaišykite.
 � Daž¤ skardinN ir dangt¬ atsargiai ¬dªkite ¬ daž¤ talpos 

laikymo skyrel¬.
 � Ant daž¤ skardinªs uždªkite plastikin¬ jos dangtel¬ (pri-

dedamas).
 � RankenM nuleiskite ant daž¤ skardinªs bei rankenos 

¬siurbimo žarneles, sulyginkite su daž¤ skardinªs 
dangtelio (jei pridedamas) angelªmis. Spauskite že-
myn tol, kol ¬siurbimo žarnelªs saugiai užfiksuojamos 
angelªse.

 � RankenM pritvirtinkite, jM saugiai užfiksuodami vietoje.

IDEALUS KLAMPUMAS

Vandeniniai dažai ir emul-
siniai dažai

12 – 18 sekundži¤

Aliejiniai dažai 12 – 18 sekundži¤
Medžio beicas/Medienos 
apsaugos priemonªs

Atskiesti nereikia

Š¬ purkštuvM galima naudoti su tirpalais, kurie per klampu-
mo indM prateka per 12 – 18 sekundži¤. Klampumo indM 
¬dªkite ¬ dažus ir j¬ pripildykite. Nustatykite laikM, per kur¬ 
klampumo indas tampa tuš�ias. Žr. 14 pav.
Vadovaudamiesi aukš�iau pateikta lentele (arba gamin-
tojo nurodymais) kaip gairªmis, nustatykite, ar medžiagM 
toliau reikia skiesti, jei taip, tai atitinkamai atlikite.
Jei dažus reikia skiesti, pradªkite skiesti tik 10 % daž¤. 
Pavyzdžiui:

Purškiamos me-
džiagos kiekis 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Daž¤ skiediklis 
(ml)

100 200 300 400

Norªdami tai atlikti, ¬ 1 litro talpM pripilkite reikiam¤ daž¤. 
Tada pridedamu klampumo indu pripilkite 100 ml reikiamo 
skiediklio. VisM masN gerai išmaišykite, išmatuokite klam-
pumM pagal aukš�iau pateiktM klampumo nustatymo lente-
lN. Jei dažus dar reikia skiesti, aukš�iau aprašytM veiksmM 
pakartokite.
PASTABA: Kai kurie dažai viršija aukš�iau nurodytus pa-
rametrus. Dªl išsamesnªs informacijos kreipkitªs ¬ m�s¤ 
pagalbos linijM.

KRYPTIES PIRMYN / ATGAL / IŠJUNGIMO MYGTUKAS
Žr. 6 pav.
Krypties pirmyn / atgal / išjungimo mygtukas turi tris 

funkcijas:
1. Jei norite dažyti, jungikl¬ nustatykite ¬ padªt¬ pirmyn. 

Nusta�ius krypt¬ pirmyn, prietaise dažai siurbiami iš 
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daž¤ skardinªs ¬ daž¤ volel¬, tvirtinimMj¬ padelio antgal¬ 
arba kampin¬ padelio antgal¬.

2. Nusta�ius padªt¬ atgal, prietaisas traukia dažus atgal 
daž¤ žarnomis ¬ daž¤ skardinN / talpM, taip lieka išvalyti 
mažiau daž¤.

3. Jei norite sustabdyti daž¤ tekªjimM, mygtukM 
nustatykite ¬ išjungimo (off) padªt¬.

DVIGUBO VALDYMO SVIRTIS
Žr. 7 pav.
Dvigubo valdymo svirties nereguliuokite, kai prietaisas 
¬jungtas. Prieš keisdami bet kokius nustatymus, prietaisM 
visada išjunkite.
Dažymo sistema gali dirbti du asmenys vienu metu. Kai 
dvigubo valdymo svirtis yra nustumta ¬ kairN pusN, daž¤ 
srovª yra nukreipta tik ¬ pagrindinN angM. Kai svirtis yra 
nustumta ¬ dešinN pusN, daž¤ srovª yra nukreipta ¬ abi 
angas, taip leidžiant vienu prietaisu dažyti dviems asme-
nims.

KINTAMOS DAŽ� SROV�S DISKAS
Žr. 8 pav.
Kintamu daž¤ srovªs disku rankenoje galima greitai ir len-
gvai nustatyti daž¤ srovN ¬ daž¤ volel¬, tvirtinamMj¬ padelio 
antgal¬ ar kampin¬ padelio antgal¬. DiskM pasukite ¬ kairN 
arba ¬ dešinN pusN, kol pasiekiama reikiama srovª.

DARBAS SU DAŽYMO SISTEMA
Žr. 9 pav.

Naudojant daž� volel� ar padeli� antgalius:
 � Pritvirtinkite volel¬ ar padeli¤ antgalius, kaip aprašyta 

Montavimo skyrelyje.
 � Prijunkite prietaisM prie maitinimo šaltinio.
 � Krypties pirmyn / atgal / išjungimo mygtukM nustatykite 

¬ padªt¬ pirmyn.
 � Nustatykite kintamos daž¤ srovªs diskM.
 � Kai dažai tekai žarna ¬ volel¬ ar padelio antgal¬, nusta-

tykite kintamos daž¤ srovªs diskM iki reikiamos daž¤ 
srovªs.

PRIEŽI�RA

  �SP�JIMAS
Sugedusias detales keiskite tik originaliomis atsarginª-
mis detalªmis. Kit¤ detali¤ naudojimas gali sukelti pa-
voj¤ ar sugadinti ¬rank¬.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikli¤. Ko-
merciniai tirpikliai lengvai pažeidžia daugel¬ plastikini¤ de-
tali¤ ir juos naudojant galima pažeisti plastikines detales. 

Valydami purvM, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite 
švarias šluostes.

  �SP�JIMAS
B�kite atsarg�s, kad ant plastikini¤ detali¤ nepatekt¤ 
stabdži¤ skys�io, benzino, naftos turin�i¤ produkt¤, te-
palo ir pan. Juose yra chemikal¤, kurie gali sugadinti, 
pažeisti arba susilpninti plastikM.

Neardykite elektros ¬ranki¤. Išardytos dalys gali sugadinti 
¬rank¬ ir darbinN detalN.

  �SP�JIMAS
Nebandykite pakeisti šio ¬rankio konstrukcijos arba pri-
dªti pried¤, kurie nªra rekomenduojami naudoti su šiuo 
¬rankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos yra laikomi 
netinkamu naudojimu ir gali sukelti grªsmN smarkiai 
susižaloti.

SUTEPIMAS
Kad ¬rankis ilgai veikt¤ normaliomis darbo sMlygomis, visi 
šio ¬rankio guoliai tepami užpilant pakankamM kiek¬ aukš-
tos kokybªs tepalo.

  �SP�JIMAS
Purkštuvo nevalykite degiais skys�iais, pvz.Daž¤ šalini-
mo priemone, daž¤ valikliu, šepe�io valikliu, mineraliniu 
spiritu, lako skiedikliu, terpentinu, acetonu, benzinu, 
žibalu ir pan.

DAŽYMO SISTEMOS VALYMAS
Žr. 10-13 pav.

 � MygtukM nustatykite ¬ atbulinN padªt¬. Tokiu b�du da-
žai siurbiami atgal žarnomis ¬ daž¤ skardinN.

 � Nuspauskite perjungikl¬. Po vienos minutªs prietaisM 
išjunkite.

 � Pakelkite dažymo sistemos viršutinN dal¬ ir išimkite 
daž¤ skardinN. Ant daž¤ skardinªs uždªkite original¤ 
dangt¬.

 � ® daž¤ talpM pripilkite plovimo skys�io [t. y. šilto van-
dens (vadovaujantis vandens pagrindo priemoni¤ 
naudojimu) arba valymo tirpiklio / daž¤ skiediklio ar 
kitos r�šies nedegaus daž¤ skiediklio (vadovaujantis 
aliejini¤ medžiag¤ naudojimu)].

 � Ant talpos uždªkite plastikin¬ daž¤ talpos dangt¬ ir už-
darykite ir užfiksuokite dažymo sistemos viršutinN dal¬.

 � Krypties pirmyn / atgal / išjungimo mygtukM nustatykite 
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¬ padªt¬ pirmyn.
PASTABA: Visas rankenas, žarnas, volelius ar pade-
li¤ antgalius laikykite virš didelio kibiro. Šiuos priedus 
išvalyti - perjungiklius nuspauskite nukreipdami ¬ kibi-
rM.

 � Kai per sistemM ir visus priedus prateka kiek ¬manoma 
daugiau daž¤, prietaisM išjunkite (OFF).

 � Atjunkite visas rankenas ir priedus nuo daž¤ žarn¤.
 � Valymo priedM prijunkite prie daž¤ žarnos jungiamo-

sios detalªs.
 � Krypties pirmyn / atgal / išjungimo mygtukM nustatykite 

¬ padªt¬ pirmyn.
 � Valymo priedM laikykite tvirtai, daž¤ žarnas gerai pra-

plaukite virš didelio kibiro.
 � Vªl išplaukite ir išskalaukite daž¤ talpM (nepridedama).
 � TalpM pripildykite plovimo skys�iu.

PASTABA: Š¬ kibirM naudokite plauti kiekvienM prietai-
so detalN, kai tik ji nuimama.

 � Nuo prietaiso atjunkite visas daž¤ žarnas.

Daž� volelio valymas:
 � Iš daž¤ volelio korpuso pakelkite ir ištraukite volel¬.
 � Ištraukite volelio movas iš volelio ir išvalykite plovimo 

skys�iu.
 � Visas detales išvalykite plovimo skystyje.

Pritvirtinam�j� padeli� antgali� ir kampini� padeli� 
antgali� valymas:

 � Valymo šepe�iu (nepridedamas) ir valymo skys�iu iš-
plaukite padelius ir visas jungiamMsias detales.

 � ® daž¤ talpM / valymo kibirM pripilkite plovimo skys�io 
[t.y. šilto vandens (vadovaujantis vandens pagrindo 
priemoni¤ naudojimu) arba valymo tirpiklio / daž¤ skie-
diklio (vadovaujantis aliejini¤ medžiag¤ naudojimu)].

Žarnos ir rankenos valymas:
 � �iaupo adapter¬ prijunkite prie �iaupo, j¬ pagal laikro-

džio rodyklN sukdami priveržti ir prieš laikrodžio rody-
klN atlaisvinti.

 � ŽarnM prijunkite prie �iaupo adapterio apa�ios, stum-
dami dalis kartu, kol jos kartu užrakinamos spragte-
lªjimu.

 � KitM žarnos galM prijunkite prie daž¤ rankenos, stum-
dami dalis kartu, kol jos kartu užrakinamos spragte-
lªjimu.

 � Patikrinkite, ar srovªs nustatymo ratas yra visiškai at-
suktas. 

 � Nuspauskite daž¤ rankenos perjungikl¬.
PASTABA: Svarbu yra visada perjungikl¬ laikyti nu-
spaustM, kad nesusidaryt¤ slªgis, galintis pažeisti žar-
nas ir daž¤ rankenM. 

 � Lªtai atsukite �iaupM, kad vanduo tekªt¤ per sistemM.
 � Vanden¬ ir toliau leiskite žarnomis tol, kol jos yra šva-

rios ir vanduo, ištekantis pro išeinamMj¬ daž¤ rankenos 
galM, yra švarus (apie 30 sekundži¤).

 � Užsukite �iaupM ir atjunkite visM ¬rangM.

APLINKOS APSAUGA

Žaliavines medžiagas perdirbkite pakarto-
tinai, o ne išmeskite kaip atliekas. Mecha-
nizmas, priedai ir pakuotªs turi b�ti laikomi 
pakartotinai perdirbti aplinkai nekenksmingu 
b�du.

SIMBOLIAI

Pranešimas apie saugumM

V Voltai
Hz Hercai

Kintamoji srovª
W Vatai
No Greitis be apkrovimo

min-1 Apsukos ar judªjimas per minutN

CE suderinimas

Dªvªkite klausos apsaugos priemones

Dªvªkite aki¤ apsaugos priemones

Dviguba izoliacija

 Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš pradª-
dami naudoti mechanizmM.

Žaliavines medžiagas perdirbkite pakartotinai, 
o ne išmeskite kaip atliekas. Mechanizmas, 
priedai ir pakuotªs turi b�ti laikomi pakartotinai 
perdirbti aplinkai nekenksmingu b�du.
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  HOIATUS

Topeltisolatsioon kaitseb kasutajat elektrilöögi eest, 
mis võib olla tingitud seadme siseisolatsiooni vigastu-
misest. Järgige kõik i kehtivaid ohutusabinõusid elekt-
rilöögi vältimiseks.

MÄRKUS: Topeltisolatsiooniga seadme hooldamine 
nõuab äärmist ettevaatust ja teadmisi ning seetõttu tohib 
seda teha vaid pädev hooldustehnik. Hoolduseks soovi-
tame viia toote remontimiseks lähimasse volitatud tee-
ninduskeskusesse. Hooldamisel tuleb kasutada seadme 
tootja originaalasendusosi.

ELEKTRILINE ÜHENDAMINE

Värvipritsil on täppiskonstruktsiooniga elektrimootor. Vär-
vipritsi tohib ühendada vaid vooluvõrku 230 V, AC (tavali-
ne majapidamisvõrk), 50 Hz. Ärge ühendage seda seadet 
alalisvooluvõrku (DC). Kui pinge tunduvalt langeb, siis see 
võib põhjustada võimsuskadu ja mootori ülekuumenemi-
se. Kui seade pistikupessa ühendamisel tööle ei hakka, 
siis kontrollige vooluvõrk üle.

PIKENDUSJUHTMED

Veenduge, et pikendusjuhe on piisava ristlõikega, et talu-
da voolu seadme toitmiseks. Alamõõduline juhe põhjustab 
pingelanguse, millega kaasneb mootori ülekuumenemise 
ja võimuskadu. Pikendusjuhtme nõutava minimaalristlõike 
määramiseks kasutage alljärgnevat tabelit.

Väljas töötamisel kasutage välistingimustes kasutamiseks 
sobivaid pikendusjuhtmeid.

KOKKUPANEK

VÄRVITORUDE ÜHENDAMINE / LAHTIÜHENDAMINE

Vaata joonist 2.

Värv liigub värvinõust värvimistaldmikeni ja/või rullikuni 
läbi värvivoolikute.

Värvitorude ühendamiseks värvimisseadmele tehke 
järgmist.

 � Võtke seadme toitepistik pistikupesast välja, suruge 
värvivooliku otsas olev liitmik väljundi pea-kiirühen-
dusliitmiku sisse kuni on kuulda klõpsatust. Tõmmake 
voolikust, et veenduda vooliku liitmiku õiges fikseeru-
mises.

 � Kui kasutate mõlemat väljundliitmikku, ühendage teine 
värvivoolik teise kiirühendusliitmiku sisse.

Värvi torude lahtiühendamiseks värvimisseadmelt 
tehke järgmist.

Hoidke voolikust ühe käega kinni ja vajutage vabas-
tusnupule. Võtke voolik lahtiühendamiseks välja.

KIRJELDUS
1. Nurgataldmik
2. Soonetaldmik
3. Käepidemed
4. Pea-kiirühendusliitmik
5. Kaksikrežiimi juhthoob
6. Teine kiirühendusliitmik
7. Värvivoolikud
8. Värvirulli koostud
9. Etteanne/väljas/tagasivõtt
10. Tarvikute hoidik
11. Käepideme hoidik
12. Veekraani vaheliitmik
13. Rulliku korgid
14. Värvirullik
15. Sõrm
16. Ava
17. Rullikupea
18. Käepide
19. Muhv
20. Kiirühendusliitmik
21. Pistmik
22. Värvinõu kaas
23. Värvinõu
24. Värvimahuti süvend
25. Lukusti
26. Imitorud
27. Väljas
28. Etteanne
29. Tagasivõtt
30. Üksikkasutuse režiim
31. Kaksikkasutuse režiim
32. Värvivoolu reguleernupp
33. Perjungiklis
34. Värvimahuti/pesuämber
35. Voolikuliitmik
36. Veekraan
37. Värvivoolik
38. Viskosimeeter
39. Mõõtenõu

ELEKTRISÜSTEEM

TOPELTISOLATSIOON

Topeltisolatsiooni kasutamisel ei ole elektrilistel käsitöö-
riistadel vaja kasutada täiendava maanduskontaktiga toi-
tejuhet. Kõik kasutaja puuteulatuses olevad metallosad on 
mootori elektrit juhtivatest osadest isoleeritud. Topeltiso-
latsiooniga elektriseadmed maandamist ei vaja.
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VÄRVIRULLIKU PAIGALDAMINE / ASENDAMINE RUL-
LIKUPEALE

Vaata joonist 3.

 � Pange rulliku korgid värvirulliku mõlemasse otsa.

 � Ühitage rulliku otstes olevate korkide tihvtid rullikupea 
soontega. Suruge rullik kohale.

VÄRVIRULLIKU, SOONETALDMIKU JA NURGATALD-
MIKU PAIGALDAMINE VÄRVIVOOLIKUTELE

Vaata joonist 4.

Enne värvivooliku paigaldamist ühendage rullikupea käe-
pidemele.

Rullikupea ühendamiseks käepidemele tehke 
järgmist.

 � Pange rullikupea muhv käepideme avasse kuni on 
kuulda klõpsatust.

 � Suruge värvitoru otsas olev liitmik käepideme väljundi 
kiirühendusliitmiku sisse. Suruge kuni on kuulda klõp-
satust. Tõmmake voolikust, et veenduda vooliku liitmi-
ku õiges fikseerumises.

Soone- või nurgataldmiku ühendamiseks tehke 
järgmist.

 � Pange soone- või nurgataldmiku muhv käepideme 
avasse nii sisse, et see klõpsab oma kohale.

 � Suruge värvitoru otsas olev liitmik käepideme väljundi 
kiirühendusliitmiku sisse. Suruge kuni on kuulda klõp-
satust. Tõmmake voolikust, et veenduda vooliku liitmi-
ku õiges fikseerumises.

TEHNILISED ANDMED

Ühes minutis värvitav 
pind

Rullik 2.2 m2

Vooliku läbimõõt 3.6 m

Toite nimiandmed 230 V  50 Hz, 60 W

KASUTAMINE

KASUTUSOTSTARVE

Seda seadet võib kasutada järgmiseks otstarbeks.
Siseseinte värvimine

VÄRVINÕU PAIGUTAMINE SEADMESSE

Vaata joonist 5.

Pange seade kaitsekattega või muudmoodi kaitstud pin-
nale. Värvimisseadmega saab kasutada enamikke silind-
rilisi värvipurke mahtuvusega 3,8 liitrit.

 � Võtke värvinõu kaas maha. Ärge visake purgikaant 
ära.

 � Segage värv enne kasutamahakkamist läbi.

 � Paigutage kaanetatud värvinõu ettevaatlikult mahuti 
süvendisse.

 � Pange värvinõule plastist kaas (komplektis).

 � Langetage käepide värvipurgile ja juhtige käepidemel 
olevad sisendtorud läbi värvipurgi kaanel (komplektis) 
olevate avade. Suruge seda allapoole kuni sisentorud 
klõpsatavad avadesse kindlalt kinni.

 � Fikseerige käepide oma kohale lukusti abil.

VÄRVI SOBIVAIM VISKOOSSUS

Veepõhised lakid ja emul-
sioonvärvid

12 – 18 sekundit

Õlipõhised värvid 12 – 18 sekundit

Puidupeitsid/puidukaitse-
vahendid

Vedeldada ei ole vaja

Seda värvipritsi võib kasutada vedelikega, mis jooksevad 
viskosimeetrist läbi 12 - 18 sekundi jooksul. Pange vis-
kosimeeter värvi sisse ja täitke värviga. Mõõtke ära aeg, 
mis kulub viskosimeetri tühjenemiseks. Vaata joonist 14.

Kasutage juhindumiseks ülevalpool esitatud tabelit (või 
tootja juhiseid), et määrata viskoossus ja vajaduse korral 
tehke vedeldamine.

Kui värvi on vaja vedeldada, alustage 10%-lisest lahjen-
damisest. Näiteks.

Pihustatav kogus 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Värvivedeldi (ml) 100 200 300 400

Täitke 1-liitrine nõu kasutatava värviga. Seejärel kasutage 
komplektis olevat mõõtenõud, et lisada 100 ml kasutata-
vat vedeldit. Liigutage sisu hoolikalt läbi ja mõõtke vis-
koossus, kasutades selleks ülalesitatud tabelis näidatud 
väärtusi. Kui on vaja vedeldit lisada, tehke ülalkirjeldatud 
protseduurid uuesti.

MÄRKUS: Mõnede värvide viskoossus on väljaspool ta-
belis esitatud piirkonda. Lisateabe saamiseks pöörduge 
klienditoe poole.

"ETTEANNE/VÄLJAS/TAGASIVÕTT"-LÜLITI

Vaata joonist 6.
"Etteanne/väljas/tagasivõtt"-lülitil on kolm funktsiooni:
1. Värvimiseks seadke lüliti eesmisse asendisse. Ette-

andel tõmbab seade värvi värvipurgist või värvinõust 
värvirulli sisse, soone- või nurgataldmikule.

2. Tagasivõtule seatud lüliti asendis tõmbab seade värvi 
tagasi värvitorudest värvinõusse/värvimahutisse, et 
jätta torudesse puhastamiseks vähem värvi.
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3. Värvivoolu sulgemiseks seadke lüliti väljalülitatud 
asendisse.

KAKSIKREŽIIMI JUHTHOOB
Vaata joonist 7.

Ärge lülitage kaksikrežiimi juhthooba siis, kui seade on 
sisse lülitatud. Enne mingite seadete muutmist lülitage 
seade alati välja.

Värvimissüsteem võimaldab töötada kahel töötajal sama-
aegselt. Kui kaksikrežiimi hoob on lükatud vasakule, siis 
voolab värv ainult peaväljundisse. Kui hoob on lükatud 
paremale, siis voolab värv mõlemasse väljundisse, või-
maldades kahel inimesel teha värvimistöid samaaegselt, 
kasutades ainult ühte seadet.

VÄRVIVOOLU REGULEERNUPP

Vaata joonist 8.

Käepidemel olev värvivoolu reguleernupp võimaldab re-
guleerida värvivoolu värvirullikule, sisselõike- ja nurgatald-
mikule. Pöörake nuppu vasakule või paremale kuni olete 
saavutanud soovitud vooluhulga.

VÄRVISÜSTEEMI KASUTAMINE

Vaata joonist 9.

Värvirulliku või taldmike kasutamine.

 � Paigaldage rullik või taldmikud nagu kirjeldatud kok-
kupaneku osas.

 � Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

 � Seadke "Etteanne/väljas/tagasivõtt"-lüliti etteande 
asendisse.

 � Reguleerige värvivool reguleernupuga välja.

 � Kui värv voolab läbi värvivooliku rullikusse või taldmik-
ku, reguleerige nupuga välja soovitav etteande kogus.

HOOLDUS

  HOIATUS

Kasutage ainult sobivaid varuosi Muude osade kasuta-
mine võib tekitada ohuolukorra ja põhjustada seadme 
vigastumise.

Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul oma 
omadusi kaotada. Mustusest, tolmust, õlist, määrdest jne 
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

  HOIATUS

Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusõlidel jne 
puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

Ärge väärkasutage mootortööriistu. Valed töövõtted või-
vad kahjustada tööriista ja töödeldatavat eset.

  HOIATUS

Ärge üritage seda tööriista ümber ehitada ega luua lisa-
seadmeid, mida pole soovitatud selle tööriistaga koos 
kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus on 
väärkasutamine ja võib põhjustada ohtliku olukorra ja 
viia võimaliku tõsise vigastuseni.

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul.

  HOIATUS

Ärge puhastage värvipritsi kergsüttivate vedelikega, 
näiteks lahustit, värvieemaldit, pintsli puhastit, loodus-
likke lahusteid, lakivedelikku, tärpentiini, atsetooni, ben-
siini, petrooleumi jne asutades.

VÄRVISÜSTEEMI PUHASTAMINE

Vaata joonist 10-13.

 � Seadke lüliti tagasivõtu asendisse. Nüüd tõmmatakse 
värv läbi torude tagasi ja suunatakse värvinõusse.

 � Vajutage päästikule. Ühe minuti pärast lülitage seade 
välja.

 � Tõstke värvisüsteemi kate üles ja võtke värvinõu välja. 
Pange originaalkaas värvinõule tagasi.

 � Täitke värvinõu pesulahusega [nt. soe vesi (vesiemul-
sioonpõhiste värvitoodete kasutamisel), pesulahusti / 
värvivedeldi või muu mittesüttiv värvilahusti (õlipõhiste 
värvitoodete kasutamisel)].

 � Pange plastist värvinõu kaas nõule ja seejärel sulgege 
kaas ja lukustage värvisüsteemi ülaosa.

 � Seadke "Etteanne/väljas/tagasivõtt"-lüliti etteande 
asendisse.
MÄRKUS: Hoidke kõiki käepidemeid, voolikuid, rulli-
kuid ja taldmikke suure ämbri kohal. Vajutage päästi-
kutele ja suunake torud nõu suunas.
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 � Kui värvi on võimalikult palju voolanud läbi süsteemi ja 
kõikide tarvikute, lülitage seade asendisse OFF.

 � Ühendage kõik käepidemed ja tarvikud värvivoolikutelt 
lahti.

 � Ühendage pesutarvik värvitoru liitmiku külge.

 � Nihutage "Etteanne/väljas/tagasivõtt"-lüliti etteande 
asendisse.

 � Hoidke pesutarvikut kindlalt kinni ja loputage värvito-
rud põhjalikult puhtaks neid suure ämbri kohal hoides.

 � Peske ja loputage värvinõu puhtaks (ei ole komplek-
tis).

 � Täitke nõu pesulahusega.
MÄRKUS: Peske mahutis puhtaks kõik värvimissead-
melt eemaldatud osad.

 � Ühendage seadmelt lahti kõik värvivoolikud.

Värvirulliku puhastamiseks tehke järgmist.

 � Tõstke rullik selle kinnituskohast üles ja võtke välja.

 � Tõmmake rulliku korgid välja ja peske pesuvahendiga 
puhtaks.

 � Peske kõik osad pesuvahendis puhtaks.

Soone- või nurgataldmiku puhastamiseks tehke 
järgmist.

 � Peske kõik taldmikud ja liitmikud pesuvahendiga puh-
taks harjaga küürides (ei ole komplektis).

 � Täitke värvinõu / pesuämber pesulahusega [nt. soe 
vesi (vesiemulsioonpõhiste värvitoodete kasutamisel) 
või pesulahusti/värvivedeldi (õlipõhiste värvitoodete 
kasutamisel)].

Torude ja käepideme puhastamiseks tehke järgmist.

 � Ühendage kraaniliitmik veekraanile päripäeva pööra-
tes; lahtiühendamiseks keerake seda vastupäeva.

 � Ühendage toru kraaniliitmikule seda surudes kuni on 
kuulda klõpsatust ja liitmik on lukustunud kohale.

 � Ühendage toru värvimistarviku käepidemele seda su-
rudes kuni on kuulda klõpsatust ja liitmik on lukustu-
nud kohale.

 � Veenduge, et vooluhulga regulaator on täielikult ava-
tud. 

 � Vajutage värvimistarviku käepideme päästikule.
MÄRKUS: Hoidke päästikud kogu aeg all, et mitte las-
ta tekkida rõhul, mis võib voolikut ja värvimistarvikut 
vigastada. 

 � Keerake kraan aeglaselt lahti ja laske veel voolata läbi 
süsteemi.

 � Laske vett läbi voolikute voolata seni kui need on läbi-
paistvad ja värvitarvikute käepidemest voolav vesi on 
puhas (ligikaudu 30 sekundit).

 � Keerake kraan kinni ja ühendage seade toitevõrgust 
välja.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult sor-
teerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

V Volt

Hz Hertz

Vahelduvvool

W Watt

No Kiirus ilma koormuseta

min-1 Pöörete või löökide arv minutis

CE vastavus

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Topeltisolatsioon

 Enne seadme kasutamist lugege palun kasu-
tusjuhend hoolega läbi.

Toormaterjalid utiliseerige jäätmetega koos. 
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb jäät-
mekäitluseks keskkonnasõbralikult sorteerida.
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  UPOZORENJE

Dvostruko izolirani sustavi su namijenjeni da zaštite 
korisnika od udara kao rezultata proboja u unutarnjoj 
izolaciji ure[aja. Kako biste izbjegli strujni udar pridr-
žavajte se svih uobi�ajenih sigurnosnih mjera opreza.

NAPOMENA: Servisiranje ure[aja s dvostrukom izolaci-
jom zahtjeva naro�itu pažnju i znanje te se treba izvoditi 
od strane kvalifi ciranog servisnog tehni�ara. Za servis 
preporu�amo da ure[aj vratite u vama najbliži ovlašteni 
servisni centar za popravak. Prilikom servisiranja uvijek 
koristite originalne tvorni�ke zamjenske dijelove.

ELEKTRI�NI PRIKLJU�AK

Ovaj ure[aj pogonjen je ugra[enim preciznim elektri�nim 
motorom. Treba biti priklju�en na napajanje koje je od 230 
volti, 50 Hz, samo AC (uobi�ajena struja u ku�anstvu). Ne 
radite s ovim ure[ajem na istosmjernoj struji (DC). Zna-
�ajni pad napona uzrokuje gubitak snage i pregrijavanje 
motora. Ako ure[aj ne radi kad je uklju�en u uti�nicu, 
provjerite napajanje.

PRODUŽNI KABELI

Osigurajte da koristite produžni kabel koji ima isti kapacitet 
koji može podnijeti struju za pokretanje proizvoda. Kabel 
manje veli�ine uzrokovat �e pad napona u vodu, što do-
vodi do pregrijavanja i gubitka snage. Koristite tablicu za 
odre[ivanje potrebne minimalne veli�ine žice u produž-
nom kabelu.

Kada s proizvodom radite na otvorenom, koristite produžni 
kabel koji je namijenjen za vanjsku uporabu.

SASTAVLJANJE

PRIKLJU�IVANJE/ODSPAJANJE CRIJEVA ZA BOJU

Pogledajte sliku 2.

Boja prolazi iz kante s bojom u jastu�i�e i/ili valjak preko 
crijeva za boju.

Za priklju\ivanje crijeva za boju na ure]aj:

 � S isklju�enim ure[ajem, gurnite priklju�ak na kraju 
crijeva za boju u slavni izlaz brze spojnice sve dok ne 
klikne. Povucite crijevo kako biste bili sigurni da je pra-
vilno u�vrš�eno.

 � Ako koristite oba ulaza, priklju�ite drugo crijevo za bo-
janje na pomo�ni izlaz brze spojnice.

Za isklju\ivanje crijeva za boju s ure]aja:
Držite crijevo u ruci i gurnite gumb za otpuštanje. Uklo-
nite crijevo.

OPIS
1. Kutni nastavak s jastu�i�em
2. Ravni nastavak s jastu�i�em
3. Ru�ke
4. Glavni izlaz spojnice za brzi priklju�ak
5. Poluga za dvostruku kontrolu
6. Sporedni izlaz spojnice za brzi priklju�ak
7. Cijevi za bojanje
8. Sklopovi valjka za bojanje
9. Naprijed/isklju�eno/nazad
10. Prostor za pohranu alata
11. Naslon ru�ke
12. Adapter za slavinu
13. Poklopci valjka
14. Valjak za bojanje
15. Zatik
16. Otvor
17. Glava valjka
18. Ru�ka
19. Spojnica
20. Izlaz spojnice za brzi priklju�ak
21. Priklju�ak
22. Poklopac spremnika za boju
23. Spremnik za boju
24. Nosa� spremnika za boju
25. Zasun
26. Cijevi ulaza
27. Isklju�eno
28. Naprijed
29. Nazad
30. Na�in pojedina�nog korištenja
31. Na�in dvostrukog korištenja
32. Varijabilna sklopka za odabir toka boje
33. Päästik
34. Spremnik za boju/kanta za �iš�enje
35. Priklju�ak cijevi
36. Slavina
37. Cijev za bojanje
38. Posuda za viskoznost
39. Posuda za mjerenje

PODACI O ELEKTRICI

DVOSTRUKA IZOLACIJA

Dvostruka izolacija je koncept sigurnosti elektri�nih alata 
koji eliminira potrebu za uobi�ajenim trožilnim kabelom 
s uzemljenjem. Svi izloženi metalni dijelovi izolirani su 
od unutarnjih metalnih komponenti motora sa zaštitnom 
izolacijom. Dvostruko izolirane ure[aje nije potrebno uze-
mljiti.
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INSTALACIJA/ZAMJENA VALJAK ZA BOJANJE NA 
GLAVI VALJKA

Pogledajte sliku 3.

 � Postavite kapice valjka u svaki kraj valjka za bojanje.

 � Poravnajte zatike na kraju svakog poklopca valjka pre-
ma utoru unutar glave valjka. Umetnite ih na mjesto.

INSTALIRANJE VALJKA ZA BOJANJE, RAVNOG ILI 
KUTNOG NASTAVKA S JASTU�I^EM NA CRIJEVO 
ZA BOJU

Pogledajte sliku 4.

Priklju�ite glavu valjka na ru�ku prije instaliranja crijeva 
za boju.

Za priklju\ivanje glave valjka na ru\ku:

 � Umetnite spojnicu na glavi valjka u otvor na ru�ki sve 
dok ne za�ujete „klik“.

 � Postavite priklju�ak na kraj crijeva za boju u izlaz brze 
spojke na ru�ki. Gurnite sve dok ne „klikne“ na mjesto. 
Povucite crijevo kako biste bili sigurni da je pravilno 
u�vrš�eno.

Za priklju\ivanje ravnog ili kutnog nastavka s 
jastu\i_em:

 � Umetnite spojnicu na ravnom ili kutnom nastavku s 
jastu�i�em u otvor na ru�ki sve dok ne za�ujete „klik“.

 � Postavite priklju�ak na kraj crijeva za boju u izlaz brze 
spojke na ru�ki. Gurnite sve dok ne „klikne“ na mjesto. 
Povucite crijevo kako biste bili sigurni da je pravilno 
u�vrš�eno.

SPECIFIKACIJE

Površina bojanja po 
minuti

Valjak 2.2 m2

Duljina crijeva 3,6 m

Omjer Ulaza 230 V  50 Hz, 60 W

RAD

PRIMJENE

Ovaj proizvod možete koristiti za svrhe koje su navedene 
u nastavku:

Bojanje unutarnjih zidova

UMETANJE SPREMNIKA ZA BOJU U URE`AJ

Pogledajte sliku 5.

Postavite ure[aj na nepromo�ivu ili drugu zašti�enu po-
vršinu. Ure[aj zaprima ve�inu cilindri�nih kanti s bojom 
do 3,8 litara.

 � Uklonite poklopac sa spremnika za boju. Ne bacajte 
poklopac.

 � Prije korištenja promiješajte boju

 � Pažljivo postavite spremnik za boju i poklopac na po-
stolje spremnika za boju.

 � Postavite plasti�ni poklopac spremnika za boju (uklju-
�en) na kantu s bojom.

 � Spustite ru�ku na kantu s bojom poravnavaju�i ulazne 
cijevi na ru�ki s otvorima u poklopcu spremnika za 
boju (uklju�eno). Pritisnite dolje sve dok ulazne cijevi 
�vrsto na usko�e u otvore.

 � Osigurajte ru�ku blokiraju�i je u mjestu.

IDEALNA VISKOZNOST

Boje i emulzije na osnovu 
vode

12 – 18 sekundi

Boje na osnovu ulja 12 – 18 sekundi

Drvene lazure/zaštite za 
drvo

Bez razrje[ivanja

Ovaj raspršiva� može se koristiti s otopinom kojoj treba 
izme[u 12 – 18 sekundi da se isprazni kroz posudu za 
viskoznost. Uronite posudu za viskoznost u boju i napu-
nite. Izmjerite koliko dugo treba da se isprazni posuda za 
viskoznost. Pogledajte sliku 14.

Pomo�u gornje tablice (ili uputa proizvo[a�a) kao smjer-
nica, odredite ako materijal treba daljnje stanjivanje, kako 
bi odgovaraju�e bio stanjen.

Ako boju treba stanjiti, zapo�nite s 10% razrje[ivanja 
boje. Na primjer:

Koli�ina materija-
la za raspršivanje 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Razrje[iva� boje 
(ml)

100 200 300 400

Kako biste ovo u�inili, napunite spremnik od 1 litre s po-
trebnom bojom. Potom koristite priloženu posudu za vi-
skoznost za dodavanje 100 ml potrebnog razrje[iva�a. 
Temeljito promiješajte sadržaj, izmjerite viskoznost pomo-
�u gornje tablice. Ako je boju potrebno dodatno razrijediti 
ponovite gornji korak.

NAPOMENA: Neke boje su izvan gore navedenih ras-
pona. Molimo vas da se radi daljnjih informacija obratite 
našoj službi za korisnike.

SKLOPKA ZA NAPRIJED/ISKLJU�ENO/NAZAD

Pogledajte sliku 6.
Sklopka za naprijed/isklju�eno/nazad ima tri funkcije:
1. Za bojanje postavite sklopku u položaj naprijed. U po-

ložaju naprijed ure[aj tjera boju iz kante s bojom u 
valjak za bojanje, ravni ili kutni nastavak s jastu�i�em.
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2. Kada je sklopka u položaju nazad, ure[aj vra�a boju 
kroz crijeva za bojanje u spremnik za boju ostavljaju�i 
manje boje za �iš�enje.

3. Za zaustavljanje toka boje postavite sklopku u položaj 
isklju�eno.

POLUGA ZA DVOSTRUKU KONTROLU
Pogledajte sliku 7.

Nemojte podešavati polugu za dvostruku kontrolu dok je 
ure[aj uklju�en. Uvijek isklju�ite ure[aj prije promjena 
bilo kojih postavki.

Sustav za bojanje omogu�uje dvjema osobama istovre-
meni rad. Kada je poluga za dvostruku kontrolu pritisnuta 
u lijevo, boja te�e samo iz glavnog izlaza. Kada je poluga 
za dvostruku kontrolu pritisnuta u desno, boja te�e u oba 
izlaza omogu�avaju�i dvjema osobama korištenje jednog 
ure[aja.

VARIJABILNA SKLOPKA ZA ODABIR TOKA BOJE

Pogledajte sliku 8.

Varijabilna sklopka za odabir toka boje na ru�ki �ini po-
dešavanje protoka na valjak za bojanje, ravni ili kutni na-
stavak s jastu�i�em bržim i jednostavnijim. Jednostavno 
okrenite sklopku za odabir u lijevo ili desno sve dok ne 
dobijete željeni protok.

RAD SUSTAVOM ZA BOJANJE

Pogledajte sliku 9.

Korištenje valjka za bojanje ili jastu\i_a:

 � Umetnite valjak ili jastu�i�e kao što je opisano u odjelj-
ku Sklapanje.

 � Uklju�ite ure[aj.

 � Postavite sklopku naprijed/isklju�eno/nazad u prednji 
položaj.

 � Podesite varijabilnu sklopku za odabir toka boje.

 � Nakon što boja krene kroz cijev za boju i na valjak ili 
jastu�i�, podesite varijabilnu sklopku za odabir toka 
boje na željenu pokrivenost boje.

ODRŽAVANJE

  UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi�ne zamjen-
ske dijelove. Korištenje nekih drugih dijelova može do-
vesti do opasnosti ili uzrokovati ošte�enje ure[aja.

Prilikom �iš�enja plasti�nih dijelova izbjegavajte koristiti 
kemijska sredstva. Ve�ina plastika je podložna ošte�enju 
od razli�itih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za �i-
š�enje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. Za 

uklanjanje prljavštine, prašine, ulja, masno�e itd., koristite 
�istu krpu.

  UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti�nih dijelova s teku-
�inom za ko�nice, benzinom, proizvodima na bazi ben-
zina, sredstvima za odmaš�ivanje, idr. Kemikalije mogu 
oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što može dovesti do 
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte zlorabiti elektri�ni alat. Postupci zlorabljenja 
mogu oštetiti alat kao i izradak.

  UPOZORENJE

Nemojte pokušavati modificirati ovaj alat ili izraditi do-
datni pribor koji nije preporu�en za korištenje uz ovaj 
alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je pogrešna 
uporaba i može rezultirati opasnim stanjem dovode�i 
do mogu�ih ozbiljnih osobnih ozljeda.

PODMAZIVANJE

Svi ležajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom ko-
li�inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za 
životni vijek ure[aja u normalnim radnim uvjetima.

  UPOZORENJE

Nemojte �istiti s nikakvim zapaljivim teku�inama kao 
što su skida� boje, skida� boje, �ista�ima s �etkom, 
mineralnim špiritom, razrje[iva�em lakova, terpenti-
nom, acetonom , benzinom, kerozinom itd.

�IŠ^ENJE SUSTAVA ZA BOJANJE

Pogledajte sliku 10-13.

 � Postavite sklopku položaj nazad. Ovo povla�i boju na-
trag kroz crijeva u spremnik za boju.

 � Pritisnite sklopku za pokretanje. Nakon jedne minute 
isklju�ite ure[aj.

 � Podignite gornji poklopac sustava za bojanje i uklonite 
poklopac spremnika. Uklonite originalni poklopac na 
spremniku za boju.

 � Napunite spremnik s otopinom za �iš�enje [npr. s 
toplom vodom (slijedom korištenja proizvoda na bazi 
vode) ili otopinu za �iš�enje/razrje[iva� boje ili bilo 
koji drugi razre[iva� boje koji nije zapaljiv (slijedom 
korištenja proizvoda na bazi ulja)].

 � Postavite plasti�ni poklopac spremnika na kantu i za-
tvorite gornji poklopac sustava za bojanje.
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 � Postavite sklopku naprijed/isklju�eno/nazad u prednji 
položaj.
NAPOMENA: Držite sve ru�ke, cijevi, valjke, jastu�i-
�e ili raspršiva� iznad kante. Za �iš�enje ovog dodat-
nog pribora povucite sklopku usmjeruju�i u kantu.

 � Kada je isprano što je mogu�e više boje iz sustava i 
svih priklju�aka, isklju�ite ure[aj.

 � Odspojite sve ru�ke i priklju�ke iz cijevi za boju.

 � Priklju�ite pribor za �iš�enje na priklju�ak cijevi za 
boju.

 � Postavite sklopku naprijed/isklju�eno/nazad u prednji 
položaj.

 � «vrsto držite pribor za �iš�enje, temeljito isperite crije-
va za boju iznad velike kante.

 � Ponovno o�istite i isperite spremnik za �iš�enje (nije 
uklju�eno).

 � Napunite spremnik s �istom otopinom.
NAPOMENA: Koristite ovu kantu za �iš�enje svakog 
dijela ure[aja kako ga uklanjate.

 � Odspojite sve cijevi s ure[aja.

Za \iš_enje valjka za bojanje:

 � Podignite i uklonite valjak za bojanje iz sklopa valjka 
za bojanje.

 � Povucite poklopce valjak s valjka za bojanje i o�istite 
ih otapalom.

 � O�istite sve dijelove u otapalu.

Za \iš_enje ravnih i kutnih nastavaka s jastu\i_em:

 � O�istite sve jastu�i�e i priklju�ke korištenjem �etke 
za �iš�enje (nije uklju�ena) i otapala.

 � Napunite spremnik/kantu za �iš�enje s otopinom za 
�iš�enje [npr. toplom vodom (slijedom korištenja pro-
izvoda na bazi vode) ili otopinu za �iš�enje/razrje[i-
va� boje (slijedom korištenja proizvoda na bazi ulja)].

Za \iš_enje crijeva i ru\ki:

 � Priklju�ite adapter slavine na slavinu uvr�u�i u smjeru 
kazaljki na satu kako biste pritegnuli i suprotno od kre-
tanja kazaljki na satu kako biste otpustili.

 � Priklju�ite cijev na donji dio adaptera slavine ume�u�i 
jedan u drugi dok ne kliknu i ne zabrave na mjestu.

 � Priklju�ite drugi kraj cijevi na ru�icu za bojanje ume-
�u�i jedan u drugi dok ne kliknu i ne zabrave na mje-
stu.

 � Provjerite da li je regulator protoka potpuno otvoren. 

 � Pritisnite sklopku na ru�ki za bojanje.
NAPOMENA: Vrlo je važno da sklopku držite pritisnu-
tom cijelo vrijeme kako se ne bi stvarao tlak koji može 
oštetiti crijeva i ru�ku za bojanje. 

 � Lagano otvorite slavinu kako bi voda potekla kroz su-
stav.

 � Pustite da voda te�e kroz sustav sve dok se ne pojavi 
�ista voda i dok rub ru�ke za bojanje nije �ist (približ-
no 30 sekundi).

 � Zatvorite slavinu i odspojite svu opremu.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 
me[u ku�ni otpad. Kako biste zaštitili oko-
liš, alat, dodatke i ambalažu treba odvojeno 
bacati u otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

V Volti

Hz Herzi

Izmjeni�na struja

W Wati

No Brzina bez optere�enja

min-1 Broj okreta ili pokreta u minuti

Sukladno CE

Nosite zaštitu za sluh

Nosite zaštitu za vid

Dvostruka izolacija

 Molimo da pažljivo pro�itate upute prije pokre-
tanja stroja.

 
Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 
me[u ku�ni otpad. Kako biste zaštitili okoliš, 
alat, dodatke i ambalažu treba odvojeno bacati 
u otpad.
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  OPOZORILO
Dvojno izolirani sistem je namenjen zaš�iti uporabnika 
pred elektri�nim udarom, ki bi bil posledica poškodova-
ne notranje izolacije izdelka. Upoštevajte vse obi�ajne 
varnostne napotke, da se izognete elektri�nemu udaru.

OPOMBA: Servisiranje izdelka z dvojno izolacijo zahteva 
izjemno previdnost in poznavanje sistema in ga lahko iz-
vede le kvalifi cirani serviser. Predlagamo vam, da izdelek 
vrnete vašemu najbližjemu pooblaš�enemu servisnemu 
centru v popravilo. Pri servisiranju vedno uporabljajte to-
varniške nadomestne dele.

ELEKTRI�NA POVEZAVA
Ta izdelek ima precizno vgrajen elektri�ni motor. Priklju�iti 
ga smete le na napajanje 230 voltov, samo izmeni�ni tok 
(obi�ajni gospodinjski tok), 50 Hz. Izdelka ne uporabljajte 
z enosmernim tokom (DC). Znaten padec napetosti bo 
povzro�il izgubo mo�i, motor pa se bo pregrel. �e izdelek 
po vklopu v vti�nico ne deluje, še enkrat preverite elektri�-
no napajanje.

PODALJŠKI
Uporabljajte podaljške, ki so primerni za tok, s katerim se 
bo napajal izdelek. Premalo zmogljiv podaljšek bo povzro-
�il upad napetosti, kar pa bo privedlo do pregrevanja in 
izgube mo�i. Za dolo�itev minimalne velikosti žice, ki je 
zahtevana za podaljšek, uporabite tabelo.
Ko z napravo upravljate zunaj, uporabite podaljšek name-
njen zunanji uporabi.

MONTAŽA

PRIKLOP/ODKLOP CEVI ZA BARVO
Glejte sliko 2.
Barva po ceveh za barvo potuje od plo�evinke do blazinic 
in/ali valja.

Priklop cevi za barvo na napravo:
 � Ko je naprava izklju�ena, priklju�ek na koncu cevi po-

tisnite v glavni izhod s hitrim priklopom, da se zasko-
�i. Povlecite za cev, da se prepri�ate, �e je pravilno 
pritrjena.

 � �e uporabljate oba izhoda, drugo cev za barvo priklju-
�ite na sekundarni izhod s hitrim priklopom.

Odklop cevi za barvo z naprave:
Cev držite v roki in pritisnite sprostitveni gumb. Od-
stranite cev.

OPIS
1. Kotna blazinica
2. Vstavitvena blazinica
3. Ro�aji
4. Glavni izhod s hitrim priklopom
5. Ro�ica za dvojni nadzor
6. Sekundarni izhod s hitrim priklopom
7. Cevi za barvo
8. Sestavi valja za barvanje
9. Naprej/izklop/nazaj
10. Prostor za shranjevanje orodja
11. Držalo ro�aja
12. Prilagodilnik za pipo
13. Pokrov�ka za valj
14. Valj za barvanje
15. Zati�
16. Odprtina
17. Glava valja
18. Ro�aj
19. Prirobnica
20. Izhod s hitrim priklopom
21. Priklju�ek
22. Pokrov posode z barvo
23. Plo�evinka z barvo
24. Prostor za posodo z barvo
25. Zapah
26. Vhodne cevi
27. Izklop
28. Naprej
29. Nazaj
30. Na�in ene uporabe
31. Na�in dvojne uporabe
32. Ventil za spremenljiv tok barve
33. Sklopka za pokretanje
34. Posoda z barvo/Vedro za �iš�enje
35. Priklju�ek cevi
36. Pipa
37. Cev za barvo
38. Posodica za viskoznost
39. Merilna posodica

ELEKTRI�NI

DVOJNA IZOLACIJA
Dvojna izolacija je osnova za varnost elektri�nih orodij, za-
radi katere ne potrebujete obi�ajnega triži�nega ozemlje-
nega napajalnega kabla. Vsi izpostavljeni kovinski deli so 
izolirani pred notranjimi kovinskimi motornimi komponen-
tami z zaš�itno izolacijo. Dvojno izolirane izdelke ni treba 
ozemljiti.
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NAMESTITEV/ZAMENJAVA VALJA ZA BARVANJE NA 
GLAVI VALJA
Glejte sliko 3.

 � Na vsak konec valja namestite pokrov�ke.
 � Zati�a na koncu vsakega pokrov�ka za valj poravnajte 

z režo v glavi valja. Pritisnite, da se zasko�ita.

NAMESTITEV VALJA ZA BARVANJE, VSTAVITVENE 
ALI KOTNE BLAZINICE NA CEVI ZA BARVO
Glejte sliko 4.
Glavo valja najprej namestite na ro�aj, preden jo priklju�ite 
na cev za barvo.

Priklop glave valja na ro�aj:
 � Prirobnico na glavi valja vstavite v odprtino v ro�aju, 

da se zasko�ita skupaj.
 � Prirobnico položite na konec cevi za barvo v izhod s 

hitrim priklopom na ro�aju. Pritisnite, da se zasko�i na 
svoje mesto. Povlecite za cev, da se prepri�ate, �e je 
pravilno pritrjena.

Pritrjevanje vstavitvene in kotne blazinice:
 � Prirobnico na vstavitveni ali kotni blazinici vstavite v 

odprtino v ro�aju, da se zasko�ita skupaj.
 � Prirobnico položite na konec cevi za barvo v izhod s 

hitrim priklopom na ro�aju. Pritisnite, da se zasko�i na 
svoje mesto. Povlecite za cev, da se prepri�ate, �e je 
pravilno pritrjena.

SPECIFIKACIJE

Površina barvanja na 
minuto

Valj 2.2 m2

Dolžina cevi 3.6 m
Nazivni vhod 230 V  50 Hz, 60 W

DELOVANJE

UPORABA
Ta izdelek lahko uporabljate za:

Barvanje notranjih sten

VSTAVLJANJE PLO�EVINKE Z BARVO V NAPRAVO
Glejte sliko 5.
Enoto postavite na plahto ali ostalo zaš�iteno površino. 
Naprava sprejme ve�ino cilindri�nih plo�evink z barvo do 
3,8 litra.

 � Pokrov�ek odstranite s plo�evinke. Pokrova ne zavr-
zite.

 � Pred uporabo barvo premešajte.
 � Plo�evinko z barvo in pokrov�ek previdno položite v 

prostor za posodo z barvo.
 � Plasti�ni pokrov posode z barvo (vklju�en) postavite 

na plo�evinko.
 � Ro�aj spustite na plo�evinko, vhodne cevi na ro�aju 

poravnajte z odprtinami na pokrovu posode za barvo 
(vklju�en). Pritisnite navzdol, da se vhodne cevi varno 
zasko�ijo v odprtine.

 � Ro�aj zataknite na svoje mesto.

IDEALNA VISKOZNOST

Vodne barve in emulzije 12 – 18 sekund

Oljne barve 12 – 18 sekund
Barve/laki za les Brez red�enja

Razpršilnik se lahko uporablja z raztopinami, ki potrebu-
jejo 12-18 sekund, da izte�ejo iz posodice za viskoznost. 
Potopite posodico za viskoznost v barvo in jo napolnite 
do konca. Izmerite �as, ki je potreben, da se posodica za 
viskoznost izprazni. Glejte sliko 14.
S pomo�jo zgornje tabele (ali navodil proizvajalca) dolo-
�ite, ali sredstvo potrebuje dodatno red�enje; �e je temu 
tako, ustrezno zred�ite.
�e barva potrebuje red�enje, za�nite z 10 % red�enjem 
barve. Na primer:

Koli�ina sredstva 
za razprševanje 
(ml)

1000 2000 3000 4000

Razred�ilo za 
barve (ml)

100 200 300 400

Za ta namen napolnite 1-litrsko posodo z želeno barvo. 
Nato uporabite posodico za viskoznost in dodajte 100 ml 
ustreznega razred�ila. Dobro premešajte vsebino in po-
novno izmerite viskoznost s pomo�jo zgornje tabele. �e 
je barvo potrebno dodatno razred�iti, ponovite zgornji po-
stopek.
OPOMBA: Nekatere barve ne dosegajo zgoraj omenje-
nih razponov. Za nadaljnje informacije kontaktirajte našo 
telefonsko pomo�.

STIKALO ZA NAPREJ/IZKLOP/NAZAJ
Glejte sliko 6.
Stikalo za naprej/izklop/nazaj ima tri funkcije:
1. Za barvanje je treba stikalo nastaviti na "naprej". V 

položaju "naprej" naprava barvo srka iz plo�evinke v 
valj ali blazinice.

2. �e je stikalo nastavljeno na "nazaj", naprava barvo 
srka nazaj skozi cevi in v posodo/plo�evinko z barvo, 
tako da za �iš�enje ostane manj barve.

3. Za prekinitev pretoka barve je treba stikalo prestaviti v 
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položaj za izklop ("off").

RO�ICA ZA DVOJNI NADZOR
Glejte sliko 7.
Ro�ice za dvojni nadzor ne obra�ajte, dokler je naprava 
vklju�ena. Napravo vedno izklopite, preden spreminjate 
nastavitve.
Sistem za barvanje omogo�a, da dve osebi delata isto-
�asno. �e ro�ico za dvojni nadzor potisnete v levo, bar-
va te�e samo v glavni izhod. �e ro�ico za dvojni nadzor 
potisnete v desno, barva te�e v oba izhoda in omogo�a 
barvanje dvema osebama, ki uporabljata le eno napravo.

VENTIL ZA SPREMENLJIV TOK BARVE
Glejte sliko 8.
Ventil za spremenljiv tok barve na ro�aju omogo�a hitro in 
enostavno prilagajanje pretoka do valja ali blazinic. Ven-
til enostavno obrnete levo ali desno, dokler ne dosežete 
želenega toka.

UPRAVLJANJE SISTEMA ZA BARVANJE
Glejte sliko 9.

Uporaba valja za barvanje ali blazinic:
 � Valj ali blazinice namestite tako, kot je opisano v po-

glavju Montaža.
 � Priklju�ite napravo.
 � Stikalo za naprej/izklop/nazaj premaknite v položaj 

"naprej".
 � Nastavite ventil za spremenljiv tok barve.
 � Ko barva te�e skozi cev do valja ali blazinice, nastavi-

te ventil za spremenljiv tok barve, da dosežete želeno 
prekrivanje.

VZDRŽEVANJE

  OPOZORILO
Pri servisiranju uporabljajte le identi�ne nadomestne 
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzro�i 
škodo na izdelku.

Pri �iš�enju plasti�nih delov se izogibajte topilom. Ve�ina 
vrst plastike se poškoduje, �e uporabljate razli�ne vrste 
komercialnih topil. Za odstranjevanje prahu, umazanije, 
olja, masti itd. uporabite �iste krpe.

  OPOZORILO
Pazite, da zavorne teko�ine, bencin, izdelki na petro-
lejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne pridejo 
v stik z plasti�nimi deli. Kemikalije lahko poškodujejo, 
oslabijo ali uni�ijo plastiko, kar lahko ima za posledico 
tudi resne telesne poškodbe.

Ne ravnajte grobo z elektri�nimi orodji. Grobo ravnanje 
lahko poškoduje orodje in obdelovanec.

  OPOZORILO
Ne poskušajte spreminjati orodja ali izdelovati pripo-
mo�kov, za katere ta naprava ni predvidena. Take spre-
membe so primer napa�ne uporabe in lahko povzro�ijo 
nevarnost in težke telesne poškodbe.

MAZANJE
Vsi ležaji na tej napravi so namazani z dovolj kakovostne-
ga maziva, tako da mazanje do konca življenjske dobe 
naprave ni ve� potrebno, �e le-to normalno uporabljate.

  OPOZORILO
Ne �istite orodja z raznimi vnetljivimi teko�inami, kot 
so odstranjevalci barve, sredstva za �iš�enje �opi�ev, 
mineralni špiriti, razred�ila za lake, terpentin, aceton, 
bencin, kerozin ipd.

�IŠ�ENJE SISTEMA ZA BARVANJE
Glejte sliko 10.

 � Stikalo premaknite v položaj "nazaj". S tem bo barva 
tekla nazaj skozi cev v plo�evinko z barvo.

 � Pritisnite sprožilec. Po eni minuti napravo izklopite.
 � Dvignite vrh sistema za barvanje in odstranite plo�e-

vinko z barvo. Na plo�evinko namestite originalni po-
krov.

 � Posodo napolnite s �istilno raztopino [tj. topla voda 
(uporaba izdelkov na vodni osnovi) ali topilo/razred-
�ilo za barvo ali drugo nevnetljivo razred�ilo za barvo 
(uporaba izdelkov na osnovi olj)].

 � Plasti�ni pokrov posode z barvo postavite na posodo 
in zaprite ter zapahnite vrh sistema za barvanje.

 � Stikalo za naprej/izklop/nazaj premaknite v položaj 
"naprej".
OPOMBA: Ro�aje, cevi, valje, blazinice držite nad ve-
�jim vedrom. Za �iš�enje pripomo�kov pritisnite spro-
žilce in merite v vedro.

 � Ko se skozi sistem in vse priklju�ke splakne kar najve� 
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barve, napravo izklju�ite (OFF).
 � S cevi za barvo odklopite vse ro�aje in priklju�ke.
 � Pripomo�ek za �iš�enje priklju�ite na priklju�ek cevi 

za barvo.
 � Stikalo za naprej/izklop/nazaj premaknite v položaj 

"naprej".
 � Pripomo�ek za �iš�enje trdno držite in cevi za barvo 

temeljito sperite nad ve�jim vedrom.
 � Ponovno o�istite in splaknite posodo (ni vklju�ena).
 � Posodo napolnite s �istilno raztopino.

OPOMBA: To vedro uporabite za �iš�enje vsakega 
dela naprave, ki ga odstranite.

 � Z naprave odklopite vse cevi za barvo.

�iš�enje valja za barvanje:
 � Dvignite in odstranite valj s sestava valja.
 � Z valja odstranite pokrov�ka in ju s �istilno raztopino 

o�istite.
 � Vse dele o�istite v �istilni raztopini.

�iš�enje vstavitvenih in kotnih blazinic:
 � O�istite vse vstavitvene in kotne blazinice s š�etko (ni 

priložena) in �istilno raztopino.
 � Napolnite posodo z barvo/vedro za �iš�enje s �istilno 

raztopino [tj. topla voda (uporaba izdelkov na vodni 
osnovi) ali topilo/razred�ilo za barvo (uporaba izdelkov 
na osnovi olj)].

�iš�enje cevi in ro�aja:
 � Prilagodilnik za pipo priklju�ite na pipo tako, da ga na-

vijete v smeri urinega kazalca, z obra�anjem v naspro-
tni smeri urinega kazalca pa ga odvijete.

 � Cev priklju�ite na dno prilagodilnika tako, da ju poti-
snete skupaj, da se varno zasko�ita.

 � Drugi konec cevi priklju�ite na ro�aj tako, da ju poti-
snete skupaj, da se varno zasko�ita.

 � Regulator toka mora biti popolnoma odprt. 
 � Pritisnite na sprožilec na ro�aju.

OPOMBA: Sprožilec mora biti stalno pritisnjen, tako 
da se ne more tvoriti tlak, ki bi lahko poškodoval cevi 
in ro�aj. 

 � Po�asi odprite pipo, da bo voda lahko stekla skozi 
sistem.

 � Vodo pustite te�i skozi cevi, dokler te ne bodo videti �i-
ste in bo skozi ro�aj tekla �ista voda (pribl. 30 sekund).

 � Pipo zaprite in odklopite vso opremo.

ZAŠ�ITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

V Volti

Hz Hertz

Izmeni�ni tok

W Watt

No Hitrost brez obremenitve

min-1 Vrtljajev ali nihajev na minuto

Skladnost CE

Nosite zaš�ito za ušesa

Nosite zaš�ito za o�i

Dvojna izolacija

 Prosimo, da si pred zagonom naprave pozor-
no preberete navodila

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte su-
rovine. Napravo, pribor in embalažo je treba 
sortirati za okolju prijazno recikliranje.
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  VAROVANIE
Systém s dvojitou izoláciou je ur�ený na ochranu pred 
úrazom porušením vnútornej izolácie produktu. Dodr-
žiavajte všetky normálne bezpe�nostné opatrenia, aby 
ste sa vyhli úrazu elektrickým prúdom.

POZNÁMKA: Servis produktu s dvojitou izoláciou vyžadu-
je extrémnu starostlivos� a znalos� systému a mal by ju vy-
konáva� len kvalifi kovaný servisný technik. Z dôvodu ser-
visu vám odporú�ame vráti� výrobok do najbližšieho auto-
rizovaného servisného centra na opravu. Pri servise vždy 
používajte originálne náhradné továrenské diely.

ELEKTRICKÁ PRÍPOJKA
Tento výrobok pohá�a presný elektrický motor. Zariade-
nie môže by� pripojené len do zdroja energie s napätím 
230 V a so striedavým prúdom (bežný prúd pre domác-
nosti), 50 Hz. Nikdy nepoužívajte zariadenie zapojené do 
jednosmerného prúdu. Výrazný pokles napätia zaprí�iní 
pokles výkonu a motor sa bude prehrieva�. Ak zariade-
nie nefunguje po zapojení do zásuvky, dvakrát skontro-
lujte zdroj napätia.

PREDLŽOVACIE ŠNÚRY
Používajte takú predlžovaciu šnúru, ktorá má takú kapa-
citu, ktorá bude schopná spracova� prúd zo zariadenia. 
Poddimenzovaná šnúra môže zaprí�ini� pokles napätia, 
�oho výsledkom bude prehriatie alebo pokles výkonu. Na 
ur�enie minimálnej požadovanej ve¯kosti vodi�a v predl-
žovacom kábli použite graf.
Ke� pracujete s výrobkom vonku, použite predlžovací ká-
bel, ktorý je ur�ený na použitie vonku.

MONTÁŽ

PRIPOJENIE / ODPOJENIE FARBIACICH TÚB
Pozrite si obrázok 2.
Farba putuje z plechovky na farbu na podložky alebo val-
�ek cez rúrky na farby.

Pripojenie túb s farbami k stroju:
 � Ke� je stroj odpojený, zatla�te konektor na konci tuby 

s farbou do hlavného výstupu s rýchlym pripojením, 
kým nezacvakne. Zatiahnite za tubu, aby ste sa ubez-
pe�ili, že je správne zaistená.

 � Ak používate obidva výstupy, pripojte druhú farbiacu 
tubu k sekundárnemu výstupu s rýchlym pripojením.

Odpojenie tuby s farbou od stroja:
Tubu držte v ruke a zatla�te ju, �ím sa uvo¯ní gombík. 
Odstránením tuby ju odpojíte.

POPIS
1. Rohová podložka
2. Vsadená podložka
3. Rukoväte
4. Hlavný výstup s rýchlym pripájaním
5. Dvojitá ovládacia pá�ka
6. Sekundárny výstup s rýchlym pripájaním
7. Rúrky na farby
8. Súpravy maliarskych val�ekov
9. Dopredu/vyp./dozadu
10. Skrinka na náradie
11. Opierka rukoväte
12. Adaptér kohútika
13. Chráni�e val�ekov
14. Farbiace val�eky
15. Kolík
16. Otvor
17. Hlava valca
18. Držadlo
19. Golier
20. Výstup s rýchlym pripojením
21. Konektor
22. Kryt nádoby na ma¯ovanie
23. Plechovka s farbou
24. Otvor kontajnera na ma¯ovanie
25. Západka
26. Sacie rúrky
27. Vyp
28. Vpred
29. Reverz
30. Režim jedného použitia
31. Režim dvojitého použitia
32. Voliaci kotú� premenlivého toku farby
33. Sprožilec
34. Nádobka na farbu/�istiace vedierko
35. Rúrkové spojenie
36. Kohútik
37. Tuba s farbou
38. Nádobka viskozity
39. Meracia nádobka

ELEKTRICKÉ

DVOJITÁ IZOLÁCIA
Dvojitá izolácia je konceptom z bezpe�nostného h¯adis-
ka v prípade elektrických nástrojov, �ím sa eliminuje po-
treba oby�ajného trojvodi�ového uzemneného napájacie-
ho kábla. Všetky vystavené kovové �asti sú odizolované 
od vnútorných kovových komponentov motora pomocou 
ochrannej izolácie. Dvojitú izoláciu nie je potrebné uzem-
ni�.
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INŠTALÁCIA / VÝMENA FARBIACEHO VAL�EKA ZA 
HLAVU VAL�EKA
Pozrite si obrázok 3.

 � Založte kryty val�eka na každej strane farbiaceho val-
ca.

 � Kolíky na každom konci vyrovnajte do jednej rovi-
ny s otvorom vnútri hlavy val�eka. Zapadnú na svo-
je miesto.

INŠTALÁCIA FARBIACEHO VAL�EKA, VSADENÝCH 
ALEBO ROHOVÝCH LÍŠT DO TÚB S FARBAMI
Pozrite si obrázok 4.
Pripojte hlavu val�eka k držadlu pred inštaláciou tuby s 
farbou.

Pripojenie hlavy val�eka k držadlu:
 � Manžetu založte na hlavu val�eka do otvoru v držadle 

kým “nezapadnú” do seba.
 � Konektor na konci trubice s farbou dajte do uzáveru s 

rýchlym pripojením na držadle. Zatla�te, kým “neza-
cvakne” na svoje miesto. Zatiahnite za tubu, aby ste 
sa ubezpe�ili, že je správne zaistená.

Pripojenie vsadenej podložky k rohovej:
 � Manžetu vložte do vsadenej alebo rohovej podložky 

do otvoru v držadle, kým spolu “nezapadnú”.
 � Konektor na konci trubice s farbou dajte do uzáveru s 

rýchlym pripojením na držadle. Zatla�te, kým “neza-
cvakne” na svoje miesto. Zatiahnite za tubu, aby ste 
sa ubezpe�ili, že je správne zaistená.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Nama¯ovaná plocha za 
minútu

Valec 2.2 m2

D±žka tuby 3.6 m
Vstupná hodnota 230 V  50 Hz, 60 W

PREVÁDZKA

APLIKÁCIE
Tento produkt môžete použi� na ú�ely uvedené nižšie:

Dvojitá izolácia

ZAVÁDZANIE PLECHOVKY S FARBOU DO STROJA
Pozrite si obrázok 5.
Položte jednotku na plachtu alebo iný chránený povrch. 
Do zariadenia je vhodné vä�šina valcovitých plechoviek 
na farbu do objemu 3,8 litra.

 � Odstrá�te kryt z plechovky s farbou. Veko neodha-
dzujte.

 � Pred použitím zotrite farbu.
 � Opatrne založte plechovku s farbou a kryt do vetra-

cieho otvoru.
 � Plastové veko nádoby na farbu (sú�as�ou dodávky) 

položte na plechovku s farbou.
 � Spustite pá�ku na plechovku s farbou, pri�om zarov-

najte sacie rúrky na rukoväti s otvormi vo veku nádoby 
na farbu (sú�as�ou dodávky). Tla�te nadol, kým sacie 
rúrky nezapadnú bezpe�ne do otvorov.

 � Rukovä� zaistite jej upnutím na svoje miesto.

DEÁLNA VISKOZITA

Vodné farby a emulzie 12 – 18 sekúnd
Olejové farby 12 – 18 sekúnd
Moridlá na drevo/ochran-
né nátery na drevo

Neriedia sa

Tento sprejova� sa môže použi� s roztokmi, ktorým trvá 
12 - 18 sekúnd, kým sa vyprázdnia z nádobky viskozity. 
Namo�te nádobku viskozity do farby a napl�te ju. �as, po-
trebný na vyprázdnenie nádobky viskozity. Pozrite si ob-
rázok 14.
Pomocou vyššie uvedeného grafu (alebo inštrukcií od vý-
robcu) ur�ite, �i materiál vyžaduje �alšie riedenie, ak áno, 
potom ho zrie�te.
Ak farba vyžaduje riedenie, za�nite 10% zriedením farby. 
Napríklad:

Množstvo sprejo-
vacieho materiá-
lu (ml)

1000 2000 3000 4000

Riedidlo do far-
by (ml)

100 200 300 400

Ak chcete takto spravi�, napl�te 1 litrovú nádobu poža-
dovanou farbou. Potom použite dodanú nádobu viskozity 
na pridanie 100 ml požadovaného riedidla. Dokonale pre-
miešajte obsah, pomocou vyššie uvedenej tabu¯ky visko-
zity odmerajte viskozitu. Ak farba vyžaduje �alšie riede-
nie, opakujte vyššie uvedený krok.
POZNÁMKA: Niektoré farby sú mimo rozsahu uvedené-
ho vyššie. Kontaktujte, prosím, linku pomoci, ak potrebu-
jete �alšie informácie.

SPÍNA� DOPREDU/VYP./DOZADU
Pozrite si obrázok 6.
Spína� dopredu/vyp./dozadu má tri funkcie:
1. Ak chcete farbi�, dajte spína� do polohy vpred. V po-

lohe dopredu zariadenia nasáva farbu z plechovky s 
farbou na maliarsky val�ek, zasúvaciu podložku ale-
bo rohovú podložku.
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2. Ke� je spína� prepnutý na reverz, stroj nasaje farbu 
spä� do farbiacich trubíc a do farbiacej plechovky/
farbiacej nádobky a zostane menej farby na �istenie.

3. Tok farby zastavíte prepnutím spína�a do vypnutej 
polohy.

DVOJITÁ OVLÁDACIA PÁ�KA
Pozrite si obrázok 7.
Nenastavujte dvojitú ovládaciu pá�ku pri zapnutom zaria-
dení. Stroj vždy vypnite predtým, ako zmeníte akéko¯vek 
nastavenia.
Tento maliarsky systém umož�uje sú�asne pracova� 
dvom osobám. Pri zatla�ení dvojitej ovládacej pá�ky do¯a-
va te�ie farba len do hlavného výpustu. Pri zatla�ení dvo-
jitej ovládacej pá�ky doprava te�ie farba do oboch výpus-
tov, �o umož�uje ma¯ova� dvom osobám pomocou len 
jedného zariadenia.

VOLIACI KOTÚ� PREMENLIVÉHO TOKU FARBY
Pozrite si obrázok 8.
Voliaci kotú� premenlivého toku farby na rukoväti rých-
lo a jednoducho nastaví tok na maliarsky val�ek, zasúva-
ciu podložku alebo rohovú podložku. Jednoducho otá�aj-
te kotú�om do¯ava alebo doprava, kým nedosiahnete po-
žadovaný tok.

OPERATING THE PAINT SYSTEM
Pozrite si obrázok 9.

Použitie farbiaceho val�eka alebo podušiek:
 � Val�ek alebo podušky nainštalujte tak, ako je to popí-

sané v sekcii Montáž.
 � Pripojte stroj.
 � Prepnite spína� dopredu/vyp./dozadu do polohy do-

predu.
 � Nastavte voliaci kotú� premenlivého toku farby.
 � Ke� farba preteká cez rúrku na farbu na val�ek ale-

bo podložku, nastavte voliaci kotú� premenlivého toku 
farby tak, by ste dosiahli požadované pokrytie farbou.

ÚDRŽBA

  VAROVANIE
Pri servise používajte len identické náhradné diely. Po-
užitím iných dielov riskujete poškodenie zariadenia.

Vyhýbajte sa použitiu rozpúš�adiel pri �istení plastových 
�astí. Vä�šina plastov je citlivá na poškodenie rôznymi 
typmi komer�ných rozpúš�adiel a môžu sa poškodi� ich 
použitím. Na odstránenie ne�istoty, prachu, oleja, maza-
dla at�. použite �istú handri�ku.

  VAROVANIE
Nikdy nedovo¯te kontaktu plastových dielov s brzdovou 
kvapalinou, benzínom, minerálnym olejom, agresívnym 
mazivami at�. Chemikálie môžu poškodi�, oslabi�, ale-
bo zni�i� plastové �asti a tak spôsobi� vážne zranenie.

Nepresi¯ujte náradie. Takéto konanie môže poškodi� nára-
die a aj opracovaný materiál.

  VAROVANIE
Nepokúšajte sa modifikova� produkt, alebo vytvori� prí-
slušenstvo, ktoré nie je odporu�ené pre použitie s tým-
to produktom. Ignorovanie tohto upozornenia môže 
vies� k nebezpe�ným podmienkam a následným váž-
nym zraneniam.

MAZANIE
Všetky ložiská v nástroji sa mažú dostato�ným množ-
stvom mazadla s vysokou kvalitou, kvôli dlhej životnosti 
jednotky za normálnych prevádzkových podmienok.

  VAROVANIE
Ne�istite žiadnymi hor¯avými kvapalinami, ako naprí-
klad �istiaci prostriedok na farbu, �isti� na kefky, mine-
rálne alkoholy, riedidlo na lak, terpentín, acetón, ben-
zín, petrolej at�.

�ISTENIE FARBIACEHO SYSTÉMU
Pozrite si obrázok 10-13.

 � Prepnite spína� do polohy dozadu. Týmto sa vtiahne 
farba spä� cez tuby a do plechovky na farbenie.

 � Stla�te spúš�a�e. Po jednej minúte stroj vypnite.
 � Farbiaci systém zdvihnite smerom hore a odstrá�te 

plechovku s farbou. Založte pôvodný kryt na plechov-
ku s farbou.

 � Napl�te nádobu �istiacim roztokom [napr. teplou vo-
dou (po použití produktov na vodnej báze) alebo �is-
tiacim roztokom / riedidlom na farby alebo akýmko¯-
vek nehor¯avým riedidlom na farby (po použití produk-
tov na báze oleja)].

 � Plastové veko nádoby na farbu položte na nádobu, po-
tom zatvorte a upnite vrchnú �as� maliarskeho systé-
mu.

 � Prepnite spína� dopredu/vyp./dozadu do polohy do-
predu.
POZNÁMKA: Všetky rukoväte, rúrky, val�eky a pod-
ložky podržte nad ve¯kou kanvou. Ak chcete toto prí-
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slušenstvo vy�isti�, vytiahnite spúš�a�e smerom do 
vedierka.

 � Ke� sa cez systém a všetky nástavce prepláchne pod-
¯a možností �o najviac farby, vypnite zariadenie.

 � Odpojte všetky rukoväte a nástavce z rúrok na farbu.
 � Na konektor rúrky na farbu pripojte �istiace príslušen-

stvo.
 � Prepnite spína� dopredu/vyp./dozadu do polohy do-

predu.
 � Pevne pridržte �istiace príslušenstvo a dôkladne pre-

pláchnite rúrky na farbu nad ve¯kou kanvou.
 � Znova vy�istite a opláchnite nádobu (nie je sú�as�ou 

dodávky).
 � Napl�te nádobu �istiacim roztokom.

POZNÁMKA: Toto vedierko použite na vy�istenie 
všetkých �astí stroja, ktoré sú odobraté.

 � Odpojte všetky rúrky na farbu od zariadenia.

�istenie farbiaceho val�eka:
 � Farbiaci val�ek zdvihnite a odstrá�te zo súpravy far-

biaceho val�eka.
 � Z farbiaceho val�eka vytiahnite kryty a vy�istite ich po-

mocou �istiaceho roztoku.
 � Všetky sú�asti vy�istite pomocou �istiaceho roztoku.

�istenie vsadenej podušky a rohových podušiek:
 � Vy�istite podušky a všetky pripojenia pomocou �istia-

cej kefky (nedodáva sa) a �istiaceho roztoku.
 � Napl�te nádobu na farbu / �istiacu kanvu �istiacim 

roztokom [napr. teplou vodou (po použití produktov na 
vodnej báze) alebo �istiacim roztokom / riedidlom na 
farby (po použití produktov na báze oleja)].

�istenie tuby a držadla:
 � Adaptér kohútika pripojíte ku kohútiku priskrutkovaním 

a dotiahnutím v smere hodinových ru�i�iek a oto�ením 
oproti smeru hodinových ru�i�iek ho povolíte.

 � Trubicu pripojte k spodnej �asti adaptéra kohútika ich 
zatla�ením, kým nezapadnú na svoje miesto.

 � Druhý koniec tuby pripojte k farbiacemu držadlu tak, že 
ich zatla�íte spolu, kým nezapadnú na svoje miesto.

 � Ubezpe�te sa, �i je oto�ný voli� regulátora naplno 
otvorený. 

 � Zatla�te spína� farbiaceho držadla.
POZNÁMKA: Je dôležité drža� spína� vždy stla�ený, 
aby sa nevytvoril tlak, ktorý môže poškodi� tubu a far-
biace držadlo. 

 � Kohútik jemne pooto�te, aby voda vytiekla zo systé-
mu.

 � Preže�te vodu cez tuby, kým nebudú �isté a na kon-

ci farbiaceho držadla nevyjde �istá voda (približne 30 
sekúnd).

 � Zatvorte kohútik a odpojte všetky zariadenia.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Surové materiály recyklujte, namiesto toho, 
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj, prí-
slušenstvo a obaly by sa mali triedene re-
cyklova� spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu.

ZNA�KY

Výstražná zna�ka

V Volty
Hz Hertz

Striedavý prúd
W Watty
No Rýchlos� bez zá�aže

min-1 Otá�ky alebo striedanie za minútu

CE konformita

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Dvojitá izolácia

 Pred zapnutím zariadenia si prosím pre�ítaj-
te inštrukcie

Surové materiály recyklujte, namiesto toho, 
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj, príslu-
šenstvo a obaly by sa mali triedene recyklova� 
spôsobom šetrným k životnému prostrediu.
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  ¤¥¦�§¨¦¤¦§©ª©
²³ ´µ¶·¸ ¹³º¼¹½º³ ¾¿¾ÀÂ¹Ã ¶Ä³¾ÀÃÀÅ¿Åµ À³º ÆÄÇ¾ÀÂ 
Ã¶È Â·ÅÉÀÄ³¶·ÂÊËÃ ¶³Ì ¹¶³ÄÅË ºÃ ¶Ä³É·ÂÍÅË Ã¶È ´µ-
¸¾¶Ã¾Â ÀÂÏ Å¾¼ÀÅÄµÉÇÏ ¹Èº¼¾ÂÏ À³Ì ¶Ä³ÐÈºÀ³Ï. ÑÉ³-
·³ÌÍÅËÀÅ ¶µ¾À¸ È·ÅÏ ÀµÏ ¾ÌºÇÍÅµÏ ¶Ä³ÒÌ·¸ÊÅµÏ Ã¾ÒÃ·ÅË-
ÃÏ ÔµÃ ºÃ Ã¶³Ò¿ÔÅÀÅ À³º ÉËº´Ìº³ Â·ÅÉÀÄ³¶·ÂÊËÃÏ.

ª©¬�§ª©: Õ Å¶µ¾ÉÅÌÇ ¶Ä³ÐÈºÀ¼º ¹Å ´µ¶·Ç ¹Èº¼¾Â 
Ã¶ÃµÀÅË ÅÊÃµÄÅÀµÉÇ ¶Ä³¾³ÆÇ ÉÃµ Ôº×¾Â À³Ì ¾Ì¾ÀÇ¹ÃÀ³Ï 
ÉÃµ ÍÃ ¶Ä½¶Åµ ºÃ ÅÉÀÅ·ÅËÀÃµ ¹Èº³ Ã¶È Åµ´µÉÅÌ¹½º³ 
ÀÅÆºµÉÈ ¾½ÄØµÏ. Ñº Â ¾Ì¾ÉÅÌÇ ÆÄÅµÃ¾ÀÅË Å¶µ´µÈÄÍ¼¾Â, 
¾ÃÏ ¶Ä³ÀÅËº³Ì¹Å ºÃ ÀÂº Å¶µ¾ÀÄ½ÙÅÀÅ ¾À³ ¶·Â¾µ½¾ÀÅÄ³ 
ÅÊ³Ì¾µ³´³ÀÂ¹½º³ É½ºÀÄ³ ¾½ÄØµÏ. ÛÄÂ¾µ¹³¶³µÅËÀÅ ¶¸ºÀÃ 
ÔºÇ¾µÃ ÃºÀÃ··ÃÉÀµÉ¸ ÉÃÀ¸ ÀµÏ Å¶µ¾ÉÅÌ½Ï.

©®�¯°¥¦®¦±§¯© ª²³¨�ª©
²³ ¶Ä³ÐÈº ÀÄ³Ò³´³ÀÅËÀÃµ Ã¶È Â·ÅÉÀÄµÉÈ ÉµºÂÀÇÄÃ 
ÃÉÄµØÅËÃÏ. ÝÃ ¶Ä½¶Åµ ºÃ ¾Ìº´½ÅÀÃµ ¾Å ¶ÃÄ³ÆÇ ÄÅ¿¹ÃÀ³Ï 
230 V, ¹Èº³ AC (ÉÃº³ºµÉÈ ³µÉµÃÉÈ ÄÅ¿¹Ã), 50 Hz. ÞÂº 
ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÅËÀÅ À³ ¶Ä³ÐÈº ¹Å ¾ÌºÅÆ½Ï ÄÅ¿¹Ã (DC). ÞµÃ 
¾Â¹ÃºÀµÉÇ ¶À×¾Â À¸¾ÂÏ ÍÃ ¶Ä³ÉÃ·½¾Åµ Ã¶×·ÅµÃ µ¾Æ¿³Ï 
ÉÃµ Ì¶ÅÄÍ½Ä¹Ãº¾Â À³Ì ÉµºÂÀÇÄÃ. Ñº À³ ¶Ä³ÐÈº ´Åº 
·ÅµÀ³ÌÄÔÅË Åº× À³ ½ÆÅÀÅ ¾Ìº´½¾Åµ ¾ÀÂº ¶ÄËßÃ, Å·½ÔÊÀÅ ÊÃº¸ 
ÀÂº ¶ÃÄ³ÆÇ ÄÅ¿¹ÃÀ³Ï.

¯´®¨§´ ¤¥¦�¯°´ª©ª
ÛÄÂ¾µ¹³¶³µÅËÀÅ ÉÃ·×´µÃ ¶Ä³½ÉÀÃ¾ÂÏ ÉÃÀ¸··Â·Ã ÔµÃ À³ 
ÄÅ¿¹Ã ¶³Ì ÃºÀ·ÅË À³ ¶Ä³ÐÈº. àÃ·×´µ³ ¹Å Å¾ÒÃ·¹½º³ 
¹½ÔÅÍ³Ï ¶Ä³ÉÃ·ÅË ¶À×¾ÅµÏ ¾ÀÂº À¸¾Â ÔÄÃ¹¹ÇÏ, 
³´ÂÔ×ºÀÃÏ ¾Å Ì¶ÅÄÍ½Ä¹Ãº¾Â ÉÃµ Ã¶×·ÅµÃ µ¾Æ¿³Ï. 
ãÌ¹Ø³Ì·ÅÌÀÅËÀÅ À³ ´µ¸ÔÄÃ¹¹Ã ÔµÃ ºÃ ´ÅËÀÅ ¶³µ³ ÅËºÃµ À³ 
Å·¸Æµ¾À³ ¹½ÔÅÍ³Ï ¾¿Ä¹ÃÀ³Ï ¶³Ì Ã¶ÃµÀÅËÀÃµ ÔµÃ ÉÃ·×´µ³ 
¶Ä³½ÉÀÃ¾ÂÏ.
åÀÃº ÆÅµÄËßÅ¾ÀÅ À³ ¶Ä³ÐÈº ¾Å ÅÊ¼ÀÅÄµÉÈ Æ×Ä³, 
ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÀÅ ½ºÃ ÉÃ·×´µ³ ¶Ä³½ÉÀÃ¾ÂÏ ¾ÆÅ´µÃ¾¹½º³ 
ÔµÃ ÆÄÇ¾Â ¾Å ÅÊ¼ÀÅÄµÉÈ Æ×Ä³.

ª²³´¥¬¦®¦±©ª©

ª²³¨�ª© / ´¤¦ª²³¨�ª© ª®©³³ ¬¤¦±§´ª
	
.���� 2.
Õ ¹¶³Ôµ¸ ¹ÅÀÃÒ½ÄÅÀÃµ Ã¶È À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï ¾ÀÃ 
Å¶µÍ½¹ÃÀÃ ÉÃµ / Ç ¾À³ Ä³·È ¹½¾¼ À¼º ¾¼·Çº¼º ¹¶³Ôµ¸Ï.

±¡µ  µ ¶· ¸¹¶º¼º ¼½·¾ ¶¿�À º¾ ÃÄ½Å¡£¾ ¶¼� ¶·¶¢º·À:
 � ÞÅ ÀÂ ¾Ì¾ÉÅÌÇ ÅÉÀÈÏ ÄÅ¿¹ÃÀ³Ï, ¾¶Ä×ÊÀÅ À³º 

¾¿º´Å¾¹³ ¾ÀÂº ¸ÉÄÂ À³Ì ¾¼·ÇºÃ ¹¶³Ôµ¸Ï, ¶Ä³Ï 
ÀÂº É¿ÄµÃ ½Ê³´³ quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ ¾¿º´Å¾ÂÏ) 
¹½ÆÄµ ºÃ É³Ì¹¶×¾Åµ. ²ÄÃØÇÊÀÅ À³º ¾¼·ÇºÃ ÔµÃ ºÃ 
ØÅØÃµ¼ÍÅËÀÅ ÈÀµ ½ÆÅµ À³¶³ÍÅÀÂÍÅË ÉÃ·¸.

 � Ñº ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÅËÀÅ ÉÃµ ÀµÏ ´¿³ ÅÊÈ´³ÌÏ, ¾Ìº´½¾ÀÅ ½ºÃº 
´Å¿ÀÅÄ³ ¾¼·ÇºÃ ¹¶³Ôµ¸Ï ¾ÀÂ ´ÅÌÀÅÄÅ¿³Ì¾Ã ½Ê³´³ 

¤�¥§±¥´Æ©
1. ç¶ËÍÅ¹Ã Ô¼ºËÃÏ
2. ç¶ËÍÅ¹Ã É³¶ÇÏ
3. èÃØ½Ï
4. à¿ÄµÃ ½Ê³´³Ï Quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ ¾¿º´Å¾ÂÏ)
5. ëµ¶·ÈÏ ¹³Æ·ÈÏ Å·½ÔÆ³Ì
6. ëÅÌÀÅÄÅ¿³Ì¾Ã ½Ê³´³Ï Quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ 

¾¿º´Å¾ÂÏ)
7. ã¼·ÇºÅÏ ¹¶³Ôµ¸Ï
8. ëµÃÀ¸ÊÅµÏ Ä³·³¿ ØÃÒÇÏ
9. Þ¶Ä³¾ÀµºÇ ÉËºÂ¾Â / Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾Â / È¶µ¾ÍÅº
10. Ñ¶³ÍÇÉÅÌ¾Â ÅÄÔÃ·ÅË¼º
11. ì¸¾Â ·ÃØÇÏ
12. ïÄ³¾ÃÄ¹³Ô½ÃÏ ØÄ¿¾ÂÏ
13. ï×¹ÃÀÃ Ä³·³¿
14. ð³·È ØÃÒÇÏ
15. ïÅËÄ³Ï
16. ñ¶Ç
17. àÅÒÃ·Ç Ä³·³¿
18. èÃØÇ
19. ïÅÄµÃÌÆ½ºµ³
20. òÊ³´³Ï Quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ ¾¿º´Å¾ÂÏ)
21. ã¿º´Å¾¹³Ï
22. ï×¹Ã ´³ÆÅË³Ì ¹¶³Ôµ¸Ï
23. à³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï
24. ì¸¾Â ´³ÆÅË³Ì ¹¶³Ôµ¸Ï
25. ÞÃº´¸·¼¾Â
26. ã¼·ÇºÅÏ Åµ¾È´³Ì
27. Ñ¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾Â
28. Þ¶Ä³¾À¸
29. å¶µ¾ÍÅº
30. èÅµÀ³ÌÄÔËÃ ¹ËÃÏ ÆÄÇ¾ÂÏ
31. èÅµÀ³ÌÄÔËÃ ´µ¶·ÇÏ ÆÄÇ¾ÂÏ
32. àÃºÀÄ¸º ¹ÅÀÃØ·ÂÀÇÏ Ä³ÇÏ ¹¶³Ôµ¸Ï
33. Spúš�a�
34. ë³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï/É¸´³Ï ÉÃÍÃÄµ¾¹³¿
35. ã¿º´Å¾Â ¾¼·ÇºÃ
36. ìÄ¿¾Â
37. ã¼·ÇºÃÏ ¹¶³Ôµ¸Ï
38. à¿¶Å··³ µÊ×´³ÌÏ
39. à¿¶Å··³ ¹½ÀÄÂ¾ÂÏ

©®�¯°¥§¯´

¨§¤®© ¬¦³ª©
Õ ´µ¶·Ç ¹Èº¼¾Â Ã¶³ÀÅ·ÅË ¹½¾³ Ã¾Ò¸·ÅµÃÏ ¾ÀÃ 
Â·ÅÉÀÄ³ÉËºÂÀÃ ÅÄÔÃ·ÅËÃ, ¶³Ì ÉÃÀÃÄÔÅË ÀÂº Ãº¸ÔÉÂ À³Ì 
¾ÌºÂÍµ¾¹½º³Ì ¹³º¼¹½º³Ì ÉÃ·¼´Ë³Ì ÀÄµ×º ¾ÌÄ¹¸À¼º. 
å·Ã ÀÃ ÅÉÀÅÍÅµ¹½ºÃ ¹ÅÀÃ··µÉ¸ ÅÊÃÄÀÇ¹ÃÀÃ ÅËºÃµ 
Ã¶³¹³º¼¹½ºÃ Ã¶È ÀÃ Å¾¼ÀÅÄµÉ¸ ¹ÅÀÃ··µÉ¸ À¹Ç¹ÃÀÃ À³Ì 
ÉµºÂÀÇÄÃ, ¹Å ¶Ä³¾ÀÃÀÅÌÀµÉÇ ¹Èº¼¾Â. ²Ã ´µ¶·¸ ¹³º¼¹½ºÃ 
¶Ä³ÐÈºÀÃ ´Åº ÆÄÅµ¸ß³ºÀÃµ ÔÅË¼¾Â.
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quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ ¾¿º´Å¾ÂÏ).

±¡µ  µ µÄ½¶· ¸¹¶º¼º ¼½  ¶¿�À µ ÃÄ½Å¡£¾ µÄÇ ¼� 
¶·¶¢º·À:

àÄÃÀÇ¾ÀÅ À³º ¾¼·ÇºÃ ¾À³ Æ½Äµ ¾ÃÏ ÉÃµ ¶µ½¾ÀÅ À³ É³Ì-
¹¶Ë Ã¶³´½¾¹ÅÌ¾ÂÏ. ÑÒÃµÄ½¾ÀÅ À³º ¾¼·ÇºÃ.

°¦¤¦È�°©ª© / ´³°§¯´°´ª°´ª© ¥¦®¦² ¬¤¦±§´ª 
ª°©³ ¯�Æ´®© ¥¦®¦²
	
.���� 3.

 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ ÀÃ ÉÃ¶¸ÉµÃ À³Ì Ä³·³¿ ¾Å É¸ÍÅ ¸ÉÄ³ À³Ì 
Ä³·³¿ ØÃÒÇÏ.

 � çÌÍÌÔÄÃ¹¹Ë¾ÀÅ À³ÌÏ ¶ÅËÄ³ÌÏ ¾ÀÂº ¸ÉÄÂ É¸ÍÅ 
ÉÃ·¿¹¹ÃÀ³Ï Ä³·³¿ ¹Å ÀÂ Í¿ÄÃ ¾À³ Å¾¼ÀÅÄµÉÈ ÀÂÏ 
ÉÅÒÃ·ÇÏ Ä³·³¿. ã¶Ä×ÊÀÅ ÔµÃ ºÃ É·Åµ´×¾³Ìº.

�±¯´°´ª°´ª© ¥¦®¦² ¬¤¦±§´ª ¯´§ �¤§È�¬´°³ 
¯¦¤©ª © ±³§³ ª°¦²ª ª®©³�ª ¬¤¦±§´ª
	
.���� 4.
ãÌº´½¾ÀÅ ÀÂº ÉÅÒÃ·Ç Ä³·³¿ ¾ÀÂ ·ÃØÇ ¶Äµº ÀÂº 
ÅÔÉÃÀÃ¾ÀÇ¾ÅÀÅ ¾À³º ¾¼·ÇºÃ ¹¶³Ôµ¸Ï.

±¡µ  µ ¶· ¸¹¶º¼º ¼�  ¢ºÊµ�À Ë½�½Ì ¶¼� �µÏÀ:
 � çµ¾¸ÔÅÀÅ À³ ¶ÅÄµÃÌÆ½ºµ³ ¾ÀÂº ÉÅÒÃ·Ç Ä³·³¿ ¶Ë¾¼ 

¾ÀÂº ³¶Ç ÀÂÏ ·ÃØÇÏ, ¹½ÆÄµ ºÃ É·Åµ´×¾³Ìº.
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º ¾¿º´Å¾¹³ ¾ÀÂº ¸ÉÄÂ À³Ì ¾¼·ÇºÃ 

¹¶³Ôµ¸Ï, ¾ÀÂº ½Ê³´³ quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ 
¾¿º´Å¾ÂÏ) ¾ÀÂ ·ÃØÇ. ã¶Ä×ÊÀÅ À³º ¹½ÆÄµ ºÃ É·Åµ´×¾Åµ 
¾ÀÂ Í½¾Â À³Ì. ²ÄÃØÇÊÀÅ À³º ¾¼·ÇºÃ ÔµÃ ºÃ ØÅØÃµ¼ÍÅËÀÅ 
ÈÀµ ½ÆÅµ À³¶³ÍÅÀÂÍÅË ÉÃ·¸.

±¡µ  µ ¶· ¸¹¶º¼º ¼½ ºÄÐÑºÃµ ¢½ÄÀ¾ À Å¿ ¡Ò :
 � çµ¾¸ÔÅÀÅ À³ ¶ÅÄµÃÌÆ½ºµ³ ¾À³ Å¶ËÍÅ¹Ã É³¶ÇÏ Ç Ô¼ºµ×º 

¾ÀÂº ³¶Ç ÀÂÏ ·ÃØÇÏ, ¹½ÆÄµ ºÃ É·Åµ´×¾³Ìº.
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º ¾¿º´Å¾¹³ ¾ÀÂº ¸ÉÄÂ À³Ì ¾¼·ÇºÃ 

¹¶³Ôµ¸Ï, ¾ÀÂº ½Ê³´³ quick-connect (ÔÄÇÔ³ÄÂÏ 
¾¿º´Å¾ÂÏ) ¾ÀÂ ·ÃØÇ. ã¶Ä×ÊÀÅ À³º ¹½ÆÄµ ºÃ É·Åµ´×¾Åµ 
¾ÀÂ Í½¾Â À³Ì. ²ÄÃØÇÊÀÅ À³º ¾¼·ÇºÃ ÔµÃ ºÃ ØÅØÃµ¼ÍÅËÀÅ 
ÈÀµ ½ÆÅµ À³¶³ÍÅÀÂÍÅË ÉÃ·¸.

¤¥¦¨§´±¥´Æ�ª

ç¶µÒ¸ºÅµÃ ØÃÒÇÏ Ãº¸ 
·Å¶ÀÈ

ð³·È 2.2 m2

ÞÇÉ³Ï ¾¼·ÇºÃ 3,6 m
ðÅ¿¹Ã Åµ¾È´³Ì 230 V  50 Hz, 60 W

®�§°¦²¥±§´

�Æ´¥¬¦±�ª
Þ¶³ÄÅËÀÅ ºÃ ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÅÀÅ À³ ¶Ä³ÐÈº ÔµÃ ÀµÏ ¶ÃÄÃÉ¸À¼ 
ÆÄÇ¾ÅµÏ:

ì¸Ùµ¹³ Å¾¼ÀÅÄµÉ×º À³ËÆ¼º

¤¥¦ªÈ©¯© ¬¤¦±§´ª ª°© ª²ª¯�²©
	
.���� 5.
²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ ÀÂ ¹³º¸´Ã ¾Å ¹³Ì¾Ã¹¸ Ç ¸··Â 
¶Ä³¾ÀÃÀÅÌ¹½ºÂ Å¶µÒ¸ºÅµÃ. Õ ¹ÂÆÃºÇ ´½ÆÅÀÃµ ÀÃ 
¶ÅÄµ¾¾ÈÀÅÄÃ ÉÌ·µº´ÄµÉ¸ ´³ÆÅËÃ ¹¶³Ôµ¸Ï ¹Å Æ¼ÄÂÀµÉÈÀÂÀÃ 
½¼Ï 3,8 ·ËÀÄÃ.

 � ÑÒÃµÄ½¾ÀÅ À³ ¶×¹Ã Ã¶È À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï. ÞÂº 
¶ÅÀ¸ÀÅ À³ ÉÃ¶¸Éµ.

 � ÑºÃÉÃÀ½ÙÀÅ ÀÂº ¹¶³Ôµ¸ ¶Äµº ÀÂ ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÅÀÅ.
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ ¶Ä³¾ÅÉÀµÉ¸ À³ É³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï ÉÃµ À³ 

¶×¹Ã ¾ÀÂ Ø¸¾Â ´³ÆÅË³Ì ¹¶³Ôµ¸Ï.
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³ ¶·Ã¾ÀµÉÈ ÉÃ¶¸Éµ À³Ì É³ÌÀµ³¿ ¹¶³Ôµ¸Ï 

(¶ÅÄµ·Ã¹Ø¸ºÅÀÃµ) ¾À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï.
 � ÛÃ¹Â·×¾ÀÅ ÀÂ ·ÃØÇ ¾À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï, 

ÅÌÍÌÔÄÃ¹¹Ëß³ºÀÃÏ À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ Åµ¾È´³Ì ÀÂÏ ·ÃØÇÏ 
¹Å ÀÃ Ãº³ËÔ¹ÃÀÃ ¾À³ ÉÃ¶¸Éµ À³Ì É³ÌÀµ³¿ ¹¶³Ôµ¸Ï 
(¶ÅÄµ·Ã¹Ø¸ºÅÀÃµ). ïµ½¾ÀÅ ¶Ä³Ï ÀÃ É¸À¼ ¹½ÆÄµ ºÃ 
É·Åµ´×¾³Ìº ³µ ¾¼·ÇºÅÏ Åµ¾È´³Ì ¾ÀÃ Ãº³ËÔ¹ÃÀÃ.

 � Ñ¾ÒÃ·Ë¾ÀÅ ÀÂ ·ÃØÇ ¶µ¸º³ºÀ¸Ï ÀÂº ¾ÀÂ Í½¾Â ÀÂÏ.

§¨´³§¯¦ §Ô¨�ª

õÅÄ³¹¶³Ôµ½Ï ÉÃµ ÔÃ·Ã-
ÉÀ×¹ÃÀÃ

12 – 18 ´ÅÌÀÅÄÈ·Å¶ÀÃ

èÃ´³¹¶³Ôµ½Ï 12 – 18 ´ÅÌÀÅÄÈ·Å¶ÀÃ
Þ¶³Ôµ½Ï/ãÌºÀÂÄÂÀµÉ¸ Ê¿-
·³Ì

ëÅº ÆÄÅµ¸ßÅÀÃµ ÃÄÃË¼¾Â

ñ ÷ÅÉÃ¾ÀÇÄÃÏ ¹¶³ÄÅË ºÃ ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÂÍÅË ¹Å ´µÃ·¿¹ÃÀÃ 
¶³Ì ÆÄÅµ¸ß³ºÀÃµ 12 - 18 ´ÅÌÀÅÄÈ·Å¶ÀÃ ÔµÃ ºÃ Ã´Åµ¸¾³Ìº 
¹½¾¼ À³Ì ÉÌ¶½··³Ì µÊ×´³ÌÏ. ì³ÌÀÇÊÀÅ À³ à¿¶Å··³ 
µÊ×´³ÌÏ ¾ÀÂº ¹¶³Ôµ¸ ÉÃµ ÔÅ¹Ë¾ÀÅ À³. ø¶³·³ÔË¾ÀÅ ¶È¾³Ï 
ÆÄÈº³Ï ÆÄÅµ¸ßÅÀÃµ ÔµÃ ºÃ Ã´Åµ¸¾Åµ. ì·.ãÆÇ¹Ã 14.
ÛÄÂ¾µ¹³¶³µ×ºÀÃÏ À³ ¶ÃÄÃ¶¸º¼ ´µ¸ÔÄÃ¹¹Ã (Ç ÀµÏ ³´ÂÔËÅÏ 
À³Ì ÉÃÀÃ¾ÉÅÌÃ¾ÀÇ), Å·½ÔÊÀÅ Ãº À³ Ì·µÉÈ ÆÄÅµ¸ßÅÀÃµ ¸··Â 
ÃÄÃË¼¾Â ÉÃµ Ãº ºÃµ, ÃÄÃµ×¾ÀÅ À³ ÃºÀË¾À³µÆÃ.
Ñº Â ¹¶³Ôµ¸ ÆÄÅµ¸ßÅÀÃµ ÃÄÃË¼¾Â, ÊÅÉµºÇ¾ÀÅ ¹Å 10%. ùµÃ 
¶ÃÄ¸´ÅµÔ¹Ã:

ï³¾ÈÀÂÀÃ Ì·µÉ³¿ 
ÙÅÉÃ¾¹³¿ (ml)

1000 2000 3000 4000

ëµÃ·ÌÀµÉÈ ¹¶³-
Ôµ¸Ï (ml)

100 200 300 400

ùµÃ ºÃ À³ É¸ºÅÀÅ ÃÌÀÈ, ÔÅ¹Ë¾ÀÅ ½ºÃ ´³ÆÅË³ Æ¼ÄÂÀµÉÈÀÂÀÃÏ 
1 ·ËÀÄ³Ì ¹Å ÀÂº ¹¶³Ôµ¸ ¶³Ì Å¶µÍÌ¹ÅËÀÅ. ãÀÂ ¾Ìº½ÆÅµÃ 
ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÀÅ À³ É¿¶Å··³ µÊ×´³ÌÏ ¶³Ì ¶ÃÄ½ÆÅÀÃµ ÉÃµ 
¶Ä³¾Í½¾ÀÅ 100 ml À³Ì ÃÄÃµ¼ÀµÉ³¿ ¶³Ì Í½·ÅÀÅ. ÑºÃÉÃÀ½ÙÀÅ 
ÉÃ·¸ ÉÃµ ¹ÅÀÄÇ¾ÀÅ À³ µÊ×´ÅÏ ÆÄÂ¾µ¹³¶³µ×ºÀÃÏ À³ 
¶ÃÄÃ¶¸º¼ ´µ¸ÔÄÃ¹¹Ã µÊ×´³ÌÏ. Ñº Â ¹¶³Ôµ¸ ÆÄÅµ¸ßÅÀÃµ 
¶ÅÄÃµÀ½Ä¼ ÃÄÃË¼¾Â, Å¶ÃºÃ·¸ØÅÀÅ À³ ¶ÃÄÃ¶¸º¼ ØÇ¹Ã.
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ª©¬�§ª©: ñÄµ¾¹½ºÅÏ ¹¶³Ôµ½Ï ´Åº Å¹¶Ë¶À³Ìº ¾ÀÃ 
Å¿ÄÂ ¶³Ì ÃºÃÒ½Ä³ºÀÃµ ¶ÃÄÃ¶¸º¼. ïÃÄÃÉÃ·³¿¹Å 
Å¶µÉ³µº¼ºÇ¾ÀÅ ¹Å ÀÂ ÔÄÃ¹¹Ç ÅÊÌ¶ÂÄ½ÀÂ¾ÇÏ ¹ÃÏ ÔµÃ 
¶ÅÄµ¾¾ÈÀÅÄÅÏ ¶·ÂÄ³Ò³ÄËÅÏ.

¨§´¯¦¤°©ª ¬¤¥¦ª°§³©ª ¯§³©ª©ª / ´¤�³�¥±¦-
¤¦§©ª©ª / ¦¤§ªÈ�³
	
.���� 6.
ñ ´µÃÉÈ¶ÀÂÏ ¹¶Ä³¾ÀµºÇÏ ÉËºÂ¾ÂÏ / Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾ÂÏ / 

È¶µ¾ÍÅº ½ÆÅµ ÀÄÅµÏ ·ÅµÀ³ÌÄÔËÅÏ:
1. ùµÃ ºÃ Ø¸ÙÅÀÅ, ÄÌÍ¹Ë¾ÀÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¾ÀÂ ¹¶Ä³¾Àµ-

ºÇ Í½¾Â. ãÀÂº ¹¶Ä³¾ÀµºÇ ÉËºÂ¾Â, À³ ¹ÂÆ¸ºÂ¹Ã ÀÄÃØ¸-
Åµ ÀÂ ¹¶³Ôµ¸ Ã¶È À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï ÉÃµ ÀÂ ¹ÅÀÃÒ½ÄÅµ 
¾À³ Ä³·È ¹¶³Ôµ¸Ï, ¾À³ Å¶ËÍÅ¹Ã É³¶ÇÏ Ç ¾À³ Ô¼ºµÃ-
ÉÈ Å¶ËÍÅ¹Ã.

2. ÞÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¾ÀÂº È¶µ¾ÍÅº, Â ¾Ì¾ÉÅÌÇ ÀÄÃØ¸Åµ ÀÂ 
¹¶³Ôµ¸ ¶Ë¾¼ ¹½¾¼ À¼º ¾¼·Çº¼º ¹¶³Ôµ¸Ï ÉÃµ ¹½¾Ã 
¾À³ ´³ÆÅË³/É³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï, ÃÒÇº³ºÀÃÏ ·µÔÈÀÅÄÂ ¹¶³Ôµ¸ 
ÔµÃ ÉÃÍÃÄµ¾¹È.

3. ùµÃ ºÃ ¾ÀÃ¹ÃÀÇ¾ÅÀÅ ÀÂ Ä³Ç ¹¶³Ôµ¸Ï, À³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º 
´µÃÉÈ¶ÀÂ ¾ÀÂ Í½¾Â Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾ÂÏ.

¨§¤®¦ª ¬¦Õ®¦ª �®�±Õ¦²
ì·.ãÆÇ¹Ã 7.
ÞÂº ÄÌÍ¹ËßÅÀÅ À³º ´µ¶·È ¹³Æ·È Å·½ÔÆ³Ì ÈÀÃº Â ¾Ì¾ÉÅÌÇ 
ÅËºÃµ ÅºÅÄÔ³¶³µÂ¹½ºÂ. ãØÇºÅÀÅ ¶¸ºÀÃ ÀÂ ¾Ì¾ÉÅÌÇ ¶Ä³À³¿ 
Ã··¸ÊÅÀÅ ³¶³µÃ´Ç¶³ÀÅ Ä¿Í¹µ¾Â.
²³ ¾¿¾ÀÂ¹Ã ØÃÒÇÏ Å¶µÀÄ½¶Åµ ¾Å ´¿³ ¸À³¹Ã ºÃ ÅÄÔ¸ß³ºÀÃµ 
ÀÃÌÀÈÆÄ³ºÃ. åÀÃº ³ ´µ¶·ÈÏ ¹³Æ·ÈÏ Å·½ÔÆ³Ì ÅËºÃµ ¾ÀÃ 
ÃÄµ¾ÀÅÄ¸, Â ¹¶³Ôµ¸ Ä½Åµ ¹Èº³ ¾ÀÂº É¿ÄµÃ ½Ê³´³. åÀÃº ³ 
¹³Æ·ÈÏ ÅËºÃµ ¾ÀÃ ́ ÅÊµ¸, Â ¹¶³Ôµ¸ Ä½Åµ ÉÃµ ¾ÀµÏ ́ ¿³ ÅÊÈ´³ÌÏ, 
Å¶µÀÄ½¶³ºÀÃÏ ¾Å ´¿³ ¸À³¹Ã ºÃ Ø¸Ò³Ìº ÆÄÂ¾µ¹³¶³µ×ºÀÃÏ 
¹ËÃ ¹Èº³ ¾Ì¾ÉÅÌÇ.

¯´³°¥´³ ¬�°´×®©°©ª ¥¦©ª ¬¤¦±§´ª
	
.���� 8.
²³ ÉÃºÀÄ¸º ¹ÅÀÃØ·ÂÀÇÏ Ä³ÇÏ ¹¶³Ôµ¸Ï ¾ÀÂ ·ÃØÇ É¸ºÅµ ÀÂº 
¶Ä³¾ÃÄ¹³ÔÇ ÀÂÏ Ä³ÇÏ ¾À³ Ä³·È ØÃÒÇÏ, À³ Å¶ËÍÅ¹Ã É³¶ÇÏ 
Ç À³ Ô¼ºµÃÉÈ Å¶ËÍÅ¹Ã ÔÄÇÔ³ÄÂ ÉÃµ Å¿É³·Â. Ñ¶·×Ï ÔÌÄË¾ÀÅ 
À³ ¶Ä³Ï ÀÃ ÃÄµ¾ÀÅÄ¸ Ç ´ÅÊµ¸ ×¾¶³Ì ºÃ ¶ÅÀ¿ÆÅÀÅ ÀÂ Ä³Ç 
¶³Ì Å¶µÍÌ¹ÅËÀÅ.

Õ¥©ª© ª²ª°©¬´°¦ª ×´Æ©ª
	
.���� 9.

ÕËÀ¶� Ë½�½Ì ÃÄ½Å¡£¾ À ºÄ¡ÑºÃ£¼¿ :
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³ Ä³·È Ç ÀÃ Å¶µÍ½¹ÃÀÃ È¶¼Ï 

¶ÅÄµÔÄ¸ÒÅÀÃµ ¾ÀÂº ÅºÈÀÂÀÃ ãÌºÃÄ¹³·ÈÔÂ¾Â.
 � ãÌº´½¾ÀÅ ÀÂ ¾Ì¾ÉÅÌÇ ¾À³ ÄÅ¿¹Ã.
 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¹¶Ä³¾ÀµºÇÏ ÉËºÂ¾ÂÏ / 

Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾ÂÏ / È¶µ¾ÍÅº ¾ÀÂº ¹¶Ä³¾ÀµºÇ Í½¾Â.
 � ðÌÍ¹Ë¾ÀÅ À³ ÉÃºÀÄ¸º ¹ÅÀÃØ·ÂÀÇÏ Ä³ÇÏ ¹¶³Ôµ¸Ï.

 � åÀÃº Â ¹¶³Ôµ¸ ÃÄÆË¾Åµ ºÃ Ä½Åµ ¹½¾¼ À³Ì ¾¼·ÇºÃ 
¹¶³Ôµ¸Ï ÉÃµ ¾À³ Ä³·È Ç À³ Å¶ËÍÅ¹Ã, ÄÌÍ¹Ë¾ÀÅ À³ 
ÉÃºÀÄ¸º ¹ÅÀÃØ·ÂÀÇÏ Ä³ÇÏ ¹¶³Ôµ¸Ï ÔµÃ ºÃ Å¶µÀ¿ÆÅÀÅ 
ÀÂº Å¶µÍÌ¹ÂÀÇ É¸·ÌÙÂ.

ª²³°©¥©ª©

  ¤¥¦�§¨¦¤¦§©ª©
àÃÀ¸ ÀµÏ Å¶µ´µ³ÄÍ×¾ÅµÏ, ÆÄÂ¾µ¹³¶³µÅËÀÅ ¹Èº³ ¶Ãº³-
¹³µÈÀÌ¶Ã ÃºÀÃ··ÃÉÀµÉ¸. Õ ÆÄÇ¾Â ¸··¼º ÅÊÃÄÀÂ¹¸À¼º 
¹¶³ÄÅË ºÃ ¶Ä³ÉÃ·½¾Åµ ÉËº´Ìº³ Ç ßÂ¹µ¸ ¾À³ ¶Ä³ÐÈº.

Ñ¶³Ò¿ÔÅÀÅ ÀÂ ÆÄÇ¾Â ´µÃ·ÌÀ×º ÉÃÀ¸ À³º ÉÃÍÃÄµ¾¹È 
¶·Ã¾ÀµÉ×º ÅÊÃÄÀÂ¹¸À¼º. ²Ã ¶ÅÄµ¾¾ÈÀÅÄÃ ¶·Ã¾ÀµÉ¸ 
ÅËºÃµ Å¶µÄÄÅ¶Ç ¾Å ÒÍ³Ä½Ï Ã¶È À³ÌÏ ´µ¸Ò³Ä³ÌÏ À¿¶³ÌÏ 
´µÃ·ÌÀ×º ¶³Ì ÅËºÃµ ´µÃÍ½¾µ¹³µ ¾À³ Å¹¶ÈÄµ³ ÉÃµ ¹¶³ÄÅË ºÃ 
ÉÃÀÃ¾ÀÄÃÒ³¿º Ã¶È ÀÂ ÆÄÇ¾Â À³ÌÏ. ÛÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÀÅ ½ºÃ 
ÉÃÍÃÄÈ ¶ÃºË ÔµÃ ºÃ ÃÒÃµÄ½¾ÅÀÅ ØÄ¼¹µ¸, ¾ÉÈºÂ, ·¸´µÃ, 
ÔÄ¸¾³ É.·¶.

  ¤¥¦�§¨¦¤¦§©ª©
ÞÂº ÃÒÇºÅÀÅ ¶³À½ ÌÔÄ¸ ÒÄ½º¼º, ØÅºßËºÂ, ¶Ä³ÐÈºÀÃ ¹Å 
Ø¸¾Â À³ ¶ÅÀÄ½·Ãµ³, ´µÅµ¾´ÌÀµÉ¸ ½·ÃµÃ, É·¶ ºÃ ½ÄÍ³Ìº ¾Å 
Å¶ÃÒÇ ¹Å ÀÃ ¶·Ã¾ÀµÉ¸ À¹Ç¹ÃÀÃ. ÑÌÀ¸ ÀÃ ÆÂ¹µÉ¸ ¶Ä³ÐÈ-
ºÀÃ ¶ÅÄµ½Æ³Ìº ³Ì¾ËÅÏ ³µ ³¶³ËÅÏ ¹¶³Ä³¿º ºÃ ¶Ä³ÊÅºÇ-
¾³Ìº ßÂ¹µ¸, ºÃ ¹Åµ×¾³Ìº Ç ºÃ ÉÃÀÃ¾ÀÄ½Ù³Ìº À³ ¶·Ã-
¾ÀµÉÈ.

ÞÂº ½ÆÅÀÅ Ì¶ÅÄØ³·µÉ½Ï Ã¶ÃµÀÇ¾ÅµÏ Ã¶È ÀÃ ÅÄÔÃ·ÅËÃ 
¾ÃÏ. Õ ÅºÀÃÀµÉÇ ÆÄÇ¾Â ¹¶³ÄÅË ºÃ ¶Ä³ÉÃ·½¾Åµ ßÂ¹µ¸ ¾À³ 
ÅÄÔÃ·ÅË³ ÉÃÍ×Ï ÉÃµ ¾À³ ¶Ä³Ï Å¶ÅÊÅÄÔÃ¾ËÃ ÃºÀµÉÅË¹Åº³.

  ¤¥¦�§¨¦¤¦§©ª©
ÞÂº ¶Ä³¾¶ÃÍÇ¾ÅÀÅ ºÃ ÀÄ³¶³¶³µÇ¾ÅÀÅ À³ ÅÄÔÃ·ÅË³ ¾ÃÏ 
Ç ºÃ ¶Ä³¾Í½¾ÅÀÅ ÅÊÃÄÀÇ¹ÃÀÃ Â ÆÄÇ¾Â À¼º ³¶³Ë¼º ´Å 
¾Ìºµ¾À¸ÀÃµ. ²½À³µ³Ì ÅË´³ÌÏ ¹ÅÀÃÀÄ³¶½Ï Ç ÀÄ³¶³¶³µÇ¾ÅµÏ 
Ã¶³ÀÅ·³¿º ÃÉÃÀ¸··Â·Â ÆÄÇ¾Â ÉÃµ ¹¶³Ä³¿º ºÃ Å¶µÒ½-
Ä³Ìº Å¶µÉËº´ÌºÅÏ ÉÃÀÃ¾À¸¾ÅµÏ ¹Å ¾Ìº½¶ÅµÃ À³ ¾³ØÃÄÈ 
¾¼¹ÃÀµÉÈ ÀÄÃÌ¹ÃÀµ¾¹È.

®§¤´³ª©
å·Ã ÀÃ ½´ÄÃºÃ ¾À³ ÅÄÔÃ·ÅË³ ½Æ³Ìº ·µ¶ÃºÍÅË ¹Å Å¶ÃÄÉÇ 
¶³¾ÈÀÂÀÃ ·µ¶ÃºÀµÉ³¿ ÌÙÂ·³¿ À¿¶³Ì ¶³Ì ÃÄÉÅË ÔµÃ ÀÂ 
´µ¸ÄÉÅµÃ ß¼ÇÏ ÀÂÏ ¹³º¸´ÃÏ ¾Å ¾ÌºÍÇÉÅÏ ÉÃº³ºµÉÇÏ 
ÆÄÇ¾ÂÏ.
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  ¤¥¦�§¨¦¤¦§©ª©
ÞÂº ÉÃÍÃÄËßÅÀÅ À³º ÙÅÉÃ¾ÀÇÄÃ ¹Å Å¿Ò·ÅÉÀÃ ÌÔÄ¸ È¶¼Ï 
³Ì¾ËÅÏ ÃÒÃËÄÅ¾ÂÏ ¹¶³Ôµ¸Ï, ÃÒÃµÄÅÀµÉ¸, ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉ¸ ¶µ-
º½·¼º, º½ÒÀµ, ÃÄÃµ¼ÀµÉÈ ØÅÄºµÉµ×º, ÀÅÄÅØµºÍ½·Ãµ³, ÃÉÅ-
ÀÈºÂ, ØÅºßËºÂ, ÉÂÄ³ßËºÂ É·¶.

¯´È´¥§ª¬¦ª ª²ª°©¬´°¦ª ×´Æ©ª
	
.���� 10-13.

 � ùÌÄË¾ÀÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¾ÀÂ Í½¾Â È¶µ¾ÍÅº. ÞÅ ÃÌÀÈº À³º 
ÀÄÈ¶³ Â ¹¶³Ôµ¸ Ã¶³¾¿ÄÅÀÃµ Ã¶È À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ ÉÃµ 
Å¶µ¾ÀÄ½ÒÅµ ¾À³ É³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï.

 � ïµ½¾ÀÅ À³ÌÏ ´µÃÉÈ¶ÀÅÏ. ÞÅÀ¸ Ã¶È ½ºÃ ·Å¶ÀÈ, 
Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³µÇ¾ÀÅ ÀÂ ¾Ì¾ÉÅÌÇ.

 � ÑºÃ¾ÂÉ×¾ÀÅ ÀÂº É³ÄÌÒÇ À³Ì ¾Ì¾ÀÇ¹ÃÀ³Ï ØÃÒÇÏ ÉÃµ 
ÃÒÃµÄ½¾ÀÅ À³ É³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï. ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³ ¶×¹Ã 
¾À³ É³ÌÀË ¹¶³Ôµ¸Ï.

 � ùÅ¹Ë¾ÀÅ ½ºÃ ´³ÆÅË³ ¹Å ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã [¶.Æ. ßÅ¾ÀÈ 
ºÅÄÈ (¹ÅÀ¸ ÀÂ ÆÄÇ¾Â ¶Ä³ÐÈºÀ¼º ¶³Ì ØÃ¾Ëß³ºÀÃµ ¾À³ 
ºÅÄÈ) Ç àÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ëµÃ·¿ÀÂ / ÑÄÃµ¼ÀµÉÈ Þ¶³Ôµ¸Ï Ç 
³¶³µ³´Ç¶³ÀÅ ¸··³ ¹Â Å¿Ò·ÅÉÀ³ ÃÄÃµ¼ÀµÉÈ ¹¶³Ôµ¸Ï 
(¹ÅÀ¸ ÀÂ ÆÄÇ¾Â ¶Ä³ÐÈºÀ¼º ¶³Ì ØÃ¾Ëß³ºÀÃµ ¾À³ ·¸´µ)].

 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³ ¶·Ã¾ÀµÉÈ ÉÃ¶¸Éµ À³Ì É³ÌÀµ³¿ ¹¶³Ôµ¸Ï 
¾À³ É³ÌÀË ÉÃµ ¹ÅÀ¸ É·ÅË¾ÀÅ ÉÃµ ÃÔÉµ¾ÀÄ×¾ÀÅ ÀÂº É³ÄÌÒÇ 
À³Ì ¾Ì¾ÀÇ¹ÃÀ³Ï ØÃÒÇÏ.

 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¹¶Ä³¾ÀµºÇÏ ÉËºÂ¾ÂÏ / 
Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾ÂÏ / È¶µ¾ÍÅº ¾ÀÂº ¹¶Ä³¾ÀµºÇ Í½¾Â.
ª©¬�§ª©: àÄÃÀÇ¾ÀÅ ÀÌÆÈº ·ÃØ½Ï, ¾¼·ÇºÅÏ, Ä³·¸ Ç 
Å¶µÍ½¹ÃÀÃ ¶¸º¼ Ã¶È ½ºÃ ¹ÅÔ¸·³ É¸´³. ùµÃ ºÃ ÉÃÍÃÄË-
¾ÅÀÅ ÃÌÀ¸ ÀÃ ÅÊÃÄÀÇ¹ÃÀÃ, ¶ÃÀÇ¾ÀÅ À³ÌÏ ́ µÃÉÈ¶ÀÅÏ À³ÌÏ 
¾À³ÆÅ¿³ºÀÃÏ ¹½¾Ã ¾À³º É¸´³.

 � åÀÃº ½ÆÅµ ÊÅ¶·ÌÍÅË È¾³ À³ ´ÌºÃÀÈº ¶ÅÄµ¾¾ÈÀÅÄÂ 
¹¶³Ôµ¸ Ã¶È À³ ¾¿¾ÀÂ¹Ã ÉÃµ ÀÃ ÅÊÃÄÀÇ¹ÃÀ¸ À³Ì 
ÑïçõçðùñïñûÕã²ç ÀÂ ¾Ì¾ÉÅÌÇ.

 � Ñ¶³¾Ìº´½¾ÀÅ È·ÅÏ ÀµÏ ·ÃØ½Ï ÉÃµ ÀÃ ÅÊÃÄÀÇ¹ÃÀÃ Ã¶È 
À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ ¹¶³Ôµ¸Ï.

 � ãÌº´½¾ÀÅ À³ ÅÊ¸ÄÀÂ¹Ã ÉÃÍÃÄµ¾¹³¿ ¾ÀÂ ¾¿º´Å¾Â 
¾¼·ÇºÃ ¹¶³Ôµ¸Ï.

 � ²³¶³ÍÅÀÇ¾ÀÅ À³º ´µÃÉÈ¶ÀÂ ¹¶Ä³¾ÀµºÇÏ ÉËºÂ¾ÂÏ / 
Ã¶ÅºÅÄÔ³¶³ËÂ¾ÂÏ / È¶µ¾ÍÅº ¾ÀÂº ¹¶Ä³¾ÀµºÇ Í½¾Â.

 � àÄÃÀÇ¾ÀÅ ¾ÀÃÍÅÄ¸ À³ ÅÊ¸ÄÀÂ¹Ã ÉÃÍÃÄµ¾¹³¿ ÉÃµ 
ÊÅ¶·¿ºÅÀÅ ÉÃ·¸ À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ ¹¶³Ôµ¸Ï ¶¸º¼ Ã¶È 
½ºÃº ¹ÅÔ¸·³ É¸´³.

 � àÃµ ¶¸·µ ÉÃÍÃÄË¾ÀÅ ÉÃµ ÊÅØÔ¸·ÀÅ À³ É³ÌÀË (´Åº 
¶ÅÄµ·Ã¹Ø¸ºÅÀÃµ).

 � ùÅ¹Ë¾ÀÅ À³ É³ÌÀË ¹Å ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã.
ª©¬�§ª©: ÛÄÂ¾µ¹³¶³µÇ¾ÀÅ À³º É¸´³ ÔµÃ ºÃ ÉÃÍÃ-
ÄË¾ÅÀÅ É¸ÍÅ À¹Ç¹Ã ÀÂÏ ¾Ì¾ÉÅÌÇÏ ÉÃÍ×Ï À³ ÃÒÃµÄÅËÀÅ.

 � Ñ¶³¾Ìº´½¾ÀÅ È·³ÌÏ À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ ¹¶³Ôµ¸Ï Ã¶È ÀÂ 
¾Ì¾ÉÅÌÇ.

±¡µ  µ ¢µÑµËÐ¶º¼º ¼½ Ë½�Ç ÃÄ½Å¡£¾:
 � ÑºÃ¾ÂÉ×¾ÀÅ ÉÃµ ÃÒÃµÄ½¾ÀÅ À³ Ä³·È ¹¶³Ôµ¸Ï Ã¶È ÀÂ 

´µ¸ÀÃÊÇ À³Ì.
 � ²ÄÃØÇÊÀÅ ÀÃ ¶×¹ÃÀÃ Ä³·³¿ Ã¶È ÃÌÀÈ ÉÃµ ÉÃÍÃÄË¾ÀÅ 

ÆÄÂ¾µ¹³¶³µ×ºÀÃÏ ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã.
 � àÃÍÃÄË¾ÀÅ È·Ã ÀÃ À¹Ç¹ÃÀÃ ¹Å ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã.

±¡µ  µ ¢µÑµËÐ¶º¼º ¼µ ºÄ¡Ñ¹Ãµ¼µ ¢½ÄÀ¾ ¢µ¡ Å¿ ¡Ò :
 � àÃÍÃÄË¾ÀÅ ÀÃ Å¶µÍ½¹ÃÀÃ ÉÃµ È·ÅÏ ÀµÏ ¾Ìº´½¾ÅµÏ 

ÆÄÂ¾µ¹³¶³µ×ºÀÃÏ ¹µÃ ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÇ Ø³¿ÄÀ¾Ã (´Åº 
¶ÅÄµ·Ã¹Ø¸ºÅÀÃµ) ÉÃµ ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã.

 � ùÅ¹Ë¾ÀÅ À³ ´³ÆÅË³ ¹¶³Ôµ¸Ï  / É¸´³ ÉÃÍÃÄµ¾¹³¿ ¹Å 
ÉÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ´µ¸·Ì¹Ã [¶.Æ. ßÅ¾ÀÈ ºÅÄÈ (¹ÅÀ¸ Ã¶È 
ÀÂ ÆÄÇ¾Â ¶Ä³ÐÈºÀ¼º ØÃ¾µ¾¹½º¼º ¾À³ ºÅÄÈ) Ç 
àÃÍÃÄµ¾ÀµÉÈ ëµ¸·Ì¹Ã / ëµÃ·ÌÀµÉÈ Þ¶³Ôµ¸Ï (¹ÅÀ¸ Ã¶È 
ÀÂ ÆÄÇ¾Â ¶Ä³ÐÈºÀ¼º ØÃ¾µ¾¹½º¼º ¾À³ ·¸´µ)].

±¡µ  µ ¢µÑµËÐ¶º¼º ¼½  ¶¿�À µ ¢µ¡ ¼� �µÏÀ:
 � ãÌº´½¾ÀÅ À³º ïÄ³¾ÃÄ¹³Ô½Ã ìÄ¿¾ÂÏ ¾Å ¹µÃ ìÄ¿¾Â, 

ÔÌÄËß³ºÀÃÏ ëÅÊµÈ¾ÀÄ³ÒÃ ÔµÃ ºÃ À³º ¾ÒËÊÅÀÅ ÉÃµ 
ÃÄµ¾ÀÅÄÈ¾ÀÄ³ÒÃ ÔµÃ ºÃ À³º ÊÅ¾ÒËÊÅÀÅ.

 � ãÌº´½¾ÀÅ À³º ã¼·ÇºÃ ¾À³ É¸À¼ ¹½Ä³Ï À³Ì 
ïÄ³¾ÃÄ¹³Ô½Ã ìÄ¿¾ÂÏ, ¾¶Ä×Æº³ºÀÃÏ ¹½ÆÄµ ºÃ 
É³Ì¹¶×¾Åµ ÉÃµ ºÃ É·Åµ´×¾Åµ.

 � ãÌº´½¾ÀÅ ÀÂº ̧ ··Â ̧ ÉÄÂ À³Ì ã¼·ÇºÃ ¾ÀÂ èÃØÇ ìÃÒÇÏ, 
¾¶Ä×Æº³ºÀÃÏ ¹½ÆÄµ ºÃ É³Ì¹¶×¾Åµ ÉÃµ ºÃ É·Åµ´×¾Åµ.

 � ìÅØÃµ¼ÍÅËÀÅ ÈÀµ À³ àÃºÀÄ¸º ðÌÍ¹µ¾ÀÇ ð³ÇÏ ÅËºÃµ 
¶·ÇÄ¼Ï Ãº³µÔ¹½º³. 

 � ïµ½¾ÀÅ À³º ëµÃÉÈ¶ÀÂ èÃØÇÏ ìÃÒÇÏ.
ª©¬�§ª©: þÄ³ºÀË¾ÀÅ ºÃ ÉÄÃÀ¸ÀÅ ¶µÅ¾¹½º³ À³º ´µÃ-
ÉÈ¶ÀÂ ¾ÌºÅÆ×Ï ×¾ÀÅ ºÃ ¹Â ¾Ì¾¾¼ÄÅ¿ÅÀÃµ ¶ËÅ¾Â ¶³Ì 
¹¶³ÄÅË ºÃ ÒÍÅËÄÅµ À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ ÉÃµ ÀÂ ·ÃØÇ ìÃÒÇÏ. 

 � ùÌÄË¾ÀÅ ÃÄÔ¸ ÀÂ ØÄ¿¾Â ×¾ÀÅ ºÃ Ä½Åµ À³ ºÅÄÈ ¹½¾Ã ¾À³ 
¾¿¾ÀÂ¹Ã.

 � ãÌºÅÆË¾ÀÅ ºÃ ÃÒÇºÅÀÅ À³ ºÅÄÈ ºÃ Ä½Åµ ¾À³ÌÏ ¾¼·ÇºÅÏ 
¹½ÆÄµ ºÃ ÉÃÍÃÄË¾³Ìº ÉÃµ À³ ºÅÄÈ ¶³Ì ØÔÃËºÅµ Ã¶È ÀÂ 
èÃØÇ ìÃÒÇÏ ºÃ ÅËºÃµ ÉÃµ ÃÌÀÈ ÉÃÍÃÄÈ (¶ÅÄË¶³Ì 30 
´ÅÌÀÅÄÈ·Å¶ÀÃ).

 � à·ÅË¾ÀÅ ÀÂ ìÄ¿¾Â ÉÃµ Ã¶³¾Ìº´½¾ÀÅ È·³ À³º ÅÊ³¶·µ¾¹È.

¤¥¦ª°´ª§´ °¦² ¤�¥§×´®®¦³°¦ª

ÑºÃÉÌÉ·×ºÅÀÅ ÀµÏ ¶Ä×ÀÅÏ ¿·ÅÏ ÃºÀË ºÃ ÀµÏ 
¶ÅÀ¸ÀÅ ¾À³º É¸´³ ³µÉµÃÉ×º Ã¶³ÄÄµ¹¹¸À¼º. 
ùµÃ ÀÂº ¶Ä³¾ÀÃ¾ËÃ À³Ì ¶ÅÄµØ¸··³ºÀ³Ï, ¶Ä½-
¶Åµ ºÃ ÔËºÅÀÃ µ ´µÃ·³ÔÇ À³Ì ÅÄÔÃ·ÅË³Ì, À¼º 
ÅÊÃÄÀÂ¹¸À¼º ÉÃµ À¼º ¾Ì¾ÉÅÌÃ¾µ×º À³Ì.
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¤ª²¬×¦®¦

ïÄ³Åµ´³¶³ËÂ¾Â Ã¾Ò¸·ÅµÃÏ

V ì·À
Hz ÅÄÀÏ

çºÃ··Ã¾¾¹Åº ÄÅ¿¹Ã
W ìÃÀ
No ²Ã¿ÀÂÀÃ ¾À ÉÅº

min-1 ÑÄµÍ¹Ï ¾ÀÄ×º Ç ÉµºÇ¾Å¼º Ãº¸ ·Å¶À

ãÌ¹¹ÈÄÒ¼¾Â CE

þ³Ä¸ÀÅ ¶Ä³¾ÀÃÀÅÌÀµÉ¸ ÃÌÀµ×º

þ³Ä¸ÀÅ ¶Ä³¾ÀÃÀÅÌÀµÉ¸ ¹ÃÀµ×º

ëµ¶·Â ¹³º¼¾Â

 ïÃÄÃÉÃ·³¿¹Å ´µÃØ¸¾ÀÅ ÀµÏ ³´ÂÔËÅÏ ¶Ä³¾ÅÉÀµ-
É¸ ¶Äµº ÊÅÉµºÇ¾ÅÀÅ À³ ¹ÂÆ¸ºÂ¹Ã.

ÑºÃÉÌÉ·×ºÅÀÅ ÀµÏ ¶Ä×ÀÅÏ ¿·ÅÏ ÃºÀË ºÃ ÀµÏ ¶Å-
À¸ÀÅ ¾À³º É¸´³ ³µÉµÃÉ×º Ã¶³ÄÄµ¹¹¸À¼º. ùµÃ 
ÀÂº ¶Ä³¾ÀÃ¾ËÃ À³Ì ¶ÅÄµØ¸··³ºÀ³Ï, ¶Ä½¶Åµ ºÃ 
ÔËºÅÀÃ µ ´µÃ·³ÔÇ À³Ì ÅÄÔÃ·ÅË³Ì, À¼º ÅÊÃÄÀÂ¹¸-
À¼º ÉÃµ À¼º ¾Ì¾ÉÅÌÃ¾µ×º À³Ì.
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  UYARI

Çift yal\t\lm\] sistemler kullan\c\y\ ürünün iç yal\t\m\n-
daki kaçaklardan meydana gelebilecek çarp\lmalardan 
korumak için tasarlanm\]t\r. Elektrik çarp\lmalar\n\ ön-
lemek için tüm di�er önlemleri dikkate al\n.

NOT: Çift yal\t\ml\ ürünlerin bak\m\ fazlas\yla dikkat ve sis-
tem bilgisi gerektirir ve sadece uzman servis teknikerleri 
taraf\ndan yap\lmal\d\r. Bak\m ve tamir için en yak\n yet-
kili servise ba]vurman\z\ öneririz. Bak\m yap\l\rken daima 
orijinal parçalar\ kullan\n.

ELEKTR)K BA{LANT)S)

Bu ürün hassasiyetle entegre edilmi] elektrik motorun-
dan güç al\r. Cihaz 230 V, sadece AC (evlerdeki mevcut 
normal ak\m), 50 Hz olan bir güç kayna�\na ba�lanmal\-
d\r. Bu cihaz do�ru ak\mda (DC) çal\]t\rmay\n. Önemli bir 
voltaj dü]mesi güç kayb\na neden olur ve motor a]\r\ \s\-
n\r. Bir prize takt\�\n\zda cihaz çal\]m\yorsa güç kayna�\-
n\ ikin kez kontrol edin.

UZATMA KABLOLAR)

Ürünün çekti�i ak\m\ kar]\layacak bir kapasiteye sahip 
uzatma kablosu kulland\�\n\zdan emin olun. Zay\f kablo, 
a]\r\ \s\nmaya ve güç kayb\na neden olan hat gerilimin-
de dü]ü]lere neden olur. Uzatma kablosunda istenen mi-
nimum metal tel boyunu belirlemek için ]emay\ kullan\n.

D\]ar\da ürünle çal\]\rken, d\] mekanlar için tasarlanm\] 
uzatma kablosu kullan\n.

MONTAJ

BOYA TÜPLER)N)N BA{LANMAS) VE SÖKÜLMES)

�ekle bak�n�z 2.

Boya, boya borular\ vas\tas\yla boya kutusundan pedlere 
ve/veya ruloya hareket eder.

Boya tüplerini makineye ba|lama:

 � Fi]siz makineyle, klik sesini duyana kadar boya tüpü-
nün sonunda h\zl\-ba�lan ana ç\k\]\na ba�lay\c\y\ itin. 
Emniyette oldu�una emin olmak tüpü çekin.

 � ¬ki ç\k\]\ da kullan\yorsan\z ikinci boya tüpünü h\zl\-
ba�lan ikincil ç\k\]\na ba�lay\n.

Makineden boya tüpünü ç}karmak için:
Tüpü tutun ve serbest b\rak butonuna bas\n. Tüpü ç\-
kar\n.

RULO BA~)NA BOYA RULOSUNU YERLE~T)RME

�ekle bak�n�z 3.

 � Rulo f\rça kapaklar\n\ rulo f\rçan\n her iki ucuna yer-
le]tirin.

AÇ)KLAMA
1. Kö]e pedi
2. Ba�lay\c\ ped
3. Tutamaklar
4. H\zl\ ba�lant\l\ ana ç\k\]\
5. ¬kili kumanda kolu
6. H\zl\ ba�lant\l\ ikincil ç\k\]
7. Boya borular\
8. Rulo boya f\rças\ grubu
9. ¬leri/kapal\/geri
10. Alet saklama yeri
11. Tutamak dayama
12. Musluk adaptörü
13. Rulo kapa�\
14. Boya rulosu
15. ¬�ne
16. Delik
17. Rulo ba]l\�\
18. Kol
19. Man]on
20. H\zl\ ba�lant\ ç\k\]\
21. Ba�lay\c\
22. Boya kab\ kapa�\
23. Boya kutusu
24. Boya kab\ kuyusu
25. Mandal
26. Giri] borular\
27. Kapal\
28. ¬leri
29. Geri
30. Tekli kullan\m modu
31. ¬kili kullan\m modu
32. De�i]ken boya ak\] göstergesi
33. Tetik
34. Boya kab\/temizlik kovas\
35. Boru konnektörü
36. Musluk
37. Boya tüpü
38. Viskozite kab\
39. Ölçme kab\

ELEKTR)K

Ç)FT YAL)T)M

Çift yal\t\m elektrikli cihazlarda topraklanm\] üçlü kablo 
gereksinimini ortadan kald\ran güvenlik sistemidir. Tüm 
metal parçalar koruyucu yal\t\mla iç metal motor bile]en-
lerinden izole edilir. Çift yal\t\lm\] ürünlerde topraklama-
ya gerek yoktur.
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 � Her bir rulo kapa�\n\n içinde bulunan pimleri rulo ba]l\-
�\n\n içindeki yuvalara hizalay\n. Yerine oturtun.

BOYA TÜPLER)NE BOYA RULOSU, BA{LAY)C) PED 
VE KÖ~E PEDLER)N) YERLE~T)RME

�ekle bak�n�z 4.

Boya tüpüne yerle]tirmeden önce rulo ba]l\�\n\ kola ba�-
lay\n.

Rulo ba�l}|}n} kola ba|lamak için:

 � Birbirine ba�lanana kadar kol içindeki deli�e rulo ba]-
l\�\ndaki man]onu sokun.

 � Boya tüpünün sonundaki ba�lay\c\y\ koldaki h\zl\ ba�-
lant\ ç\k\]\na yerle]tirin. Klik sesini duyana kadar itin. 
Emniyette oldu�una emin olmak tüpü çekin.

Ba|lay}c} pedi ya da kö�e pedini ba|lamak için:

 � Birbirine ba�lanana kadar ba�lay\c\ ya da kö]e pedin-
deki man]onu koldaki deli�e sokun.

 � Boya tüpünün sonundaki ba�lay\c\y\ koldaki h\zl\ ba�-
lant\ ç\k\]\na yerle]tirin. Klik sesini duyana kadar itin. 
Emniyette oldu�una emin olmak tüpü çekin.

ÖZELL)KLER

Dakikada boyanan 
alan

Rulo 2.2 m2

Tüp uzunlu�u 3,6 m

Derecelendirme giri]i 230 V  50 Hz, 60 W

ÇAL)~T)RMA

UYGULAMALAR

Bu ürünü a]a�\da listelenen amaçlar için kullanabilirsiniz:
Bina içi duvarlar\n\ boyama

MAK)NEN)N ÜZER)NE BOYA KUTUSU YÜKLEME

�ekle bak�n�z 5.

Üniteyi bir brandan\n veya örtülmü] bir zeminin üzerine 
koyun. Makineye 3,8 litreye kadar olan ço�u silindirik boya 
kutular\n\ takabilirsiniz.

 � Boya kutusunun kapa�\n\ ç\kar\n. Kapa�\ atmay\n.

 � Kullanmadan önce boyay\ kar\]t\r\n.

 � Boya kab\ kuyusuna boya kutusunu ve kapa�\n\ dik-
katlice yerle]tirin.

 � Boya kutusuna plastik kap kapa�\n\ (ürüne dahildir) 
yerle]tirin.

 � Giri] borular\n\ tutamak üzerinde boya kab\ kapa�\n-
daki (ürüne dahildir) deli�e hizalayarak tutama�\ boya 
kutusunun üzerine indirin. Giri] borular\ deli�in içine 
güvenli olarak oturana kadar a]a�\ bast\r\n.

 � Yerine mandallayarak tutama�\ sa�lamla]t\r\n.

IDEAL V)SKOZ)TE

Su bazl\ boyalar ve emül-
siyonlar

12 – 18 saniye

Ya� bazl\ boyalar 12 – 18 saniye

Ah]ap vernikleri/Ah]ap 
koruyucular\

Seyreltilmez

Bu tabanca, viskozite kab\n\ 12 - 18 saniye aras\nda bir 
sürede bo]altan solüsyonlarla birlikte kullan\labilir. Vis-
kozite kab\n\n boyan\n içine dald\r\n ve boyayla doldu-
run. Viskozite kab\n\n bo]alma süresini tutun. ekle ba-
k\n\z 14.

Yukar\daki ]emay\ (veya üreticinin talimatlar\n\) k\lavuz 
olarak kullanarak malzemenin daha fazla inceltilmeye ih-
tiyac\ olup olmad\�\n\ belirleyin, gerek varsa uygun ]ekil-
de inceltin.

Boyan\n inceltilmesi gerekiyorsa %10’luk seyreltmeyle 
ba]lay\n. Örne�in:

Püskürtme mal-
zemesi mikta-
r\ (ml)

1000 2000 3000 4000

Boya inceltici-
si (ml)

100 200 300 400

Bunu yapmak için 1 litrelik bir kab\ istenen boyayla doldu-
run. Ard\ndan istenen incelticiden 100 ml doldurmak için 
tabancayla birlikte verilen viskozite kab\n\ kullan\n. Kar\]\-
m\ iyice kar\]t\r\n yukar\daki viskozite ]emas\n\ kullanarak 
viskoziteyi ölçün. Boyan\n daha faza inceltilmesi gerekirse 
yukar\daki ad\mlar\ tekrarlay\n.

NOT: Baz\ boyalar yukar\da listelenen aral\klar\n d\]\n-
dad\r. Daha fazla bilgi için lütfen yard\m hatt\m\z\ aray\n.

)LER)/KAPALI/GER) DÜ{MES)

�ekle bak�n�z 6.
¬leri/kapal\/geri dü�mesinin üç i]levi bulunmaktad\r:
1. sa� tarafta bulunan tutamak b\rakma topuzunu çe-

kin ve tutama�\ alçalt\n. ¬leri konumda, makine boya-
y\ boya kab\ndan boya rulosuna, kestirme pedine veya 
kö]e pedine iter.

2. Geri durumunda makine boya tüplerinden boyay\ 
daha az leke b\rakarak boya kutusuna/boya kab\na 
gönderir.

3. Boya ak\]\n\ durdurmak için dü�meyi kapal\ konuma 
getirin.

)K)L) KUMANDA KOLU
ekle bak\n\z 7.

Makine aç\k durumdayken ikili kumanda kolunu ayarlama-
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y\n. Herhangi bir ayar\ de�i]tirmeden önce makineyi ka-
pat\n.

Boya sistemi ayn\ anda iki ki]inin çal\]mas\na imkan verir. 
¬kili kumanda kolu sola itilmi] konumdayken boya sadece 
ana ç\k\]a akar. Kol sa�a itilmi] konumdayken boya sade-
ce bir makine kullanarak iki ki]inin boya yapmas\na imkan 
vererek her iki ç\k\]a akar.

DE{)~KEN BOYA AKI~ GÖSTERGES)

�ekle bak�n�z 8.

Tutamak üzerinde bulunan de�i]ken boya ak\] göstergesi 
boya rulosuna, kestirme pedine ve kö]e pedine ak\]\ h\z-
l\ ve kolay ]ekilde ayarlar. ¬stenen ak\] elde edilene kadar 
sadece göstergeyi sola veya sa�a çevirin.

BOYA S)STEM)N) KULLANMA

�ekle bak�n�z 9.

Boya rulosunu ya da pedleri kullanma:

 � Montaj bölümünde anlat\ld\�\ gibi rulo ya pedleri yer-
le]tirin.

 � Makineyi prize tak\n.

 � ¬leri/kapal\/geri dü�mesini ileri konumuna getirin.

 � De�i]ken boya ak\] göstergesini ayarlay\n.

 � Boya, boya borusunun içinden rulo f\rçaya veya pede 
akt\�\nda, istedi�iniz boya yo�unlu�u için de�i]ken 
boya ak\] göstergesini ayarlay\n.

BAK)M

  UYARI

Servis hizmetinde sadece ayn\ yedek parçalar\ kulla-
n\n. Ba]ka parça kullanmak tehlike yaratabilir ya da ha-
sara neden olabilir.

Plastik parçalar\ temizlerken çözeltileri kullanmaktan kaç\-
n\n. Ço�u plastik, piyasada bulunan çözelti çe]itlerine kar-
]\ hassast\r ve bu çözeltilerin kullan\lmas\ndan dolay\ ha-
sar görebilirler. Kiri, tozu, ya�\ ve gres ya�\n\ temizlemek 
için temiz bir bez kullan\n.

  UYARI

Fren ya�lar\n\, benzini, petrol esasl\ ürünleri, delici ya�-
lar\, vb plastik parçalara temas edecek ]ekilde b\rakma-
y\n\z. Bu kimyasal ürünler plastik parçalar\ zara verebi-
lir; k\rabilir ya da bozabilir.

Aletlerinizden mümkün olandan fazlas\n\ beklemeyiniz. 
A]\r\ kullan\mlar aleti ya da üzerinde çal\]\lan malzeme-
yi bozabilir.

  UYARI

Aletinize kullan\lmas\ tavsiye edilmeyen aksesuarlar 
eklemeye ve de�i]iklikler yapmaya çal\]may\n\z. De�i-
]iklikler ya da eklemeler yasal kullan\m\ ortadan kald\r\r 
ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol açma tehlikesi içerir.

YA{LAMA

Normal i]leme ko]ullar\ için, cihaz\n tüm yuvalar\ yüksek 
kalite ya�larla ömür boyu ya�lanm\]t\r.

  UYARI

Boya s\y\r\c\, boya sökücü, f\rça temizleyici, ispirto, lake 
tineri, terebentin, aseton, benzin, gaz ya�\ gibi herhan-
gi bir yan\c\ s\v\yla temizlik yapmay\n.

BOYA S)STEM)N) TEM)ZLEME

�ekle bak�n�z 10-13.

 � Dü�meyi geri konuma al\n. Bu i]lem, boyay\ tüplerden 
boya kab\na çeker.

 � Tetiklere bas\n. Bir dakika sonra makineyi kapat\n.

 � Boya sistem kapa�\n\ kald\r\n ve boya kutusunu ç\ka-
r\n. Orijinal kapa�\ boya kutusuna yerle]tirin.

 � Bir kab\ temizlene çözeltisiyle doldurun [(ör. s\cak su 
(su bazl\ ürünlerin kullan\m\na uyarak) veya temizle-
me çözeltisiyle/boya incelticisiyle veya di�er alev al-
mayan boya incelticisiyle (petrol bazl\ ürünlerin kulla-
n\m\na uyarak) doldurun].

 � Plastik boya kab\ kapa�\n\ kaba tak\n ard\ndan boya 
sisteminin üzerini kapat\n ve mandallay\n.

 � ¬leri/kapal\/geri dü�mesini ileri konumuna getirin.
NOT: Tüm tutamaklar\, borular\, rulolar\ veya pedleri 
büyük bir kovan\n üzerinde tutun. Bu aparatlar\ temiz-
lemek için kovay\ hedef alarak teti�i çekin.

 � Mümkün oldu�u kadar çok boya sistemden ve tüm ak-
sesuarlardan y\kand\�\nda makineyi KAPATIN.

 � Tüm tutamaklar\ ve aksesuarlar\ boya borular\ndan ç\-
kar\n.

 � Temizlik aksesuarlar\n\ boya borusu konnektörüne ta-
k\n.

 � ¬leri/kapal\/geri dü�mesini ileri konumuna ayarlay\n.

 � Temizlik aksesuarlar\n\ s\k\ca tutun, boya borular\n\ 
büyük bir kovada iyice y\kay\n.

 � Kab\ (ürüne dahil de�ildir) tekrar temizleyin ve duru-
lay\n.

 � Kab\ temizleme çözeltisiyle doldurun.
NOT: Bu kovay\ makinenin ç\kar\lan her parças\ için 
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kullan\n.
 � Tüm boya borular\n\ makineden ç\kar\n.

Boya rulosunu temizlemek için:

 � Boya rulo montaj\ndan boya rulosunu kald\r\n ve ç\-
kar\n.

 � Rulo ba]lar\n\ çekin ve temizleme çözeltisini kullana-
rak temizleyin.

 � Temizleme çözeltisini kullanarak tüm parçalar\ temiz-
leyin.

Ba|lay}c} ve kö�e pedlerini temizlemek için:

 � Temizleme çözeltisi ve f\rça (dahil de�il) kullanarak 
pedleri ve di�er eklentileri temizleyin.

 � Boya kab\n\ / temizlik kovas\n\ temizlik çözeltisiyle [ör. 
s\cak su (su bazl\ ürünlerin kullan\m\na uyarak) veya 
temizleme çözeltisiyle/boya incelticisiyle (petrol bazl\ 
ürünlerin kullan\m\na uyarak) doldurun].

Tüp ve kolu temizlemek için:

 � S\k\la]t\rmak için saat yönüne; gev]etmek için saat 
yönünün tersine çevirerek musluk adaptörünü muslu-
�a ba�lay\n.

 � Tüpü klik sesi gelip yerle]ene ve kilitlenene kadar ite-
rek musluk adaptörünün alt\na ba�lay\n.

 � Klik sesi gelip yerle]ene ve kilitlenene kadar iterek tü-
pün di�er ucunu boya koluna ba�lay\n.

 � Boya düzenleyici kadran\n tamamen aç\k oldu�una 
emin olun. 

 � Boya kolu teti�ine bas\n.
NOT: Teti�i her zaman bas\l\ tutmak, tüplere ve boya 
koluna zarar verebilecek ani kuvveti engellemek için 
önemlidir. 

 � Sistemden su ak\]\n\ sa�lamak için yava]ça muslu-
�u aç\n.

 � Boya kolunun sonundan su temiz ç\kmaya ba]layana 
kadar su ak\tmaya devam edin (yakla]\k 30 saniye).

 � Muslu�u kapat\n ve tüm ekipman\ sökün.

ÇEVREN)N KORUNMAS)

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak 
yerine geri dönü]türün. Çevreyi korumak 
için, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tas-
nif edilmelidir.

SEMBOL

Güvenlik Uyar\s\

V Volt

Hz Hertz

Alternatif ak\m

W Watt

No Bota h\z

min-1 Saniyede devir veya hareket say\s

CE Uygunlu�u

Koruyucu kulakl\k kullan\n

Koruyucu gözlük kullan\n

Çift yalitim

 Makineyi çal\]t\rmadan talimatlar\ dikkatlice 
okuyun.

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak ye-
rine geri dönü]türün. Çevreyi korumak için, 
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edil-
melidir.



     WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and 
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated 
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper 
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are 
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the 
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your 
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective 
products.

      GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces 
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de 
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur à 
l'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou 
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues 
de la présente garantie de même que les accessoires tels que batteries, 
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, 
veuillez envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d'achat à votre 
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis 
en cause par la présente garantie.

 
     GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkäufer für den Endbenutzer 
ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder 
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten, 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie 
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel usw. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des 
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen 
mit dem Kaufnachweis an Ihren Händler oder Ihr nächstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in 
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

     GARANTÍA - CONDICIONES 

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación 
y las piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a 
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el 
distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por 
un desgaste normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no 
autorizado, y una sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías, 
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía, envíe 
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al 
Centro de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son 
cuestionados por la presente garantía.

 GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e 
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data 
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata 
all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una 
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico, 
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli 
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare 
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore 
o al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla 
presente garanzia.

    
      GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte 
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, 
te rekenen vanaf de officiële datum op het origineel van de door de 
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of 
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder 
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht 
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw 
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot 
defecte producten.

 

      GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data 
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização 
ou uma manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga 
ficam excluídas da presente garantia assim como os acessórios tais como 
baterias, lâmpadas, lâminas, ponteiras, sacos, etc.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira enviar 
o produto NÃO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor 
ou ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são 
prejudicados pela presente garantia.

       GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte 
dele i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen 
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt 
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af 
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer, 
klinger, indsatser, poser osv.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE 
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede 
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke 
af denne reklamationsret.
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      GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar 
under tjugofyra (24) månader, räknat från det datum som anges 
på originalfakturan fastställd av återförsäljaren och överlämnad till 
slutanvändaren.
Denna garanti täcker inte skador som förorsakas av normalt slitage, 
av onormal eller otillåten användning eller skötsel, eller av överbelastning. 
Den täcker inte heller tillbehör som batterier, glödlampor, blad, ändstycken, 
påsar, osv.
I händelse av felaktig funktion medan garantin är i kraft skall produkten 
sändas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inköpsbeviset 
till leverantören eller till närmaste servicecenter som auktoriserats av 
Ryobi.
De rättigheter som lagen ger i förhållande till defekta produkter ifrågasätts 
inte av denna garanti.

      TAKUUEHDOT
  

Tällä Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden 
(24 kk) takuu alkuperäiseen ostokuittiin tai laskuun merkitystä ostopäivästä 
lukien.
Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epänormaalista tai kielletystä 
käytöstä tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eikä lisävarusteita 
kuten akkuja, polttimoita,teriä, pusseja jne.
Mikäli takuuaikana ilmaantuu toimintahäiriöitä, vie PURKAMATON 
tuote ostotodistuksineen myyjäliikkeeseen tai lähimpään Ryobi-
keskushuoltamoon.
Tämä takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin 
oikeuksiin.
 

      GARANTI - VILKÅR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler 
i tjueogfire (24) måneder fra datoen som står på fakturaen utstedt av 
forhandleren til sluttbrukeren.
Garantien bortfaller dersom skadene er forårsaket av normal slitasje, 
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehør 
som batterier, lyspærer, blad, bits, poser, osv. 
I tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i 
UDEMONTERT tilstand sammen med kjøpsbeviset til forhandler eller til 
nærmeste autoriserte Ryobi servicesenter.
Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke påvirket 
av denne garantien.

    ÉÄêÄçíàü - ìëãéÇàü

ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl RYOBI „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì‡ ÓÚ ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ë 
‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ËÁ‰ÂÎËÈ Ì‡ 2 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÙÓÏÎÂÌËfl ÔÓÍÛÔÍË, 
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ò˜ÂÚ‡, ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ˛.
èÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ËÁÌÓÒ‡, ÌÂÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó 
ËÎË Á‡ÔÂ˘ÂÌÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÂÂ„ÛÁÍÓÈ,- 
ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡˛ÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ „‡‡ÌÚËÂÈ, Ú‡ÍÊÂ Í‡Í Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í 
·‡Ú‡ÂË, Î‡ÏÔÓ˜ÍË, ˆÓÍÎË, Ô‡ÚÓÌ˚, ÏÂ¯ÍË Ë Ú.‰.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎÓÏÍË ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ÓÚÓ¯ÎËÚÂ 
ÔÓ‰ÛÍˆË˛ çÖêÄáéÅêÄççéâ Ò ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔÓÍÛÔÍË Ç‡¯ÂÏÛ 
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ñÂÌÚ íÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi.
ç‡ÒÚÓfl˘‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Ç‡¯Ë Á‡ÍÓÌÌ˚Â Ô‡‚‡, ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í 
‰ÂÙÂÍÚÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

 

                   WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na 
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane cz"#ci. Okres gwarancji 
dwudziestu czterech (24) miesi"cy, zaczyna si" od wi$%$cej daty 
widniej$cej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawc" dla 
ostatecznego nabywcy. 
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikaj$cego z normalnego 
zu%ycia, czy te% uszkodze& spowodowanych nadmiern$ eksploatacj$, 
lub niew'a#ciw$ konserwacj$, czy nieodpowiednim u%ytkowaniem 
niezgodnym z przeznaczeniem. Wy'$czone s$ z niej równie% 
akcesoria tj. akumulatory, %arówki, ostrza, ko&cówki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia z'ego funkcjonowania podczas okresu 
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO 
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do 
najbli%szego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwa%a przys'uguj$cych Pa&stwu uprawnie& 
dotycz$cych wadliwych produktów.

      ZÁRUKA - ZÁRU�NÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek zna*ky Ryobi se poskytuje záruka po dobu 24 
(dvaceti *ty+) m-síc/ od data uvedeného na faktu+e nebo pokladním 
bloku, který koncový uživatel obdržel v prodejn- p+i nákupu 
výrobku. Záruka se vztahuje na výrobní vady a vadné díly. 
Záruka se nevztahuje na poškození výrobku zp/sobené jeho 
b-žným opot+ebením, nesprávným nebo neschváleným používáním, 
nesprávnou údržbou nebo p+etížením. Uvedené záru*ní podmínky se 
nevztahují na p+íslušenství, jako akumulátory, žárovky, pilové listy, 
nástavce, vaky apod.
V p+ípad- provozních problém/ u výrobku v záruce kontaktuje nejbližší 
autorizovanou servisní opravnu výrobk/ Ryobi. K oprav- je nutné 
p+edložit NEDEMONTOVANÝ výrobek spolu s fakturou nebo pokladním 
blokem.
Tato záruka nevylu*uje p+ípadná další Vaše spot+ebitelská práva 
týkající se výrobních závad, v souladu s platnými legislativními 
p+edpisy.

      A GARANCIA FELTÉTELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hónapig garantáljuk a 
gyártáshibák, valamint a készülékben található alkatrészek miatt 
jelentkez0 meghibásodás ellen. A garancia az eladó által, a vásárló 
számára készített, eredeti adás-vételi szerz0désen feltüntetett 
dátumtól érvényes.
A normális igénybevételb0l fakadó elhasználódás, a nem 
rendeltetésnek megfelel0 használat vagy karbantartási m3velet 
miatt fellép0, túlterhelés által okozott meghibásodásra 
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint például 
az akkumulátorra, izzókra, fúrófejekre, táskára, stb., 
a garancia szintén nem vonatkozik. 
A garancia periódus alatt fellép0 meghibásodás esetén, juttassa el 
NEM SZÉTSZERELT ÁLLAPOTBAN a Ryobi terméket a vásárlást és 
annak dátumát igazoló dokumentum kíséretében az eladóhoz vagy 
az Önhöz legközelebbi Ryobi Szerviz Központba.
A jelen garancia nem zárja ki a fogyasztási eszközökre vonatkozó 
jogszabályok által elrendelteket. 

 

      GARAN	IE - CONDI	II

Acest produs Ryobi este garantat în cazul viciilor de fabrica5ie 6i 
pieselor cu defecte pentru o durat7 de dou7zeci6ipatru (24) de 
luni, începând cu data facturii originale emis7 de c7tre comerciant 
utilizatorului final.
Deterior7rile provocate prin uzur7 normal7, printr-o utilizare sau 
între5inere anormal7 sau neautorizat7, sau prin for5area utilajului 
sunt excluse din prezenta garan5ie acestea aplicându-se 6i 
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.
În caz de func5ionare defectuoas7 în perioada de garan5ie, v7 
rug7m s7 trimite5i produsul NEDEMONTAT împreun7 cu factura 
de cump7rare furnizorului dumneavoastr7 sau la Centrul Service 
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastr7.
Drepturile dumneavoastr7 legale privind produsele defectuoase nu 
sunt alterate prin prezenta garan5ie.

NO

FI

HU

CZ

RU

RO

SE PL



LV  GARANTIJAS PAZI
OJUMS

Š8 produkta izejmateri9lu un ražošanas defektus divdesmit *etrus 
(24) m:nešus sedz garantija, kas st9jas sp:ka no r:;ina vai pieg9des 
dokumenta izrakst8šanas datuma.
Norm9las nolietošanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiešan9s 
vai p9rslodzes rad8tos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas 
ar8 uz akumulatoriem, spuldz8t:m, asme>iem, kaltiem utt.
Ja garantijas perioda laik9 radusies k?@me, atgrieziet NEIZJAUKTU 
produktu ar ieg9di apstiprinošiem dokumentiem savam d8lerim vai 
tuv9kaj9 Ryobi servisa centr9.
Garantija neskar ar likumu noteikt9s ties8bas attiec8b9 uz defekt8viem 
produktiem.

LT  GARANTINIS PAREIŠKIMAS

Garantuojame, kad šiame prietaise 24 mBnesius, pradedant nuo 
pirmojo pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus 
medžiagF ir gamybos defektF.
Defektai dBl Hprasto naudojimo ir nusidBvBjimo, netinkamo ir 
neleistino naudojimo ir prieži@ros ar perkrovF H garantijos apimtH 
neHeina. Taip pat garantija neteikiama tokiems priedams kaip 
baterijos, lemputBs, antgaliai ir pan.
Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEIŠARDYT� prietais$ su 
pirkimo datos Hrodymu gr$žinkite pardavBjui arba H artimiausi$ 
„Ryobi“ techninio aptarnavimo centr$. 
J@sF statutinBs teisBs gedimF turin*iF produktF atžvilgiu garantijos 
nBra apribojamos.

EE  GARANTIIAVALDUS

Käesoleva toote garantii katab kahekümne nelja (24) kuu jooksul 
materjali ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning 
mis tõestatakse arve või saatelehe kuupäevast.
Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/väära hooldamise või 
ülekoormuse käigus tekkinud defektid käesoleva garantii alla ei 
kuulu, nagu ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, 
terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva tõrke korral tagastage toode palun LAHTI 
VÕTMATA ning koos ostu tõendava
dokumendiga oma kohalikule edasimüüjale või lähimasse Ryobi 
hoolduskeskusesse.
Garantii ei mõjuta teie seaduslikke õigusi defektsete toodete 
suhtes.

HR   UVJETI   GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar 
dvadeset i Ëetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom 
raËunu koji je prodavaË izdao krajnjem korisniku.
O�teÊenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili 
nedozvoljenim kori�tenjem ili odræavanjem ili pak prevelikim 
optereÊenjem nisu ukljuËena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput 
baterija, æarulja, noæeva, vrhova, torbi itd.
U sluËaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, 
proizvod koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji 
po�aljite va�em dobavljaËu ili najbliæem Ovla�tenom Ryobi 
servisu. Va�a prava koja se odnose na neispravne proizvode ovom 
se garancijom ne dovode u pitanje.

SI  GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in 
neustrezne sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, 
ki je naveden na originalnem ra*unu, ki ga je prodajalec izdal 
kon*nemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro*a obi*ajna raba in obraba izdelka, njegova 
nepooblaš*ena ali neustrezna uporaba ali vzdrževanje, ali 
preobremenitev, je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za 
dodatno opremo kot so baterijski vložki, žarnice, rezila, pribor, 
vre*ke, ipd.
Xe pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas 
prosimo, da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, 
odnesete vašemu prodajalcu ali v najbližji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vaše pravice, ki vam jih v zvezi z 
neustreznimi izdelki daje zakon.
 

SK  ZÁRUKA –PREHLÁSENIE

Tento produkt prichádza so zárukou na chyby v materiáli a 
spracovaní v dYžke 24 mesiacov od dátumu kúpy, alebo dodania.
Chyby spôsobené normálnym opotrebovaním, nedovolenou / 
nesprávnou údržbou / narábaním, alebo pre[ažením, sú z tejto 
záruky vylú*ené podobne ako príslušenstvo ako batériové *lánky, 
*epele a hrotov at\.
V prípade poruchy v období záruky, prineste prosím NEROZOBRANÝ 
s dokladom o kúpe vášmu predajcovi, alebo do najbližšieho 
servisného centra Ryobi.   
Vaše zákonné práva oh]adom poškodeného výrobku nie sú 
ovplyvnené touto zárukou.
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TR  GARANT� - �ARTLAR 

Bu Ryobi ürünü, üretim hatalar�na ve kusurlu parçalara kar6� 
sat�c� taraf�ndan son kullan�c�ya verilmi6 olan orijinal fatura 
tarihinden itibaren yirmi dört (24) ay boyunca garantilidir.
Normal kullan�m sonucunda y�pranmalar, anormal ya 
da izin verilmeyen kullan�m ya da bak�m, ya da a6�r� 
yüklenme ve ayr�ca bataryalar, ampuller, b�çaklar, rakorlar, 
torbalar gibi aksesuarlar sözkonusu garantinin d�6�ndad�r. 
Garanti dönemi süresinde meydana gelen bir ar�za durumunda, 
ürünü SÖKMEDEN sat�nalma belgesi ile yetkili sat�c�n�za ya da 
size en yak�n Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gönderiniz. Bu 
garanti, defolu mallara ili6kin yasal haklar�n�z� hiçbir 6ekilde 
etkilemez.



GB  DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is  in conformity 
with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Noise level [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibration level [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en 
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Niveau de vibration [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den 
folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-einstimmt: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Geräuschpegel [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibrationsgrad [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto es 
conforme a las siguientes normas o documentos normalizados: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Nivel de vibración [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, che il 
prodotto è conforme alle seguenti normative e ai relativi documenti: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Livello di vibrazioni [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product voldoet 
aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Geluidsniveau [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Trillingsniveau [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto 
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Nível de ruído [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Nível de vibração [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

DK  KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med 
følgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Støjniveau [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)  
Vibrationsniveau [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2 

SE  FÖRSÄKRAN
Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer med 
följande normer och dokument. 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Bullernivå [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)  
Vibrationsnivå [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2 

FI  TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on alla 
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten mukainen. 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Melutaso [K=3dB(A)] : Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)  
Tärinätaso [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2 

 NO  SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i samsvar med 
følgende standarder og normative dokumenter:  
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Støynivå [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibrasjonsnivå [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2
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PL  DEKLARACJA ZGODNOhCI
Z caU� odpowiedzialnoQci� oQwiadczamy, Le niniejszy produkt 
jest zgodny z normami czy teL znormalizowanymi dokumentami 
wymienionymi poniLej:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Poziom haUasu [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Poziom drgaR [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

CZ  PROHLÁŠENÍ O SHOD�
Prohlašujeme na svou zodpov�dnost, že tento výrobek spl�uje 
požadavky níže uvedených norem a závazných p�edpis�:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Úrove� vibrací [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

HU  SZABVÁNY RENDELKEZÉSEK
Felel�sségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy a jelen termék 
megfelel a következ� szabványoknak és el�írásoknak: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibráció szint [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

RO  DECLARAßIE DE CONFORMITATE
Declar�m pe propria r�spundere c� acest produs este conform 
cu normele sau documentele normative urm�toare: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Nivelul de zgomot [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Nivelul vibra�iilor [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

LV  ATBILST�BAS PAZI�OJUMS
M�s uz savu atbild�bu pazi¢ojam, ka šis produkts atbilst š�diem 
standartiem vai standartiz�cijas dokumentiem. 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Trokš¢a l�menis [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibr�cijas l�menis [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

LT  ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami vis� atsakomyb�, pareiškiame, kad produktas 
atitinka žemiau išvardintus standartus ar standart� 
dokumentus.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Triukšmo lygis [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibracijos lygis [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

EE  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses 
järgmiste standardite või standardiseeritud dokumentidega. 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014.
Müratase [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Vibratsioonitase [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

HR  DEKLARACIJA O USKLA–ENOSTI 
Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa 
sljedeÊim normama ili normiranim dokumentima: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Razina buke [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Razina vibracije [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

SI  IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z 
zahtevami slede�ih standardov ali standariziranih dokumentov: 
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Stopnja hrupa [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Stopnja vibracij [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme našu výhradnú zodpovednos� za produkt, ktorý 
sp±�a nasledovné štandardy alebo štandardizované dokumenty.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Hladina vibrácií [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2
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ëÂ·×º³Ì¹Å Ì¶ÅÌÍ¿º¼Ï ÈÀµ À³ ¶Ä³ÐÈº ÃÌÀÈ ¾Ì¹¹³ÄÒ³¿ÀÃµ ¶Ä³Ï 
ÀÃ ÃÉÈ·³ÌÍÃ ¶ÄÈÀÌ¶Ã Ç ÀÌ¶³¶³µÂ¹½ºÃ ½ÔÔÄÃÒÃ:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
ç¶Ë¶Å´³ Í³Ä¿Ø³Ì [K=3dB(A)] : Lp=60dB(A) Lw=73dB(A) 
ç¶Ë¶Å´³ ÉÄÃ´Ã¾¹×º [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2 

TR  UYGUNLUK BELGESã 
Bu ürünün a�a��daki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu 
oldu�unu kendi sorumlulu�umuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN50144, EN61000, EN55014
Gürültü seviyesi [K=3dB(A)]: Lp=60dB(A) Lw=73dB(A)
Titre�im seviyesi [K=1.5m/s2]: ah=0.2m/s2 
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Name/Title:  Brian Ellis / Vice President - Engineering

Signature:
                                           Apr. 15, 2010



961067444-01


